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ÖN SÖZ 

 

 

 

          Metin neşri, eski eserlerin günümüze ulaşmasını sağlayan önemli 

çalışmalardandır. Çünkü eski eserlerin geçmişiyle bağlarını koparmadan günümüz 

insanlarına aktarılmaları gerekmektedir. Bu durum, yazma eser bakımından oldukça 

zengin olan ülkemizde, bu alana gereken önemin verilmesi gerektiğini ve yapılan 

çalışmaların ehemmiyetini gözler önüne sermektedir. 

 

 

          Tenkitli ve güvenilir metinler, Klasik Türk Edebiyatı hakkında doğru 

hükümler verebilme açısından çok önemlidir. Bu nedenle bu edebiyatı bütünüyle 

yorumlayabilmek ve kavrayabilmek için edebî mahsullerin tenkitli metinlerini ortaya 

koymanın yanında bu metinleri incelemek de gerekmektedir. 

 

  

          Klasik Türk edebiyatı şair ve sanatkârları, yaşadıkları dönemlere ayna tutan ve 

dönemlerinden ilginç bilgiler aktaran önemli şahsiyetlerdir. Çünkü bazen aydınlığa 

kavuşamayan tarihî ya da edebî bir olay, herhangi bir şair ya da sanatkârın eserinde 

verdiği bilgiyle çözüme ulaşabilmektedir. 

 

 

          Bu çalışmanın konusu, XV. yüzyılın sonu ile XVI. yüzyılın ilk yarısında 

yaşamış hamse sahibi şairlerden, aynı zamanda II. Bâyezid devrinin meşhur 

sancakbeylerinden Ahmed-i Rıdvân’ın Behrâm-ı Gûr, diğer adıyla Heft Peyker 

mesnevîsinin edisyon kritiğidir. 

 

  

          Bilindiği gibi tezkireler, günümüz araştırmacılarına yol gösteren önemli 

kaynaklardandır. Fakat bazı klasik şairler gibi Ahmed-i Rıdvân hakkında da az 

sayıda tezkireden kısıtlı bilgiler elde edilebilmektedir. Bu sebep göz önünde 
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bulundurularak tezkirelerin yanı sıra eserlerinden de faydalanılarak elde edilen 

bilgiler aktarılmaya çalışılmıştır. 

 

  

          Nizâmî’nin hamsesini Türkçe’ye çeviren ve bunun yanında hacimli bir dîvâna 

sahip olan Ahmed-i Rıdvân, mesnevîde Nizâmî’ye bağlı kalmaya çalışmış ve onun 

gibi Behrâm’ın tarihî kişili ğinden çok avla, eğlenceyle ve yedi iklim hükümdarlarının 

yedi kızıyla geçirdiği günlerini anlatmıştır. 

 

  

          II. Bâyezid, Yavuz Sultan Selim ve Kanunî gibi devlet adamlarının 

hükümdarlıklarına şahit olan Ahmed-i Rıdvân, eserini II. Bâyezid’in şehzâdelerinden 

Selim ve Ahmed arasındaki taht çekişmeleri esnasında yazmıştır. Mesnevîyi Şehzâde 

Ahmed adına yazan şair, çekişmelerden Selim’in galip çıkmasıyla Ahmed adını 

Selim’e çevirmeye çalışmıştır. 

 

  

          Çalışmada ortaya koyulan metin, tespit edilebilen iki nüshanın 

karşılaştırılmasıyla oluşturulmuştur. Bu iki nüshadan Atatürk Üniversitesi 

Kütüphanesi’nde (Levend Yazmaları 369/2, yk. 23b-65b) bulunan nüsha “A”, 

Đstanbul Üniversitesi Kütüphanesi’nde (TY. 7575) bulunan nüsha da “Đ” harfiyle 

kısaltılmıştır. 

 

  

          Mesnevînin iki nüshasının da Hayâtî mahlasını taşıması, eserin Rıdvân’a mı 

Hayâtî’ye mi ait olduğu sorusunu akla getirmektedir. Bu nedenle tenkitli metni 

vermeden önce, “Behrâm-ı Gûr (Heft Peyker) Mesnevîsinin Şairi Kimdir?” adlı 

başlık altında bu konu çözüme kavuşturulmaya çalışılmıştır. Aynı bölümde şairin 

hayatı, sanatı ve eserleri üzerinde durulduktan sonra Behrâm-ı Gûr, Behrâm-ı Gûr’un 

şekil ve muhteva özellikleri, nüshaların tavsifi ve metnin kuruluşunda izlenen yol 

belirtilmiştir. 
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          Đki nüshanın karşılaştırılması şeklinde oluşturulan metin bölümünde farklar, 

dipnot sistemiyle gösterilmiş, Arapça ifade ve terimler de orjinal harflerle 

yazılmıştır. 

 

 

          Mesnevî, toplam 4173 beyittir. Mesnevînin 1-2099 beyitlerini kapsayan 

çalışmaya I. bölüm denmiş ve XVI. yüzyılın imla hususiyetlerine dikkat edilerek 

hazırlanmaya çalışılmıştır. 

 

      

          Çalışmadan çıkan neticeler “Sonuç” başlığı altında değerlendirildikten sonra 

son bölümde de çalışma sırasında başvurulan kaynak eserlerin bulunduğu 

bibliyografyaya yer verilmiştir. 

 

 

          Bu çalışmada elden geldiği kadar yanlışsız bir metin ortaya konulmaya 

çalışılmıştır. Ancak bu sahada çalışanların da çok iyi bildiği gibi yanlışsız bir metin 

meydana getirmek oldukça zordur. Eksik veya yanlışların muhtemel olduğu bu 

çalışmaya yapılacak olan yapıcı eleştiriler için ilgililere şimdiden teşekkür eder, 

Rıdvân’ın ruhaniyeti karşısında da klasik edebiyatın saf bir gönüllüsü olarak mazur 

görülmeyi temenni ederiz. 

 

 

          Çalışmalarım sırasında maddî ve manevî desteğini hiçbir zaman esirgemeyen 

kıymetli hocam Yard. Doç. Dr. Hanife KONCU’ya ne kadar teşekkür etsem azdır. 

Ayrıca metni oluştururken okumakta zorlandığım kelimelerde istifade ettiğim Prof. 

Dr. Tahir ÜZGÖR’e, Yard. Doç. Dr. Müjgân ÇAKIR’a ve Yard. Doç. Dr. Ali Emre 

ÖZYILDIRIM’a ve Arapça ifadelerde yardım aldığım Prof. Dr. Cahit BALTACI’ya 

da teşekkürü borç bilirim  
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ÖZET 
 

 

 

          Sâsânî hükümdarlarından, doğuda Behrâm-ı Gûr ismiyle meşhur olan Behrâm 

ve ona atfedilen bu hikâyelerin olgunlaşması, mesnevî tarzında yazılan diğer klasik 

hikâye mevzularından ayrı ve hususî bir yol izlemiştir. 

 

 

          Ahmed-i Rıdvân tarafından tahminen H. 917-918/M. 1511-1512 yıllarında 

te’lif olunan bu mesnevîde, Behrâm’ın tarihî şahsiyetinden çok avla, eğlenceyle ve 

önce câriyesi, sonra da yedi iklim hükümdarlarının yedi kızıyla geçirdiği günler 

anlatılmıştır. Aruzun Fe‘ilâtün/ mefâ‘ilün/ fe‘ilün kalıbıyla yazılan ve toplam 4173 

beyit olan mesnevînin Atatürk Üniversitesi Kütüphanesi ve Đstanbul Üniversitesi 

Kütüphanesi olmak üzere iki nüshası vardır. Metin, bu iki nüshanın 

karşılaştırılmasıyla oluşturulmuştur. Đncelemede ayrıca Ahmed-i Rıdvân’ın hayatı, 

sanatı, eserleri, Behrām-ı Gûr (Heft Peyker) mesnevîsi, mesnevîdeki şekil ve 

muhteva özellikleri, nüshaların tavsifi ve metnin hazırlanmasında izlenen yol da 

aktarılmıştır.  

 

 

          Diğer çift kahramanlı aşk mesnevîlerinin aksine, Behrâm’ın yedi güzelle 

geçirdiği günleri anlatması sebebiyle farklı olan bu eser, ilim âlemine kazandırılmaya 

çalışılmıştır.     

 

ANAHTAR KEL ĐMELER: Ahmed-i Rıdvân, Behrâm-ı Gûr, Heft Peyker, Dîvân 

Edebiyatı, Mesnevî. 
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SUMMARY 

 

 

 

          The perfection of these stories concerning Bahram, of the Sassanian rulers, 

famous with the name of Bahram-ı Gur in the East, followed a distinctive course 

different from the other classical story topics that have been written in the from of 

mathnawi. 

 

 

          This mathnawi, which was written by Ahmad-i Ridwaan circa 917-918 (A.H.)/ 

1511-1512 (A.C.), deals with the hunting parties and the entertainment activities of 

Bahram as well as the days he spent, first, with his concubine and, then, the seven 

daughters of the seven countries-rather than the historical personality of Bahram. Of 

the said mathnawi, totaly made up of 4173 couplets, which was written in the form of 

“Fe‘ilâtün/ mefâ‘ilün/ fe‘ilün” of Aruz (Prosody), are found two copies-one in the 

Library of Atatürk University and one in the Library of Istanbul University. The text 

has been created by comparing these two copies. This study is also inclusive of the 

biography of Ahmad-i Ridwaan, his art, his works; Bahram-ı Gur (Heft Peyker); the 

form and contents qualification on the mathnawi; the qualifications of the copies; and 

the manner pursued in the preparation of the mentioned text. 

 

 

          Contrary to the other mathnawis of love with two heroes, this work, which 

follows a peculiar different way, because it tells about the days of Bahram spent with 

seven beautiful women, is intended to be introduced to the World of Science.      

 

KEYWORDS: Ahmed-i Rıdvân, Behrâm-ı Gûr, Heft Peyker, Dîvân Literature, 

Mathnawi. 
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KISALTMALAR 

 

 

 

A.            :   Atatürk Üniversitesi Nüshası. 

A.g.e.      :   Adı geçen eser. 

A.g.m.     :   Adı geçen makale. 

b.             :   Beyit. 

Bkz.         :   Bakınız. 

C.             :   Cilt. 

Doç.         :   Doçent. 

Dr.           :   Doktor. 

H.            :   Hicrî. 

Haz.        :   Hazırlayan. 

Hz.          :   Hazreti. 

Đ.             :   Đstanbul Üniversitesi Nüshası. 

M.           :   Miladî. 

nr.           :   Numara.                 

Prof.       :    Profesör. 

s.             :   Sayfa. 

S.            :   Sayı. 

DĐA        :   Türkiye Diyanet Vakfı Đslâm Ansiklopedisi. 

TTK       :   Türk Tarih Kurumu. 

Yay.       :   Yayınları. 

Yard.      :  Yardımcı. 

yk.          :  Yaprak. 

yy.          :  Yüzyıl. 
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MET ĐNDE KULLANILAN ÇEV ĐRĐYAZI ALFABES Đ 
 

 
 

1. Metinde Arapça ve Farsça kelimelerdeki uzun ünlüler ا, ى, و  sırasıyla ā, í, ū 

şeklinde gösterilmiştir. 

2. Farsçadaki “vâv-ı ma‘dûle” ile yazılan kelimelerde hı’dan sonra “̌” i şareti 

konmuştur (ĥˇāb, ĥˇān gibi). 

3. Metinde kullanılan transkripsiyon sistemi aşağıdaki gibidir: 

 

 

 

 

 

 ş ش ’ ,a, e ء  أ

 ŝ ص ā, a آ

 ē, ż ض b, p ب

 š ط p پ

 ž ظ t ت

 ‘ ع ś ث

 ġ غ c ج

 f ف ç چ

 ķ ق ģ ح

 g, k, ñ ك ĥ خ

 l ل d د

 m م ź ذ

 n ن r ر

  o, ō, ö, u, ū, ü, v و z ز

 a, e, h ھ ه j ژ

 ı, i, í, y ي s س



1. TÜRK EDEBĐYATINDA BEHRÂM-I GÛR (HEFT PEYKER) 

MESNEVÎLER Đ 

 

 

 

          Heft Peyker, Arapça yedi1 anlamına gelen heft sıfatıyla Farsça yüz, surat, 

şekil2 anlamına gelen peyker isminden mürekkep bir söz grubudur. 

 

 

          Sâsânî hükümdarlarından doğuda “Behrâm-ı Gûr” ismiyle meşhur olan 

Behrâm’ın, tarihî kimliğinden çok, başta câriyesi, sonra da yedi iklim 

hükümdarlarının yedi kızıyla geçirdiği eğlencelerin anlatıldığı Behrâm-ı Gûr, diğer 

mesnevî konularından ayrı bir yol izlemiştir. Klasik halk hikâyeleri, aşk anlayışının 

farklı şairlerde farklı derecelere ulaşmasının haricinde klasik edebiyata girdiği 

temeller bünyesinde gelişirken Behrâm-ı Gûr hikâyelerinde bu husus, mesnevî nazım 

şekline sanatsal gayelerle sokulan masal unsurları sebebiyle bozulmaktadır. Behrâm 

hikâyelerinin elde mevcut olan en eskileri, Tâberî ve Seâlibî gibi Arap tarihleriyle 

büyük Đran şairi Firdevsî’nin meşhur eseri Şâhnâme’deki rivayetlerdir. Çoğunlukla 

tarihî hadiselere dayanan olaylardan oluşan Tâberî ve Seâlibî’deki rivayetler, biraz 

destanlaşmıştır. Daha eski ve kayıp kaynaklara dayanan bu rivayetler, sonraları Arap 

ve Đslâm etkisi altına girmiştir. Firdevsî, bu hikâyeye destan tarzının gerektirdiği 

özellikleri tamamen verdiği için, bu hikâyenin olgunlaşmasında ilk dönüm noktası 

kabul edilebilir. Tarihlerde ve Şâhnâme’de olaylar arasında zikredilen mesnevî, 

Nizâmî’deyse başlı başına bir mesnevî olarak işlenmiştir. Emir Hüsrev ise 

Nizâmî’deki destanî olayların çoğunu çıkarıp geriye kalanları masallaştırarak destan-

masal ikiliğini ortadan kaldırmış ve eserine Heşt Bihişt ismini vermiştir.3   

 

 

                                                 
 
1 Ferit DEVELLĐOĞLU, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat, 352. 
2 A.g.e., 864. 
3 Hikmet T. ĐLAYDIN, “Behrâm-ı Gûr Menkabeleri, Mîr Alî Şîr Nevâî ile Hâtifî’nin eserleri arasında 
müşterek bazı hususiyetler hakkında”, 275, 277-279, 282. 
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          Türk edebiyatında ise bazen başlı başına bir eser olarak bazen de hamselerin 

içinde karşımıza çıkan Behrâm-ı Gûr mesnevîsi, daha ziyade Nizâmî’nin eserine 

benzetilerek ya da Nizâmî’nin eseri tercüme edilerek oluşturulmuştur. Aşkî’nin Heft 

Peyker’i, Nevâî’nin Seb‘a-i Seyyâre’si, Bihiştî’nin Heft Peyker’i, Ahmed-i Rıdvân’ın 

Heft Peyker’i, Atâyî’nin Heft Hˇân’ı, Subhizâde Feyzî’nin Heft Seyyâre’si ve Emin 

Yümnî’nin mensur Heft Peyker çevirisi, Türkçe yazılan ve metinleri elde bulunan 

Heft Peyker’lerdir. Eski kaynaklarda Heft Peyker’leri olduğu bildirilen fakat eserleri 

ele geçmeyen Ulvî, Kudsî Çelebi, Hayâtî (XV. yy.) ve Trabzonlu Ramazan (XVI. 

yy.)’dan Ulvî’nin eserinin Aşkî’ninki ile aynı eser olduğu ve Hayâtî’ye ait olduğu 

bilinen eserin de Ahmed-i Rıdvân’a ait olduğu ortaya çıkarılmıştır. Kaynaklarda ve 

araştırmalarda Nizâmî’den tercüme bir Heft Peyker’i olduğu bildirilen Bursalı 

Lâmi‘î, eserini hayatının son dönemlerinde ele aldığı için bitirememiş ve bu eseri 

damadı Ruşenîzâde tamamlamıştır. Bu eserin nüshası olarak tanıtılan ve Đrlanda 

Dublin Chester Beatty Kütüphanesi’nde bulunan bir başka Heft Peyker’in ise XVI. 

yüzyıl şairlerinden Abdî’ye ait olduğu ortaya çıkarılmıştır.4     

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
 
4 Hanzade GÜZELOVA, “Abdî’nin Bilinmeyen Bir Mesnevîsi: Heft Peyker Tercümesi”, 35, 36. 
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2. BEHRÂM-I GÛR (HEFT PEYKER) MESNEVÎS ĐNĐN ŞAĐRĐ KĐMDĐR? 

 

 

 

          Klasik Türk Edebiyatı, adı hiç duyulmamış şahsiyetlerin yanında yazarı belli 

olmayan veya yazarı hakkında yeterli bilgi sahibi olunamayan eserlerle doludur. Altı 

asır gibi uzun bir dönemi içine alan Klasik Türk edebiyatının birçok yazar ve 

eserlerinin kaynaklarda adları geçtiği hâlde, yeterince tanınmadıkları bir gerçektir. 

Bu şahsiyetlerden birisi de XV. yüzyılın sonu ile XVI. yüzyılın ilk yarısında yaşamış, 

önemli devlet hizmetlerinde bulunmuş ve altı mesnevî ile hacimli bir de dîvân 

bırakmış olan Ahmed-i Rıdvân’dır. 

 

 

          Kaynakların Hayâtî’ye mi Ahmed-i Rıdvân’a mı ait olduğunu kesin olarak 

belirtemediği mesnevînin, Đsmail Ünver’in yapmış olduğu önemli tespitlerle Ahmed-i 

Rıdvân’a aidiyeti ispat edilmiştir. Başta Đskender-nâme ve Hüsrev ü Şîrîn’in 

mahlaslarının değiştirilerek Hayâtî’ye mâl edilmek istenmesi ve Behrâm-ı Gûr’da 

geçen 15 Hayâtî mahlasının beyitlerin anlamları bozulmadan Rıdvân’a 

çevrilebilmesi, ayrıca Sehî Tezkiresi’nde Ahmed-i Rıdvân’ın, Nizâmî’nin hamsesini 

Türkçe’ye çevirmiş olduğunun bildirilmesi ve Dîvân’ında hamse sahibi olduğunu 

söylemesi bu ispatın önemli delilleridir.5        

 
 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
 
5 Đsmail ÜNVER, “Ahmed-i Rıdvân”, 84-97. 



                                                                                                                                                          
                        

4 

3. AHMED-Đ RIDVÂN’IN HAYATI 
 

 

 

          Klasik Türk Edebiyatının hamse sahibi şairlerinden biri olan Ahmed-i 

Rıdvân’ın doğum yeri ve tarihi hakkında kaynaklarda herhangi bir bilgi yoktur. 

Ancak Latîfî’nin Tezkiresi’ndeki “Şehr-i Edirnede tavaššun itmiş ümerā zümresinden 

ve zu‘amā fırķasındandur.”6 ifadesinden Edirne’yi vatan edindiği anlaşılan Ahmed-i 

Rıdvân, Latîfî7 ve Sehî’nin8 verdiği bilgilere göre döneminin ünlü şair va 

sancakbeylerindendir.  

 

 

          Memleketi hakkında kesin bir bilgi bulunmayan şairin Hadım Ali Paşa için 

yazdığı kasidede Ohri sancakbeyliğini istemesi, devşirme olabileceği ihtimalini akla 

getirmektedir. II. Bâyezid tarafından kendisine temlik edilen Ahmed Fakihlü 

(Eceköy) köyünü evlatlık vakfı yapan Ahmed-i Rıdvân’ın 1483 yılında düzenlenen 

vakfiyesinden defterdarlık hizmetinde bulunduğu anlaşılmaktadır. Bu görevden sonra 

sancakbeyi olan Ahmed-i Rıdvân, II. Bâyezid’in Moton seferine katılmış ve 

gösterdiği başarıları, Đskender-nâme’sinde ve Dîvân’ının bir gazelinde anlatmıştır. 

Moton muhasarası 1500 yılında gerçekleştiğine göre, Ahmed-i Rıdvân bu tarihte 

sancakbeyidir. Fakat nerede sancakbeyi olduğu belli olmayan şairin, 1502’de 

tamamlayıp II. Bâyezid’e sunduğu Hüsrev ü Şîrîn’inde Rumeli’den bir sancak talep 

etmesi, bulunduğu yerdeki görevinden memnun olmadığının göstergesidir. II. 

Bâyezid’in son yıllarında, Şehzâde Selim ve Şehzâde Ahmed arasında çıkan taht 

kavgalarında, padişah ve devlet adamları gibi Şehzâde Ahmed’in tarafında yer alan 

Ahmed-i Rıdvân’ın, Yavuz Sultan Selim’in padişah olmasıyla kötü yönde etkilendiği 

düşünülse de bu durumdan fazla etkilenmediği, Ahmed Fakihlü köyünün Yavuz 

Sultan Selim döneminde de kendi adına olmasından anlaşılmaktadır. Aynı köyün 

                                                 
 
6 Rıdvan CANIM, Latîfî, Tezkiretü’ ş-Şu‘arâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ, 169. 
7 A.g.e., 169. 
8 Sehî, Heşt Bihi şt, 36. 
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Kanunî Sultan Süleyman’ın padişahlık yıllarında da kendi adına olması ve 

sancakbeyliği görevine devam etmesi, onun Kanunî devrinde de önemli 

şahsiyetlerden olduğunu gösterir.9 

 

 

          Tapu kayıtlarından 1528-1529 yıllarında hayatta olduğu anlaşılan Ahmed-i 

Rıdvân, hayatının son yıllarını Edirne’de geçirmiştir. Ölüm tarihi hakkında da kesin 

bir bilgi bulunmayan şairin, Edirne’nin Ağaçpazarı semtinde medrese ve türbesi 

vardır. Eserini 1538-1539 yıllarında tamamlayan Sehî’nin onu rahmetle anmasına 

bakılacak olursa, Ahmed-i Rıdvân’ın 1528-1529 yıllarıyla 1538-1539 yılları arasında 

öldüğü düşünülebilir. Eserini 1546 yılında tamamlayan Latîfî’nin de onun için “Bu 

devirde öldü.” demesi, bu düşünceyi kuvvetlendirmekle beraber, Hasan Çelebi 

Tezkiresi’nde, Mecelletü’n-nisâb’da ve Sicill-i Osmânî’de de şairin Kanunî 

döneminde öldüğü belirtilmektedir.10     

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
 
9 Bkz. (5), ÜNVER, 74-77, 79, 81, 82. 
10 A.g.m., 82, 83. 
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4. SANATI 
 

 

 

          Kuruluşunu XV. yüzyılda tamamlayan Klasik Türk Edebiyatı, XVI. yüzyılda 

Fuzûlî, Bâkî, Hayâlî ve Yahyâ Bey gibi büyük şairlerin ince hayalleriyle gelişmeye 

devam ederek Đran edebiyatının etkisinden kurtulmaya başlamış ve asıl kimliğine 

kavuşmuştur. Bu şairlerle kemal noktasına ulaşan ve XVII. yüzyılda da müspet 

ilerlemesini sürdürerek Nef‘î, Nâ‘ilî, Şeyhülislâm Yahyâ ve Nâbî gibi sadece bu 

yüzyılın değil, bütün Türk edebiyatının en büyük şairleri diyebileceğimiz şahsiyetleri 

yetiştirmiştir.11 

 

 

          XV. yüzyılın ikinci yarısıyla XVI. yüzyılın ilk yarısında yaşayan Ahmed-i 

Rıdvân, şiirlerinde Rıdvân mahlasını kullanmış ve geriye altı mesnevî ile hacimli bir 

dîvân bırakmıştır. Eserlerinde sade ve akıcı bir dil kullanan Rıdvân’ın edebî şahsiyeti 

hususunda tezkireler şu bilgileri nakletmektedirler: 

 

 

          Sehî Bey, Heşt Bihişt’te onun için “…Rıēvān taĥalluŝ iderdi. Pādişāh 

sancāġını çeker pek aġır dirliklü beg idi. Mihr-i sipihr-i dāniş, māh-ı burc-ı bíniş, 

ŝāģib-i ĥamse meśnevísin mütetebbi‘ idi. Çoķ ma‘ārife ķādir ve üslūb-ı şi‘rde māhir, 

kāmil ve ‘āķıl kişi idi. Ĥamse-i Nizāmí’yi Türkí’ye terceme itmişdür. Meśnevísi 

ġazeliyātına ġālibdür.”12 ifadelerini kullanarak, şiir üslûbunda hünerli, olgun ve akıllı 

bir şair olduğunu fakat mesnevî alanında daha başarılı olduğunu söyler. 

 

 

                                                 
 
11 Hasibe MAZIOĞLU, Nedim’in Dîvân Şiirine Getirdi ği Yenilik , 1, 2. 
12 Bkz. (8), Sehî, 36. 
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          Latîfî, “… Sancāġa çıķmadın ‘arŝa-i suĥande başķa başına sancaķ çekerdi ve 

‘ind-i mülūkü’l-kelām zu‘amādan iken kendü zu‘m-ı fāsidince emírü’l-kelām 

geçerdi. Egerçi ķaŝāyid ü eş‘ārı ģadden bírūn ve ‘adedden efzūndur ammā mücerred 

bir kelām-ı mevzūndur.”13 ifadeleriyle onun, kendi düşüncesine göre şiir alanının 

beyi; kaside ve gazelinin çok fazla fakat sadece vezinli sözler söyleyen bir şair 

olduğunu ve şiirlerinin ifade ve üslûbunun hiç tadı tuzu olmadığını belirtir. 

 

 

          Kınalızâde Hasan Çelebi, tezkiresinde, “… Eş‘ārı egerçi ģadden bírūndur. 

Ammā ki mücerred bir kelām-ı mevzūndur.”14 cümleleriyle Rıdvân’ın şiirlerinin çok 

fazla olduğunu fakat vezinli sözlerden ibaret olup bunun ötesine geçemediğini ifade 

eder. 

 

 

          Osman Nuri Peremeci, şair hakkındaki, “Bu zât asker ve namlı, şanlı sancak 

beylerinden olmakla beraber, çok okumuş ve şair bir adam imiş. Sehî Bey, 

Tezkiresi’nde, Ahmed Bey’in Hamse-i Nizâmî’yi Türkçe’ye tercüme ettiğini 

söylüyor.”15 bilgileriyle Rıdvân’ın askerî kişili ğinin yanında çok okumuş ve bilgin 

bir şair olduğunu belirtir.      

 

 

          Hıbrî, eserinde, şairin Rıdvân mahlasını kullandığını ve Nizâmî’nin hamsesini 

Türkçe’ye çevirdiğini söyler.16 

 

 

                                                 
 
13 Bkz. (6), CANIM, 169. 
14 Đbrahim KUTLUK, Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-Şu‘arâ,  149. 
15 O. Nuri PEREMECĐ, Edirne Tarihi , 177. 
16 Ratip KAZANCIGĐL, Abdurrahman Hıbrî, Enîsü’l-Müsâmirîn, Edirne Tarihi , 120. 
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          Şemseddin Sâmi ise “Ķānūní Sulšān Süleymān devri şu‘arāsından olup eş‘ārı 

çoķ ise de o ķadar lašíf degildür.”17 cümleleriyle şairden bahseden tezkirelerin 

ifadelerine uyarak şiirlerinin çok fazla fakat pek güzel olmadığını belirtmektedir. 

 

  

          Şair, Behrâm-ı Gûr (Heft-peyker)’u, yazıldığı yüzyıl dikkate alındığında, 

oldukça sade ve anlaşılır bir dille yazmıştır. Klasik şiirde, tevhîd ve na‘tların ortak 

özelliklerinden biri, iki türün de sanatlı ve ağdalı bir dile sahip olmasıdır. Fakat 

Rıdvân’ın bu bölümlerde de oldukça sade bir dil kullandığı görülmektedir. Şair, 

mesnevîye farklı nazım şekli olarak kattığı 1 kaside ve 8 gazelde de oldukça sade ve 

akıcı bir dil kullanmıştır. 

 

 

          Şair, kasidenin onuncu beytinde, padişahı övmekteki arzusunun sebebini, onu 

övmenin şiirlerine kazandırdığı değerle açıklamaktadır: 

 

          Sen şehi medģ eylemek ġāyet hevesdendür baña 

          Yoĥsa neyler Ka‘be’ye naķş-ı ķabā-yı zer-nigār (b. 188) 

   

 

          Şairin kasidede değişik ve alışılmamış söyleyiş tarzları da kullandığı göze 

çarpmaktadır. Kasidenin bir beytinde harap olmuş bir saraya benzetilen dünya, 

padişahın adaletiyle tamir edilmektedir: 

 

          ‘Adl-ile dünyā sarāyın yine ta‘mír itmege 

          Fā‘il-i muĥtār idüpdür źāt-ı pāküñ iĥtiyār (b. 181) 

 

                                                 
 
17 Şemseddin SÂMĐ, Kâmusu’l-A‘lâm , C. I, 799. 
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          Padişahın yüce adaleti, başka bir beyitte ise her köşeyi mamur eden bir 

mimardır: 

     

          ‘Adlüñüñ mi‘mārı ma‘mūr eyledi her gūşeyi 

          Šāli‘-i ferĥundeñ-ile şād u ĥurrem her diyār” (b. 189) 

      

 

          Kasidenin başka bir beytinde çınar ağacı, düzgün bir serviye benzetilen 

padişahı, tehlikelerden korunması için el açmış dua eden bir şahıs olarak 

kişileştirilmektedir: 

      

          Sen sehí servi ĥašardan ŝaķlasun diyü müdām 

          El götürmüşdür du‘ā eyler niyāz-ıla çenār (b. 194)  

 

 

          Bunun yanında, şairin mesnevîye katmış olduğu gazellerde lirik ve rahat bir 

söyleyiş hâkim olmakla beraber, oldukça sade bir dilin kullanılmış olması dikkat 

çekicidir:      

  

          Müflis-iken künc-i ġamda genc ü kān buldum bugün 

          Gūr-ı fürķatde yaturken tāze cān buldum bugün (b. 1196) 

 

 

          Yukarıda mesnevînin ilk gazelinden alınan matla‘ beytinde görüldüğü üzere 

şair, sade bir dil kullanmakla beraber, beyitteki müflis ve genc ü kān arasındaki tezat, 

künc ve genc arasındaki cinas ve müflis-fürķat, künc-i ġam-yatmak, genc ü kān- tāze 

cān kelimeleri arasındaki mürettep leff ü neşr ve tekrir sanatlarının zenginliğiyle 

şairliğinin gücünü ortaya koymaktadır. Aynı gazelin,  
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          Çeşm-i fettānına dil meftūn olursa šañ degül 

          Nerkis-i ser-fitne-i āĥır-zamān buldum bugün (b. 1200) 

 

beytinde de şair, diğer klasik şairlerin şiirlerinde sıkça geçtiği gibi gönlün, sevgilinin 

fitneci gözüne meftun olmasına şaşılmaması gerektiğini söylemekte ve aynı kökten 

gelen fitne, fettān ve meftūn kelimeleri arasında güzel bir iştikak sanatı yapmaktadır. 

 

 

          Şair, mesnevîde her hikâyeyle uygun düşecek şekilde bir gazel nakletmeye 

çalışmıştır. Mesnevînin ilk hikâyesinde anlatılan olayda ve bu olayın neticesinde 

tutulan yasta hâkim olan siyah renk, hikâyenin sonundaki gazelde de hâkimdir: 

       

          Ĥūn-ı dil-ile müşg-i teri eyleyüp midād 

          Yazdum ģikāyet-i şeb-i hicrānı bāmbād (b. 2032) 

 

 

          Yukarıda mesnevînin ikinci gazelinden alınan matla‘ beytinde şair, gönlünün 

kanıyla taze miski mürekkep hâline getirerek tan vakti ayrılık gecesinin hikâyesini 

yazmıştır. Görüldüğü gibi şair, beyitte siyah rengin hâkim olduğu “midād”, “şeb-i 

hicrān” ve “bāmbād” kelimeleriyle klasik şiirde değişik bir hayal kurmuştur. 

 

 

          Şair, aynı gazelin başka bir beytinde, hemen hemen bütün klasik şairlerin de 

vazgeçilmez unsur olarak kullandığı ve zulmât (karanlık) ülkesinde olduğuna 

inanılan “âb-ı hayât” terkibini kullanmıştır: 

 

          Göz ķarasıyla kendümi žulmāta ŝalmışam 

          Āb-ı ģayāt leblerüñi idinüp murād (b. 2034)  
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          Mesnevînin giriş kısımlarında tespit edilen bazı fikirler, şairin sanat çizgisini 

ortaya koyması açısından çok önemlidir: 

       

          Ķıŝŝalar kim yürürdi illerde 

          Söylenürdi hemíşe dillerde  

 

          Şol ĥaberler ki vardı pinhāní 

          Bilmez-idi ‘avām-ı nās anı (b. 128,129) 

 

 

          Yukarıda mesnevînin sebeb-i te’lîf bölümünden alınan beyitlerde görüldüğü 

gibi şair, asıl amacının halkı bilgilendirmek olduğunu söyleyerek, didaktik yönünü 

ortaya koymaktadır. Şair, mesnevînin başka bir bölümünde yer alan aşağıdaki 

beyitlerle de bu düşüncesini pekiştirmekte, dünyada sözden başka ebedî kalabilecek 

bir şeyin olmadığını; ebedî yaşam arzu eden insanoğlunun faydalı sözler söylemekle 

bunu gerçekleştirebileceğini ve böylece ölse bile sözünün bâki kalacağını ifade 

etmektedir: 

 

          Geşt idersen ser-ā-ser āfāķı 

          Sözden özge bulunmaya bāķí  

 

          Gider ādem ķalur sözi yirine 

          Sözi ķalmayan ādemi yiri ne  

 

          Yādigār-ı ‘azíz ādem-zād 

          Süĥanıdur ķalanı hem-çün bād (b. 218-220) 
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          Mesnevîde şairin, nasihat amaçlı yazdığı hikemî ve didaktik beyitler önemli 

yer tutmaktadır. Şair, dört halifenin övgüsünü tamamladıktan sonra nasihat etmekte 

ve mahşerde şefaat bulmanın ancak bu yoldan gidilmesiyle gerçekleşeceğini 

söylemektedir: 

       

          Sen de iy dil muģibb-i aģbāb ol 

          Ĥak-i pāy-i Resūl ü aŝģāb ol  

 

          Aģmed’üñ tā ki ümmeti olasın 

          Rūz-ı maģşer şefā‘atin bulasın (b. 75,76) 

      

          Şair, başka bir yerde, 

 

          Ģamdüñi Rabbüñe firāvān it 

          Her kelāmuñda şükr-i Sübģān it (b. 143) 

 

beytiyle Allah’a şükretmenin gerekliliğini ifade ederken, 

 

          Ġāfil olma ki bu dönen šolap 

          Virmez āĥır dehānuña senüñ āb (b. 255) 

 

beytiyle de dünyanın fâniliği üzerinde durmakta ve gelip geçici olan bu zevklere 

karşı gâfil olmamanın önemini vurgulamaktadır. 

 

 

          Şairin didaktik yönünü gösteren diğer önemli nokta da bilgiye verdiği 

önemdir: 
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          Ādemí-zād olan gerek hüşyār 

          Göñli dānā vü cān gözi bídār (b. 246) 

 

 

          Yukarıdaki beytiyle bilginin önemini vurgulayan şair için ebedî hayatın 

şartlarından biri de kendini bilmektir:   

        

          Cehd idüp her ki kendüyi bildi 

          Tā ebed ģayy-ı cāvidān oldı (b. 224) 

 

    

          Bilgiye önem vermeyip câhil kalanların sonu ise dünyada bir gölge misali 

güçsüz, kuvvetsiz ve kimsesiz kalmaktır: 

       

          Cehl-ile niçe müdbir ü evbāş 

          Cedd ü ābāya egmediler baş  

 

          Ķaldılar ‘ālem içre bí-māye 

          Nā-kes ü bí-vücūd çün sāye (b. 229,230)  

 

 

          Şaire göre şiirde mana, şekil, vezin ve sanatlar uyum içerisinde olmalıdır. 

Bunu ancak belli olgunluğa erişmiş ve kendini yetiştirmiş şairler başarabilir. Şairin 

sanat çizgisi, ancak yapmak istedikleriyle yaptıklarının örtüştüğü oranda tayin 

edilebilir. Şairin nasihat içerikli hikemî ve didaktik beyitlerinin yanı sıra, şiirinden 

övgüyle bahsettiği beyitler de önemli yer tutmaktadır: 
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          Šab‘-ı pāküm ķılup güher-senci 

          Cehdi-y-ile ķazandı bu genci (b. 127) 

 

 

          Belirtilen beytiyle şairlik tabiatındaki başarının tamamen kendi gayret ve 

sebatıyla gerçekleştiğini söyleyen şair, 

 

          Đntiĥāb eylenüp ķamusından 

          Eyledüm nažm-ı tāze çün gül-şen  

 

          Gül-sitān-ı Đrem bigi ĥandān 

          Būstān-ı na‘ím u bāġ-ı cinān  

 

          Ġonce-y-ile müzeyyen eşcārı 

          Āb-ı ģayvān içinde hem cāri  

 

          Dir görenler bihişt-i Yezdāní 

          Bí-nihāyet güliyle reyģāní  

        

          Ravża-i dil-güşā çü ĥuld-ı berín 

          Mívesi āb-dār u hem şírín  

 

          Ķaŝr-ı pür-naķş-ı Çín-i heft ‘arūs 

          Cāy-ı cevlān seb‘a-ı šāvūs  
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          Bir sarāy-ı bülend ü bí-mānend 

          Dil-firíb ü müferriģ ü dil-bend  

 

          Saķf u dívārı naķş-ı reng-ā-reng 

          Ŝanki Çín içre hāne-i Erjeng  

 

          Şāh-ı nažm-ıdı gerçi Firdevsí 

          Muģkem idi bu şívede ķavsı  

 

          Yapmadı miśli bir sarāy-ı sürūr 

          Görmedi bu ‘arūsa beñzer ģūr  

 

          Kíş-i baģreyne šaldı çoķ ġavvāŝ 

          Bu güher teg çıķarmadı dür-i ĥāŝ (b. 131-141) 

 

şeklindeki beyitlerle de şiirini, taze bir gül bahçesine, Đrem bağına, cennet bahçesine 

ve Mânî’nin resimlerini ihtiva eden Erjeng’e benzettikten sonra meşhur Đran şairi 

Firdevsî ile mukayese etmekte ve denize çok dalgıcın daldığını fakat kendi şiiri gibi 

bir inci çıkaramadığını söyleyerek övmektedir. 

      

 

          Şair, başka bir yerde ise şiirinin çok talep ve rağbet gördüğünü, bu sebeple 

meşhur Arap şairlerinden ve aynı zamanda sahabeden olup daha çok Hz. 

Muhammed’i methetmek için şiirler yazan Hassân bin Sâbit’in18 ve Sehbân’ın 

durumu kıskanıp haset eylediğini söyleyerek şiirini övmektedir: 

      

                                                 
 
18 A.g.e., C. III, 1941. 
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          Tā kim ola zamānede merġūb 

          Ehl-i diller ķatında hem mašlūb  

 

          Ģased eyleye işidüp Seģbān 

          Ģüsn-i nažmına reşk ide Ģassān (b. 174,175) 

 

 

          Rıdvân’ın beyitlerinde gündelik hayattan izlere ve hatta günümüzde bile sıkça 

kullandığımız deyimlere rastlamak da mümkündür. Dünyanın gelip geçici zevklerine 

aldanılmamasının gerekliliğini vurguladığı bir bölümde, ölüm döşeğindeki bir hasta 

için suyun ne kadar önemli olduğuna değinmektedir. Bu durum, klasik şairlerin 

beyitlerinde “penbe ile su tamzurmak” şeklinde karşımıza çıkmaktadır: 

 

          Ġāfil olma ki bu dönen šolap 

          Virmez āĥır dehānuña senüñ āb (b. 255) 

 

 

          Rıdvân’ın beyitlerinde yer yer Arapça ifadeler kullandığı da görülmektedir. Bu 

ifadelerle söyleyişe akıcılık katan şair, bunların beyit içerisinde yer alışlarını büyük 

bir ustalıkla, şiir düzenini ve ahengini bozmadan temin etme başarısını 

gösterebilmiştir: 

 

                 باسم من عز ا سمه ا 2 سمى   
 

)b.1(      ا نشأ لخلق علم ا 2  سما      
 

          Pür ‘aceb varsın ki yoķ miślüñ 

م يلدل           sin yoġ aŝluñ u neslüñ (b. 7) 
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          Meśel-i ‘ām-ıdı ĥod işbu kelām 

 (b. 98)    كل نو م على المحب حرام       
 

          ما جرى حين يفعلوه جرى 

          Bes ne ģācet arada çūn u çirā (b. 758) 

 

          Rūşen-dil oldum ol ĥašš-ı müşgín şu‘ā‘-ıla 

          Dirler ŝaģíģmiş bu kim انور فى السواد  (b. 2033) 

 

          Žulmetde ķalmışuz bu Ģayātí ġaríb-ile 

   (b. 2038)              و فق لنا بفضلك يا ملھم الرشاد
 

 

          Şairin, mesnevînin na‘t bölümünde Kur’ân-ı Kerîm’in 53. sûresi Necm’den bir 

iktibas yaptığı görülmektedir. Yukarıdaki beyitlerde görüldüğü gibi, bu ifadeyi de 

beyite ustalıkla yerleştirmeyi başarmıştır: 

       

          Çeşmi ما زاغ   dur çü zāġ degül 

          Cilve-gāhı bu ķaŝr u bāġ degül (b. 61) 

 

      

          Şair, Kur’ân-ı Kerim’in birçok ayetinde geçen ve dünyaya bu amaçla 

gönderilen yüce peygamberimizin iyiliği emredip kötülükten alıkoyan yönü üzerinde 

durmakta ve bütün insanların da aynı şekilde davranması gerektiğini öğütlemektedir:     

       

          Sözlerüñ bigi šoġrudur revişüñ   

           işüñ ( b.49) امر معرو ف و نھى منكر         
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          Ahmed-i Rıdvân, şairliğinin yanı sıra sancak beyliği ile de dikkat çeken bir 

şahsiyettir. Şair, II. Bâyezid dönemindeki sancak beyliği sırasında Moton kalesine 

yapılan seferlerdeki yararlıklarını, Đskender-nâme’sinde iki yerde ve Dîvân’ında da 

bir gazelle anlatmıştır.19   

 

 

          Mesnevîde gelişen olayların mahiyetine göre zaman zaman didaktik bir 

şahsiyetle beliren şair, veciz ifadelerle nasihat ve değerlendirmelerde bulunarak 

tekrar hikâyeye döner. Ayrıca şairin sık sık deyimlere başvurarak deyimlerin geniş 

ifade imkanlarından yararlanması da dikkat çekicidir. 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
 
19 Bkz. (5), ÜNVER, 76,77. 
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5.  ESERLERĐ 

 

 

 

          Bilindiği gibi Ahmed-i Rıdvân, Klasik Türk Edebiyatının hamse sahibi 

şairlerindendir. Sehî’nin Tezkiresi’ndeki “Mihr-i sipihr-i dāniş, māh-ı burc-ı bíniş, 

ŝāģib-i ĥamse meśnevísin mütetebbi‘ idi. Çoķ ma‘ārife ķādir ve üslūb-ı şi‘rde māhir, 

kāmil ve ‘āķıl kişi idi. Ĥamse-i Nizāmí’yi Türkí’ye terceme itmişdür. Meśnevísi 

ġazeliyātına ġālibdür.” 20 ifadelerinden, onun hamse sahibi, şiirde maharetli ve 

Nizâmî’nin hamsesini Türkçe’ye çevirmiş olgun bir şair olduğu anlaşılmaktadır.  

 

 

 

5.1. Leylâ vü Mecnûn: 

 

 

          Baştan, ortadan ve sondan eksik bölümleri bulunan eserin tamamı 200 yaprak 

civarındadır. Ahmed-i Rıdvân, Nizâmî’nin eserini örnek almasına ve zaman zaman 

da tercüme etmesine rağmen onun kullandığı aruz veznini kullanmamıştır. 

Mesnevînin içindeki gazeller de dâhil olmak üzere hezec bahrinin Mefâ‘îlün / 

mefâ‘îlün / fe‘ûlün kalıbı kullanılan eser, 4000 ile 4250 beyit civarındadır. 

Mesnevînin tek nüshası, Atatürk Üniversitesi Kütüphanesi, Agâh Sırrı Levend 

yazmaları nr. 414’tedir.21 

 

 

 

 

 

                                                 
 
20 Bkz. (8), Sehî, 88. 
21 Bkz. (5) ÜNVER, 103-105. 
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5.2. Hüsrev ü Şîrîn: 

 

 

          Đlk kez Nizâmî tarafından kaleme alınan mesnevî, Đran ve Türk şairleri 

tarafından toplam 56 kez ele alınmıştır. Ahmed-i Rıdvân, H. 907/ M. 1502 yılında 

tamamlamış olduğu mesnevîyi II. Bâyezid adına yazmıştır. 6308 beyit olan 

mesnevînin, Gotha ve Berlin’de Rıdvân mahlaslı iki ve biri Atatürk Üniversitesi 

Kütüphanesi’nde nr. 369/4’te diğeri de Hasan Kavruk’ta olan Hayâtî mahlaslı iki 

olmak üzere toplam dört nüshası vardır.22 

 

 

5.3. Đskender-nâme: 

 

 

          Đstinsah tarihi ve müstensihi belli olmayan mesnevî, remel bahrinin Fâ‘ilâtün / 

fâ‘ilâtün / fâ‘ilün kalıbıyla yazılmış ve yaklaşık 8300 beyit civarındadır. Eserin bir 

yazması Ankara Üniversitesi Dil Tarih-Coğrafya Fakültesi’nde (Mustafa Çon 

Kitapları, nr. 45009), Hayâtî mahlaslı diğer nüshası ise Atatürk Üniversitesi 

Kütüphanesi’ndedir (Âgâh Sırrı Levend Yazmaları, nr. 369/3).23 

 

 

5.4. Rıdvâniyye: 

 

 

          H. 914/ M. 1508-9’da tamamlanan mesnevîde baştan sona dînî, tasavvufî ve 

ahlakî konular işlenmiştir. Ahmed-i Rıdvân, eserin sonundaki bir beyitte mesnevînin 

beyit sayısını 2080 olarak bildirse de kopukluklar nedeniyle bu sayı 1723’e 

düşmüştür. Bu durum 16-17 yaprağın kopmuş olduğunu göstermektedir. Remel 

                                                 
 
22 Orhan Kemal TAVUKÇU, Ahmed-i Rıdvân, Hüsrev ü Şîrîn (Đnceleme Metin), 85-87. 
23 Bkz.(5) ÜNVER, 99-101. 
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bahrinin Fâ‘ilâtün/ fâ‘ilâtün/ fâ‘ilün kalıbıyla yazılan mesnevînin tek nüshası 

Süleymaniye Kütüphanesi’ndedir (Hacı Mahmud Efendi, nr. 3330).24  

 

 

5.5. Mahzenü’l-Esrâr:  

 

 

          Mesnevî, dînî, ahlakî ve tasavvufî konularda yazılmış yirmi makale ve bu 

makalelerden sonra gelen birer hikâyeden oluşmaktadır. Rıdvân, mesnevîde 

Nizâmî’ye bağlı kalmaya çalışmış ve meâlen tercüme yoluna gitmiştir. 2023 beyit 

olan mesnevî, serî bahrinin Müfte‘ilün/ müfte‘ilün/ fâ‘ilün kalıbıyla yazılmıştır. 

Mesnevînin tek nüshası, Atatürk Üniversitesi Kütüphanesi, Âgâh Sırrı Levend 

Kitapları, nr. 369/1, yk. 1b-22b arasında kayıtlıdır.25 

 

 

5.6. Dîvân: 

 

 

          Eser başta klasik dîvân tertibine uygun bir biçimde yazılmış, fakat sonradan 

eklenen şiirlerin düzensiz yerleştirilmesiyle bu tertip bozulmuştur. Đstinsah tarihi ve 

müstensihi belli olmayan eser, kaside, mesnevî, terkib-bend, gazel ve kıt‘a nazım 

şekilleriyle yazılmış 1044 şiir ile matla ve müfred olmak üzere 68 beyitten 

oluşmaktadır. Eserin bilinen tek yazması ise Türk Dil Kurumu Kütüphanesi, nr. 

B.32’dedir.26 

 

 

 

 

 
                                                 
 
24 Nebi YILMAZ, Ahmed-i Rıdvân, Rıdvâniyye, 2,3. 
25 Bkz. (5), ÜNVER, 117-119. 
26 A.g.m., 97-99. 
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6. BEHRÂM-I GÛR (HEFT PEYKER) MESNEVÎS Đ  
 

 

 

          Behrâm-nâme ve Heft-günbed olarak da anılan Behrâm-ı Gûr (Heft Peyker) 

mesnevîsine konu olan Sâsânî hükümdarı Behrâm-ı Gûr’un hayatı, ilk olarak 

Firdevsî’nin Şeh-nâme’sinde anlatılmıştır. Fakat bu konuyu mesnevî şeklinde ilk 

işleyen Nizâmî’dir. Behrâm’ın tarihî kimliğinden çok avla ve eğlenceyle geçen 

hayatının anlatıldığı eser, Nizâmî’den sonra Emir Hüsrev tarafından işlenmiştir. 

Daha sonra bu konuyu işleyen Đran şairlerinin eserleri, XV. yüzyıl Klasik Türk 

edebiyatı için pek önem arz etmez.27    

 

 

     

6.1. Behrâm-ı Gûr Kimdir? 

 

 

          Mesnevîye konu olan Behrâm, Sâsânî hükümdarlarından I.Yezd-gürd’ün 

(Yezdicerd) oğlu ve halefidir. Doğum tarihi belli olmayan Behrâm’ın 420 ile 438 

arasında süren 18 yıllık bir hükümdarlığı vardır. Küçük yaşta Medâin’den alınarak 

Kuzey Arabistan ülkelerinden Hira’ya götürülen Behrâm, ülkesine geri dönüşünde 

babası tarafından iyi karşılanmayınca tekrar Hira hükümdarı Münzir’in yanına 

dönmüş ve 420’de babasının ölümüne kadar orada kalmıştır. Babasının ölümüyle 

çıkan taht kavgalarını Münzir’in yardımıyla bertaraf eden Behrâm, böylece tahta 

geçmiş olur. 427’de Đran sınırlarını geçerek Hazar Denizi’nin güneyindeki araziyi ele 

geçiren Akhunlar’ı Rey’de mağlup eden Behrâm, Hindistan’da da Deybul, Mekran 

ve Sind’e hâkim olmuş, ülkesine dönüşünde de bir rivayete göre yaban eşeği avı 

sırasında çukura düşüp kaybolmuş, diğer bir rivayete göre ise eceliyle ölmüştür.28 

 

 
                                                 
 
27 A.g.m., 120. 
28 Enver KONUKÇU, “Behrâm-ı Gûr”, DĐA, C. V, 356. 
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6.2. Behrâm-ı Gûr (Heft Peyker) Mesnevîsinin Yazılış Tarihi: 

 

 

          Ahmed-i Rıdvân, bütün mesnevîleri için tarih beyti düşürdüğünü 

bildirmektedir. Leylâ vü Mecnûn mesnevîsi hariç diğer mesnevîlerinin hepsinde tarih 

beyti bulunmaktadır. Fakat Behrâm-ı Gûr’un Hayâtî mahlası taşıyan iki nüshasında 

da tarih beyti mevcut değildir. Mesnevîde tarih beyti bulunmadığı için bu tarih, bazı 

olaylardan hareketle tahmin edilebilmektedir. Şairin şehzâde için yazdığı kasidedeki, 

bazı beyitler, mesnevînin II. Bâyezid’in son yıllarında, şehzâdeleri Ahmed ve Selim 

arasındaki taht kavgaları sırasında yazıldığını göstermektedir. Bu da tarih olarak en 

geç H.917-918/ M.1511-1512 yılları olabilir. Mesnevî önce II. Bâyezid’in şehzâdesi 

Ahmed adına yazılmış ancak devlet ileri gelenlerinin yanı sıra II. Bâyezid’in de 

düşüncesinin aksine Selim’in padişah olmasıyla eserdeki Ahmed yazısı Selim’e 

çevrilmeye çalışılmıştır. Ayrıca eserin hatime bölümünde unutularak silinmeyen 

Ahmed yazısı, mesnevînin Şehzâde Ahmed için yazıldığının göstergesidir. Bunun 

yanında Ahmed-i Rıdvân’ın II. Bâyezid’e bağlılığı göz önünde bulundurulursa, 

Şehzâde Ahmed tarafında bulunan devlet büyüklerine ve II. Bâyezid’e ters 

düşmemesi gerekir. Bütün bu sebepler mesnevînin Şehzâde Ahmed’e sunulduğunu 

göstermektedir.29 

 

 

6.3. Behrâm-ı Gûr (Heft Peyker) Mesnevîsinin Beyit Sayısı: 

 

 

          Mesnevînin elde bulunan iki nüshasındaki beyit sayıları da birbirine yakındır. 

Eserin Atatürk Üniversitesi Kütüphanesinde bulunan nüshası 4173 beyittir. Đstanbul 

Üniversitesi Kütüphanesinde bulunan nüshası ise birinciden 16 tam beyit ve bir 

beytin de bir mısraı olmak üzere 16 beyit 1 mısra eksiktir.  

 

 

                                                 
 
29 Đsmail ÜNVER, Ahmed-i Rıdvân, Hayatı, Eserleri ve Edebî Şahsiyeti, Doçentlik Tezi, 230-233. 
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          Bu tez çalışmasını kapsayan varaklar karşılaştırıldığında bazı farklılıklar göze 

çarpmaktadır. Atatürk Üniversitesi nüshasının 24a’daki bir mısraı, 27a, 35b, 38a, 39a 

ve 40a’daki birer beyti ve 30a ile 36a’daki ikişer beyti, Đstanbul Üniversitesi 

nüshasında yoktur. Buna karşılık Đstanbul Üniversitesi nüshasının 24b, 25a, 26a, 35b 

ile 40a’daki birer ve 44a’daki iki başlığı Atatürk Üniversitesi nüshasında yoktur. Đki 

nüsha arasındaki bu farklar, diğer farklarla beraber dipnot sistemiyle de belirtilmiştir. 
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7. BEHRÂM-I GÛR (HEFT PEYKER) MESNEVÎS ĐNDE ŞEKĐL VE 

MUHTEVÂ ÖZELL ĐKLER Đ: 

 

 

 

          Bu bölümde, şekil açısından mesnevîde kullanılan farklı nazım şekilleri, 

mesnevînin vezni, kafiyesi ve redifi; muhteva açısından da  mesnevînin geniş özeti 

üzerinde durulacaktır.  

 

 

 

7.1. Şekil Özellikleri: 

7.1.1. Nazım Şekilleri:  

      

 

          Ahmed-i Rıdvân, 4173 beyitten oluşan eserini, mesnevî nazım şeklinin 

tertibine uygun bir biçimde yazmıştır. Mesnevîde farklı nazım şekli olarak 

şehzâdenin övgüsü için yazılmış 1 kaside ve biri Behrâm dilinden, yedisi de her 

hikâyenin sonuna gelecek biçimde yazılmış toplam 8 gazelin yer aldığı 

görülmektedir. Behrâm’ın hikâyesinin başlangıcına kadar olan tertibe bakıldığında 

eser, Allah’ın varlığı ve birliği, âlemleri yoktan var etmesi, âleme nizam ve intizam 

vermesi, her şeyin ondan gelip tekrar ona döneceği, varlığının evveli ve sonunun 

olmadığı vb. vasıflarının anlatıldığı ve övüldüğü 23 beyitlik bir tevhîd bölümüyle 

başlamaktadır:       

 

          Sen yaratduñ bu ‘ālemüñ varın 

          Hem düzetdüñ ķamusınuñ kārın (b. 6) 

 

          Yoġ-iken kāyinātı var itdüñ 

          Aŝlí çārı ķarín ü yār itdüñ  
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          Varluġı ķamunuñ senüñle tamām 

          Varluġundur viren bu mülke nižām (b. 8,9) 

        

          Çünki sensin muģavvilü’l-aģvāl 

          Olur emrüñle ník ü bed her ģāl  

 

          Ĥūb u ziştisin eyledüñ inşā 

          Olmadı kimse kendüden peydā (b. 16,17) 

 

      

          24 ile 42. beyitler arasında yer alan münâcât bölümünde şair, kendisini 

kimseye muhtaç etmemesi, rızıksız bırakmaması, merhametini esirgememesi, 

günahlarını affetmesi, işlerinde kolaylık vermesi, kimsenin karşısında alçak 

düşürmemesi ve cehâlet hastalığından uzak tutması için Allah’a şöyle sığınmaktadır: 

  

          Bí-niyāz it beni der-i ĥalķdan 

          Ser-firāz it ķapuñda yā Rāb sen (b. 24) 

          

          Dest-gír ol gine bu miskíne  

          Merģamet ķıl ġaríb u ġam-gíne   

 

          Lušfuñ-ıla beni ķılup merzūķ 

          Baña çekdürme minnet-i maĥlūķ  

 

          Ķıl teraģģum ki dest-gírümsin  

          Cürm-pūş u güneh-peźírümsin (b. 30-32)        
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          Yā Đlāhí beni mužaffer ķıl  

           Her murādum baña müyesser ķıl  

 

          ‘Đzzetüñ ģaķķıçun źelíl itme 

          ‘Đllet-i cehl-ile ‘alíl itme (b. 40,41) 

 

 

          43. ve 66. beyitler arasında yer alan 24 beyitlik na‘t bölümünde ise, 

günahkârlara şefaat eden, iyiliği emredip kötülükten alıkoyan, yardıma muhtaçların 

elinden tutan ve günahlarla yaralanan âlemi şefaat merhemiyle iyileştiren Hz. 

Peygamber’e olan sevgi ve övgüsünü şu şekilde dile getirmektedir: 

               

          Seyyid-i mürselín Ebu’l-Ķāŝım 

          Müźnibíne şefā‘ati ‘āŝım (b. 43) 

 

          Sözlerüñ bigi šoġrudur revişüñ 

 işüñ  (b. 49) امر معرو ف و نھى منكر         
 

          Hedef-i díne tír atan sensin 

          Kim düşerse elin šutan sensin  

 

          ‘Ālem olursa źenb ile derhem 

          Ol cürūģa şefā‘atüñ merhem (b. 56,57) 

 

          Ravża-i pākine dürūd u peyām 

          Cism-i derrākine ŝalāt u selām (b. 66) 
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          Şair, na‘t bölümünü takip eden 10 beyitle de dört halifenin ve sahabenin 

methini yapmaktadır. Bu bölümde Hz. Ebu Bekir’den Hz. Muhammed’in mağara 

arkadaşı, Hz. Ömer’den dinin çerağı, Hz. Osman’dan Kur‘an-ı Kerim’in toplayıcısı 

ve Hz. Ali’den de düzen ve aydınlıklar âlemi şeklinde bahseden şair, canlarını bu 

yola feda ettikleri için onlara dua ederek, Hz. Muhammed’e ümmet olabilmenin 

şartının sahabe ve dört halifeye hakikî sevgi beslemekten geçtiğini söylemektedir: 

 

          Çoķ taģiyyatlar āl ü aŝģāba 

          Biñ śenālar muģibb ü aģbāba  

  

          Đçlerinde ĥuŝūŝi-y-ile çehār  

          Muŝšafā’ya ķarín-idi hem-yār  

 

          Biri Bū-Bekr yār-ı ġār u refíķ 

          Hem şefíķ-ıdı Aģmed’e Ŝıddíķ  

 

          Biri dínüñ çerāġı adı ‘Ömer  

          Felek-i dín-i Muŝšafā’da ķamer  

    

          Biri ‘Ośmān cāmi‘ü’l-Ķur’ān 

          Zevc-i nūreyn ü eşrefü’l-aķrān  

     

          Birisi ‘ālem-i fürūġ u uŝūl  

          Đbn-i ‘amm-ı Resūl u zevc-i Betūl (b. 67-72) 

 

          Ķıldılar naķd-i cānlarını fedā 

  ebedā      عنھما      اللهرضى
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          Sen de iy dil muģibb-i aģbāb ol  

          Ĥāk-i pāy-i Resūl ü aŝģāb ol  

 

          Aģmed’üñ tā ki ümmeti olasın  

          Rūz-ı maģşer şefā‘atin bulasın (b. 74-76) 

 

 

          Sebeb-i telif bölümünde, kaynağı Arapça ve Farşça olan bu hikâyelerin halk 

tarafından bilinmediğini söyleyen şair, eserini, halkı bilgilendirmek amacıyla 

yazdığını söylemektedir: 

  

          Ķıŝŝalar kim yürürdi illerde  

          Söylenürdi hemíşe dillerde  

 

          Şol ĥaberler ki vardı pinhāní 

          Bilmez-idi ‘avām-ı nāŝ anı    

 

          Ol süĥanlar ki Tāzí’dür ya Derí 

          Söylenüpdür Buĥārí vü Taberí 

 

          Đntiĥāb eylenüp ķamusından 

          Eyledüm nažm-ı tāze çün gül-şen (b. 128-131) 

          

 

          Bundan sonra gelen “Vaŝf-ı Pādişāh-ı Zamān” başlığı altında şair, II. 

Bâyezid’i, adaleti, ihsanı ve yardımseverliğiyle övdükten sonra, saltanatının devamı, 

ahiretinin selâmeti ve şehzâdelerinin uzun ömürlü olması için ona dua etmektedir:  
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          Eyleyelüm du‘ā-yı şāh-ı cihān 

          Ya‘ní sulšān Ebā Yezíd-i zamān  

 

          Ĥan bin ĥan muġíś-i devlet ü dín 

          Ģāfıž u nāŝır-ı zamān u zemín  

 

          Pādişāh-ı cihān ‘ale’l-ıšlāķ 

          Ĥusrev ü baģr u ber bi-istiģķāķ (b. 151-153) 

 

          Žıll-ı ‘ālísi müstedām olsun 

          Devlet ü mülki ber-devām olsun 

 

          Aŝlı olup ķavím ü fer‘i refí‘ 

          Muŝšafā rūz-ı maģşer ola şefí‘  

 

          Dünye šurduķça šursun evlādı  

          Ĥalķ-ı ‘ālem dilinde hem yādı (b. 155-157) 

 

 

          Şair, şehzâde övgüsünde hem mesnevî nazım şeklini hem de kaside nazım 

şeklini kullanmıştır. Mesnevî nazım şekliyle başlayan övgüde şehzâdeyi, Osmanlı 

tahtının vârisi, âlemin adalet dağıtıcısı ve Hz. Muhammed’in yüce ağacının meyvesi 

gibi ifadelerle övmektedir: 

 

          Ķābil-i feyż-i cūd-ı Sübģāní 

          Vāriś-i mülk ü taĥt-ı ‘Ośmāní (b. 159) 
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          ‘Adldür bāġ-ı dehre ferverdín 

          Buldı zínet anuñla devlet ü dín (b. 161) 

 

          Cümle-i nāsa cūd u lušfuñ ‘ām   

          Ķavm-i āzāde lušfuñ-ıla ġulām (b. 164) 

 

          Míve-i devģa-i Muģammed’sin 

          Sebeb-i devlet-i muĥalledsin (b. 171) 

 

  

          Övgüsünü, Fâ‘ilâtün/ fâ‘ilâtün/ fâ‘ilâtün/ fâ‘ilün kalıbıyla yazmış olduğu 19 

beyitlik kasideyle sürdüren şairin üzerinde durduğu ve methettiği en önemli nokta 

şehzâdenin adaletidir: 

 

          ‘Adl-ile dünyā sarāyın yine ta‘mír itmege 

          Fā‘il-i muĥtār idüpdür źāt-ı pāküñ iĥtiyār (b. 181) 

 

          Devr-i ‘adlüñde emíndür fitneden ĥalķ-ı zamān 

          Sāye-i lušfuñda sālimdür miģenden rūzgār (b. 184) 

 

          ‘Adlüñüñ mi‘mārı ma‘mūr eyledi her gūşeyi 

          Šāli‘-i ferĥundeñ-ile şād u ĥurrem her diyār (b. 189) 

 

 

          Bundan sonra tekrar mesnevî nazım şekline dönen şair, nizam ve intizamıyla 

cihanı rahata ulaştıran ve cehâleti yok edip fazileti ziyadeleştiren şehzâdeye olan 

övgüsünü sürdürerek dua ile tamamlamaktadır: 
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          ‘Ālemüñ baĥtı devletüñde sa‘íd 

          Ādemüñ leyli ķadr ü gündüzi ‘íd (b. 205) 

 

          Sebeb-i rāģat-ı cihān sensin 

          Bā‘iś-i emn ü hem emān sensin  

 

          Buldı revnaķ senüñle ehl-i kemāl 

          Āfitāb-ı cehūle geldi zevāl (b. 207,208) 

      
          Devletüñde feżāyil oldı mezíd 

          Fāżıluñ fālı himmetüñde sa‘íd  

 

          Fāl-i baĥtuñ şehā sa‘íd olsun 

          Rūzgāruñ çü rūz-ı ‘íd olsun (b. 210,211) 

 

          Görmeye ‘ömrüñ āfitābı küsūf 

          Đrmeye devletüñ mehine ĥusūf (b.215) 

 

 

          Övgü ve duanın bitiminde de gâfillik ve cehâletten uzak durulması, bilgi ve 

akıl gibi önemli değerlere gereken ehemmiyetin verilmesi ve cömertlik hususlarında 

nasihatler vermektedir: 

 

          Ġāfil olma ki bu dönen šolap 

          Virmez āĥır dehānuña senüñ āb (b. 255) 
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          Dāniş ehlisüñ olmaġıl nādān 

          Ķudretüñ yitdügince ķıl iģsān (b. 260)  

 

          Ĥāšıruñ dürlerin niśār eyle  

          Cūduñı ĥalķa bí-şümār eyle (b. 262) 

 

          Ömrüñ olduķça varuñı ĥarc it  

          Ķıŝŝa-i níki nāmeñe derc it (b. 264)  

 

 

          Bu beyitlerle nasihatını tamamlayan şair, “Āġāz-ı Dāstān-ı Behrām Şāh” 

başlığıyla mesnevînin asıl konusuna başlangıç yapmaktadır. Mesnevînin konusu ve 

özeti “Muhteva” bölümünde verilecektir. 

 

 

7.1.2. Vezin:  

 

 

          Ahmed-i Rıdvân, mesnevîde hafif bahrinin Fe‘ilâtün/ mefâ‘ilün/ fe‘ilün 

kalıbını kullanmıştır. Fakat mesnevîye katmış olduğu farklı nazım şekillerinde vezni 

değiştirmiştir. 

 

 

          Mesnevîde farklı nazım şekli olarak başta 1 kaside ve toplam 8 gazel yer 

almaktadır. Bizim çalışmamızı kapsayan 2099 beyitte ise bu nazım şekillerinden 

kaside ve gazellerden de ikisi bulunmaktadır. Kaside ve gazellerden biri remel 

bahrinin Fâ‘ilâtün/ fâ‘ilâtün/ fâ‘ilâtün/ fâ‘ilün diğer gazelse Mef‘ûlü/ fâ‘ilâtü/ 

mefâ‘îlü/ fâ‘ilün kalıbıyla yazılmıştır. 
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          Şairin, mesnevînin bazı bölümlerinde geçen ve aynı zamanda esere de ismini 

veren “Heft peyker” terkibindeki “Heft” kelimesini med yapması dikkat 

çekmektedir: 

 

          Heft peykerden ayru bir ŝūret 

          Māh-ruĥsār u Müşterí šal‘at (b. 601) 

          

          Heft peyker kevākib ol çü ķamer 

          Cümle peyker  ķılurlar aña nažar (b. 604) 

          

          Māh-ıdı heft peyker içre ‘alem 

          Kim šaparlardı aña hem-çü ŝanem (b. 606) 

          

          Göñli bu ŝuret-ile eglendi 

          Heft peyker içinde baġlandı (b. 617) 

 

          Lā-cerem heft peykeri añdı 

          Ad-ıla yidi kişveri añdı  

 

          Heft peyker ġamı düşüp diline 

          Şehriyārı yitürdi menziline (b. 1456,1457) 

 

          Heft peyker didügi sulšānuñ 

          Her biri duĥter-idi bir ĥānuñ (b. 1460) 
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          Bunun dışında mesnevînin genelinde şairin med yaptığı kelimeler bir hayli 

fazladır. Cürm, ŝubģ, kíş, ĥān, ‘adl, Yezd, ders, bār, mūr, kār, píş, çār, rūz, mír, şāh, 

tünd, tír gibi kelimeler bunların başlıcalarıdır. Şairin med yaptığı bu kelimeler, 

genellikle mısraın ilk hecesidir:  

  

          Ŝubģ-gāh esdi çün nesím-i seģer 

          Buldı ‘ālem żiyā-y-ıla zíver (b. 77) 

  

          Ders-gāh içre hem-sebaķlar idi 

          Yār u hem-süfre yek šabaķlarıdı (b. 444) 

 

          Kār-dārān u kar-fermāyān 

          Hem ķaví dest ü hem ķaví rāyān (b. 792) 

 

          Tír kim gūra urmuş-ıdı şāh  

          Aña taģsín iderdi māhí vü māh (b. 1175) 

 

          Çār faŝluñ bulurdı ‘unŝurını 

          Düzmiş-idi aña göre yirini (b. 1494) 

      

 

          Metnin bazı yerlerindeki son cüzlerde şair, Türkçe kelime ve eklerdeki 

vokalleri yazarak onları uzun okutmuştur. Vezin de bu imâlelerle sağlanmıştır: 

 

          Yoġ-ıdı sebķati birisinüñ 

          Ĥˇācesi bir-idi ikisinüñ (b. 443) 
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          Đledüp ķuyruġın ķulaġına 

          Çenesin başını ayaġına (b. 990) 

 

          Şāh işitdükde šañlayup anı  

          Görmek istedi anları anı (b. 1122)  

 

 

          Hemen hemen her şairde görülmesine rağmen arûzda bir hata olarak kabul 

edilen bir başka imâle çeşidi de imâle-i maksûr yani, kısa okunması gereken Türkçe 

kelimelerin hecelerinin uzun okunmasıdır. Rıdvân, bu vezin hatasını bazen Türkçe 

kelimelerde bazen de Arapça veya Farsça bir kelimeye eklediği Türkçe eklerde 

yapmıştır. Kullanmış olduğu Türkçe kelime ve eklerin fazlalığı, bunun en önemli 

sebeplerindendir:  

 

          Zinde oldı senüñle zümre-i cān  

          Hem tenūruñda bişdi küllí nān (b. 23) 

 

          Sāmirí bilmeye ģikāyetini 

          Bābil işitmeye rivāyetini (b. 118) 

 

          Behre bulup zamāneden Behrām 

          Añladı ‘ilmi aŝlı-y-ıla tamām (b. 450) 

 

          Deh şütür-bārını atasına  

          Gönderüp baķmadı ĥašāsına (b. 561) 
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          Urdı gūr-ı devendeye bir tír 

          Eyledi baş-ıla ayaġın bir (b. 992) 

 

          Kimse dimez niçün ķara geydüñ 

          Ašlası ķoyuban ‘abā geydüñ (b. 1692) 

 

          Çün du‘āyı yitürdi ġāyetine  

          Başladı şevķ-ıla ģikāyetine (b. 2051) 

      

 

          Arûzda âhengi sağlayan unsurlardan biri de vasl (ulama)dır. Ulama, sonu 

sessizle biten bir kelimeyi, o kelimeden sonra gelen ve sesli ile başlayan diğer 

kelimeye bitiştirme işidir. Böylece şiirdeki akıcılık da sağlanmış olur. Şair sıkça 

başvurduğu bu uygulamayı, genelde mısraın ikinci hecesini açmak için kullanmıştır:  

 

          Perden ardında her kişi naķkāş 

          Rāzuñı kimse líkin itmedi fāş (b. 19) 

 

          Āteş-efşān-ıdı demi gürzi 

          Demi-y-ile çekerdi Elburz’ı (b. 528) 

 

          Meger evcinde āfitāb-ı bülend 

          Sa‘d-ı ekberle eyleyüp peyvend (b. 825) 

 

          Rehber olup ‘ināyet-i Yezdān 

          Aña ŝunuldı šop-ıla çevgān (b. 1350) 
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          Gökden indi saña bu tāc u kemer 

          Ģaķ’dan oldı ‘ašiyye hem bu hüner (b. 1406) 

 

          Líkin evvel geyürdi her rengi 

          Rūmí vü Çíní Hindí vü Zengí (b. 1669) 

 

          ‘Āşıķ oldur ki şehveti ide terk  

          Nažarı ŝāfí ola ŝıdķı berk (b. 1907) 

 

          Didüm irgür bu derdüme çāre  

          Merhem ur kim cigerdedür yāre (b. 1966) 

           

 

          Arûzda diğer bir uygulama da zihaftır. Zihaf, uzun olan heceyi arûz kalıbına 

uydurmak için kısa okumaktır. Behrâm-ı Gûr’da birkaç yerde bu uygulamaya 

başvurulmuştur: 

   

          Mu‘ší vü vāhib ĥazāyin-i cūd 

          Mübdi‘ ü āferíd-kār-ı vücūd (b. 5)  

 

          Çínler ĥūşe-çín-i bāġ-ıdı 

          Rūmíler ĥod gine bayāġıdı (b. 331) 

 

          Tāzí vü Pārisí vü Yunāní 

          Ģāŝıl itdi kemāl-i insānı (b. 447) 
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          Her silāģuñ oyunuñ ögrendi 

          Bāzísine görenler imrendi (b. 454) 

           

 

7.1.3. Kafiye:  

 

 

          “Bütün klasik edebiyatlarda olduğu gibi divân şiirinde de şairler, dâhil 

oldukları geleneğin estetik nizamına sıkı sıkıya bağlıdır. Bu bakımdan divân şiirinde 

kafiye ve redif gibi unsurların kullanımını büyük ölçüde gelenek belirler. Bu 

anlayışta kafiye daha çok göze hitab eder. Dolayısıyla şairler bazan Türkçe 

kelimelere getirilen eklerle, birbiriyle kafiyeli olması mümkün olmayan, ancak, 

benzer sesleri ihtiva eden kelimelerle kafiye yapmışlardır. Kimi kere de redifin 

sağladığı sese kafiyeyi emânet ederler.”30   

 

 

          Behrâm-ı Gûr (Heft Peyker) mesnevîsinin kafiye düzenine bakıldığında şairin, 

bazen Arapça, Farsça ve Türkçe kelimeler arasında kafiye örgüsünü oluştururken, 

bazen de Arapça-Türkçe, Arapça-Farsça ve Farsça-Türkçe kelimeler arasında bu 

örgüyü oluşturduğu görülmektedir. 

 

 

          Türkçe kelimeler arasında 

 

          Eyü yavuz sitāreden ne gele 

          Ģükmüñ altında çün zebūnuñ ola (b. 20)   

 

 

                                                 
 
30 Muhsin MACĐT, Dîvân Şiirinde Âhenk Unsurları , 84.  
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          Rızķumı ben dimeksizin virdüñ 

          Cümle esbāb u ķaydumı gördüñ (b. 28) 

 

          Gitdi ġam geldi şādlıĥ yirine  

          Anı gūş itse ģāsidüñ yirine (b. 121) 

 

          Şeh buyursun daĥı yigin yapayın 

          Ser-i mehden külāhını ķapayın (b. 378) 

 

          Arapça kelimeler arasında  

 

          Šal‘atuñ ŝubģı ola rūz-ı necāt 

          Šāli‘uñ şāmı Leyl-i Ķadr ü Berāt (b. 212) 

 

          Muķbil olup çü bende-i maķbūl 

          Şeh Süleymān ķatında buldı ķabūl (b. 235) 

 

          Kim Ĥavernaķ’da eyleyüp taŝvír 

          Ķamusın pür-zer ideler taģrír (b. 570) 

 

          Farsça kelimeler arasında 

 

          Ŝubģ-gāha virüp şeb-efrūzı 

          Murġa ķılduñ ‘ašiyye hem rūzı (b. 11) 
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          Zinde oldı senüñle zümre-i cān 

          Hem tenūruñda bişdi küllí nān (b. 23) 

 

          Gerçi ‘āmí görür bu faķrı renc 

          Merd-i ‘ārif ķatında oldur genc (b. 54) 

 

          Āb-ı germ-ile bu şerāre-i germ 

          Gūş-ı saĥtını şāhuñ itdi nerm (b. 421) 

 

          Türkçe ve Arapça kelimeler arasında 

 

          Çekmiş-idüm zamāneden ben el 

          Yoġ-ıdı dilde fikr-i müstaķbel (b. 81) 

 

          Esb ü ester şütür miśāl-i vuģūş 

          Šaġılup cümlesi yürür bomboş (b. 1325) 

 

          Bir gün ol şehre oluban yolı šuş 

          Geldi bir ĥˇācegíyi berde-fürūş (b. 2082) 

 

          Türkçe ve Farsça kelimeler arasında  

 

          Ģācetüm var ķatuñda pinhāní 

          Ķıl müyesser kerem ķılup anı (b. 35)  
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          Đtmiş-idi ‘Acem’de çoķ bünyād 

          Mıŝr içinde çıķarmış-ıdı hem ad (b. 329) 

 

          Dönüben Fitne didi iy server  

          Hünerüñ varını bugün göster (b. 987) 

 

          Farsça ve Arapça kelimeler arasında  

 

          Eger ol seng ise benem gevher 

          Şeb-ise ol benem meh-i enver (b. 730) 

 

          Sevdiginden buzaġıyı cānān 

          Niçe yıl itdi ģamlini idmān (b. 1056) 

 

          Çıķarup bir niçe cevāhir-i ĥūb 

          La‘l-i nā-yāb u lü’lü’-i merġūb (b. 1060) 

 

 

7.1.4. Redif: 

 

 

          “Divân şiirinde kafiyenin bütünleyicisi ve zenginleştiricisi olarak redife çok 

yer verilmiştir. Redif, simetrik tekerrürü ile şiiri belirli bir kavram veya bir konu 

etrafında toplayan, bir atmosfer yaratan mihver olmuştur. Çok defa şiirde belirli bir 

duygu ve düşünceye zemin hazırlayan redif ona ‘yek-âhenk’ diye vasıflandırılan 

konu bütünlüğü kazandırır. Redif şiirde ses ve anlamın odak noktasıdır. Böyle bir 

odak noktası şiirin kendi içinde varlık bütünlüğünü sağlar.”31 
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          Redif, Behrâm-ı Gûr’da önemli bir âhenk unsuru olarak göze çarpmaktadır. 

Eserde bazen bir harfin, ekin, kelimenin, bazen de ekle beraber kelimenin redif 

konumunda olduğu görülmektedir. 

 

 

          Harfle yapılan redif  

 

          Ģāyil eyle ģicāb-ı tāríki 

          Šuymasun kimse remz-i bāríki (b. 115) 

 

          Ehl-i fażluñ bülend olup ķadri 

          Šoġdı burc-ı sa‘ādeden bedri (b. 209) 

 

          Ekle yapılan redif  

 

          Ķalmadı ĥavf u şermüm ādemden  

          Kendümi yārı ķıldum ol ġamdan (b. 94) 

 

          Ol ki tāríĥ-i şehriyārāndur 

          Ķıŝŝa-i naġz-ı tāc-dārāndur (b. 123) 

 

          Kelimeyle yapılan redif  

 

          Kişver-i dín içinde şāh olduñ 

          Genc-i faķr-ıla pādişāh olduñ (b. 53) 

 

                                                                                                                                          
 
31 A.g.e., 88. 
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          Oldılar píşvā-yı dín bunlar  

          Aģmed’üñ şer‘ine emín bunlar (b. 73) 

 

          Ek ve kelimeyle yapılan redif  

 

          Ŝaķlayup perdede birūnın anuñ 

          Görmesüñ kimsene derūnın anuñ (b. 116) 

 

          Şehriyār ola kim bu cāya gele  

          Seyr iderken bizüm sarāya gele (b. 1065) 

 

 

7.2. Muhteva Özellikleri: 

7.2.1. Eserin Konusu ve Özeti:  

 

 

          Ahmed-i Rıdvân, 4173 beyit olan eserinde, Behrâm’ın, tarihî kimliğinden çok 

avla, eğlenceyle, önce câriyesi Fitne ve daha sonra da yedi iklim hükümdarlarının 

yedi kızıyla geçirdiği günlerini anlatmıştır. 

 

 

          Behrâm-ı Gûr, daha önce de belirtildiği gibi bir tevhîdle başlamaktadır. Bu 

bölümü, münâcât, na‘t, medh-i çihâr-ı yâr-ı güzîn, sebeb-i te’lîfle ilgili iki başlık ve 

zamanın padişahı II. Bâyezîd ile şehzâdesinin ayrı başlıklar altında övüldüğü 

bölümler takip etmektedir. Bunlardan sonra şair, “Âgâz-ı Dâstân-ı Behrâm Şâh” 

başlığıyla asıl bölüme yani Behrâm’ın destanına geçiş yapmaktadır. 

 

 

          122. ile 141. beyitler arasında yer alan sebeb-i te’lif bölümünde şair, eserini 

yazma sebebini açıklamaktadır. Ona göre, Arapça ve Farsça yazılmış olan Behrâm-ı 
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Gûr’ları “avâm-ı nâs” bilmemektedir. Bu sebeple onlara konuyu açıklamak amacıyla 

böyle bir eseri kaleme almıştır. 

 

 

          Mesnevînin “Âgâz-ı Dâstân” bölümü, 265. beyitten itibaren başlamaktadır. 

Mesnevî, bu bölümden itibâren şu şekilde özetlenebilir:  

 

 

          Đran hükümdarı Yezd-gürd’ün birçok çocuğu doğup ölmüştür. Müneccimler, 

hükümdara, yeni doğacak çocuğu Behrâm’ın uzun ömürlü ve tahtının vârisi olacağını 

fakat Yemen şâhı Nu‘mân’ın yakınlığı ile büyüyeceğini ve Arap askerinden yardım 

göreceğini bildirirler.  

 

 

          Şair, hikâyenin başlangıcında, Behrâm’ın doğumunun, şerefli ve mübarek bir 

vakitte gerçekleştiğini şöyle ifade etmektedir: 

 

          Zühre-y-ile ķırān idüp Pervín 

          Müşterí olmış-ıdı Ģūt’a ķarín  

 

          Šaķmış-ıdı felek źeneb Züģal’e 

          Gelmiş-idi güneş daĥı Ģamel’e  

      

          Bulmış-ıdı şeríf olup evķāt 

          Šāli‘-i sa‘dí encüm ü sā‘āt  

 

          Ol maģalde ki sa‘d idi eyyām 

          Šoġdı māh-ı dü-hefte-i Behrām (b. 271-274) 
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          Müneccimlerin de daha önceden bildirdiği gibi Behrâm, çok küçük yaşta 

Yemen şehi Nu‘mân’a teslim edilir. Nu‘mân, Behrâm’ı kendi çocuğu gibi benimser 

ve sever. Behrâm’ı en iyi şekilde yetiştirmeye çalışan Nu‘mân, Yemen’in havasını 

sert bulduğu için oğlu Münzir’i Behrâm’ın gelişmesine müsâit bir ortam bulmakla 

görevlendirir. Oğlu Münzir’e verdiği fermanda, ülkenin her tarafını gezmesini ve 

saray yapılmaya elverişli bir yer bulmasını ister. Babasının emriyle ülkenin her 

tarafını dolaşan Münzir, cennet bahçesi gibi güzel bir mekân bularak babasına haber 

verir. Bunun üzerine Yemen şehi Nu‘mân, sarayın yapılması için hemen bir 

mühendisin bulunmasını ister. Sâm’ın neslinden gelen ve Mısır’da ün yapmış 

Sinimmar adında bir mimara bu teklifi yapar. Sinimmar, bu teklifi kabul eder ve 

beşinci yılda sarayı tamamlar. Saraya Havernâk ismi verilir. Bunun üzerine 

ödüllendirilen Sinimmar, daha iyisini yapabileceğini söyler. Fakat Havernâk’tan 

daha güzel bir sarayın varlığını kabul edemeyeceğini düşünen Nu‘mân, Sinimmar’ı 

öldürtür (b. 292-389). 

 

 

          Sarayın tamamlanmasıyla artık Behrâm rahat ve huzura kavuşur. Şöhreti bütün 

dünyaya yayılan Havernâk, dış ülkelerden onu gelip görmek isteyenlerle dolup taşar. 

Behrâm, rahat ve huzur içinde Yemen şehiyle beraber güzel günler geçirir. Birlikte 

yeme, içme, eğlence ve sohbet fasılları düzenlerler (b. 390-416). 

 

 

          Nu‘mân’dan sonra tahta oğlu Münzir geçer. Münzir de babası gibi Behrâm’ı el 

üstünde tutar. Behrâm, o günlerde kendisiyle aynı yaşta olan Münzir’in oğlu 

Nu‘mân’la büyütülür. Aynı dadı tarafından emzirilir, aynı tabaktan yedirilir ve aynı 

yerde ders okutulurlar. Aradan yıllar geçmesiyle bütün ilimleri öğrenen Behrâm, 

silaha merak salar ve av eğitimi alır. Bütün silahların inceliklerini öğrenen Behrâm, 

artık çok iyi bir avcıdır ve cüssesinden hayvanlar bile ürkmektedir (b. 417-475).  

 

 

          Bir gün Münzir, oğlu Nu‘mân ve Behrâm’la beraber ava gider. Yakaladığı 

yaban eşeğini parçalamaya çalışan bir arslana öyle bir ok atar ki ok, arslan ve yaban 
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eşeğini delip geçtikten sonra yere saplanır. Behrâm’ın avdaki yeteneğini gören 

Münzir ve oğlu, şaşırıp kalırlar. Yaban eşeği avlamaktaki yeteneğinden dolayı da 

Behrâm’a “Gûr” lakabını verirler ve Behrâm’ın bu yeteneği, ressamlar tarafından 

sarayın duvarlarına resmedilir (b. 476-506).  

      

 

          Birçok mesnevîde yer alan yedi başlı ejderha motifi, Behrâm-ı Gûr’da da 

görülmektedir. Bir gün Behrâm, sarayda eğlenirken aklına avlanmak gelir. Aşkar 

isimli atına binerek avlanmaya giden Behrâm, avlanırken bir yaban eşeğinin peşine 

düşer. Yaban eşeğini takip eden Behrâm, bir mağaranın önüne gelir ve orada 

yatmakta olan bir ejdehâ görür. Ejdehâyı öldüren Behrâm, karnından bir yaban eşeği 

yavrusu çıkarır. Bu yavru, kovaladığı dişi yaban eşeğinin yavrusudur. Behrâm bu işle 

meşgûl olurken dişi yaban eşeği kaçmaya çalışır. Yaban eşeğinin arkasından 

kovalayan Behrâm, onunla beraber mağaranın içine girer ve burada otuz deve yükü 

ağırlığında bir hazineyle karşılaşır. Hazineyi babası, Münzir ve Nu‘mân arasında 

bölüştürür. Ressamlar aynı şekilde bu olayı da sarayın duvarlarına nakşederler (b. 

507-573). 

 

 

          Bir gün Behrâm, sarayın içinde dolaşırken kapısı kilitli bir hücre görür ve 

kapının açılmasını ister. Kapının açılmasıyla beraber içerde yüklü miktarda hazineyle 

beraber, odanın duvarında yedi güzel kızın (heft peyker) resimlerinin ve ortalarında 

da kendi resminin nakşedildiğini görür. Buradaki yedi güzel, yedi iklim şâhının 

kızlarıdır. Şair bu yedi kızı, Hind râyının kızı Fûrek, Çîn Hâkânının kızı Yağmânâz, 

Harezm şâhının kızı Nâzperî, Sıklâb şâhının kızı Nesrînnûş, Mağrib şâhının kızı 

Zeytûn, Kayser’in kızı Hümây ve Kisrâ’nın kızı Hâtûn şeklinde sıralamaktadır. 

Resmi yapan nakkaş, resimlerin yanına Behrâm’ın yedi iklime hâkim olacağını ve bu 

kızlarla evleneceğini de yazmıştır. Yedi güzele âşık olan Behrâm, odaya kendisinden 

başkasının girmesini yasaklar ve zaman zaman gizlice odaya girerek resimlere bakar 

(b. 574-630). 
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          Behrâm, Arap diyarında bu şekilde güzel bir hayat sürerken babası Yezd-gürd, 

atının tepmesiyle hayatını kaybeder. Acem diyarı ileri gelenleri ittifak ederek, katı 

idaresinden dolayı Yezd-gürd’ün soyundan gelen birini tahta çıkarmak istemezler. 

Bunun üzerine oy birliğiyle Erdeşîr’in soyundan gelen Kisrâ’yı tahta oturturlar. Olayı 

öğrenen Nu‘mân, durumu mektupla Behrâm’a bildirir. Behrâm, bunu duyunca 

sinirlenir ve babasının mülkünü başkasına kaptırmak istemez. Nu‘mân aracılığıyla 

asker toplayan Behrâm, hazırlıklarını tamamlar ve Fars’a yürür. Bunu duyan Fars 

ileri gelenleri, Nu‘mân’a elçi göndererek ondan Behrâm’ı engellemesini isterler. 

Nu‘mân da Behrâm’ı durduramayacağını ve artık Behrâm’a itaat etmekten başka 

çârelerinin olmadığını söyler. Bunun üzerine bir elçi de Behrâm’a gelir. Behrâm, 

elçiye, atalarının tahtını kimseye bırakamayacağını, eğer huzur içinde yaşamak 

istiyorlarsa kendisiyle anlaşmaları gerektiğini ve babası gibi zâlim olmayacağını 

söyler. Elçi bu cevapla dönünce, Fars ileri gelenleri, yaptıklarına pişman olurlar. Bir 

mektupla Behrâm’dan özür dilerler ve yolda konaklayan Behrâm’a gelerek ayağına 

yüz sürüp ona dua ederler. Bunun üzerine Behrâm da onlara ikramlarda bulunarak 

babasının zulmünü unutturacağına söz verir ve taht için kan dökmeyeceğini söyler 

(b. 631-772).  

 

    

          Behrâm, kimseye zarar gelmeyeceği husûsunda halkın güvenini kazandıktan 

sonra, Kisrâ ile yapacağı taht mücâdelesinde kan dökülmemesi için ona ilginç bir 

teklifte bulunur. Hükümdarlık tacını iki arslan arasından alabilen taca sahip olacaktır. 

Meydan hazırlanır ve hükümdarlık tacı, yakalanan iki vahşi arslanın arasına konur. 

Behrâm, Kisrâ’ya “Ham değilsen işte meydan.” der. Kisrâ da Behrâm’a “Eğer 

hünerin varsa yürü.” karşılığını verir. Behrâm, arslanlardan birinin üzerine atılır ve 

belini kırar, diğerine de öyle bir yumruk vurur ki arslanın gözleri patlar. Bu 

kahramanlığı gören Kisrâ, Behrâm’ın elini öper, ondan af diler ve hükümdarlığı ona 

teslim ederek kendisini de yüce devletinde kabul etmesini ister. Kisrâ’ya karşı kini 

kalmayan Behrâm, bu teklifi geri çevirmez (b. 773-824). 
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          Tahta geçen Behrâm, adaletli bir şekilde ülkeyi yönetir, halkın ihtiyaçlarını 

karşılar, onları doğru yola iletmek için elinden geleni yapar ve nasihatler verir. 

Behrâm’ın hükümdar olmasıyla ülkede bolluk, bereket ve refah dönemi başlar. Fakat 

halk, bu bereket karşılığında Allah’a şükretmek yerine aksine küfür ve isyan edince 

dört yıl sonra büyük bir kıtlık dönemi başlar. Bunu duyan Behrâm, devlet ileri 

gelenlerini toplar ve onlardan nerede ambar varsa açmalarını ve ihtiyaç sahiplerinin 

ihtiyaçlarının karşılanmasını ister. Bu yokluk döneminde nice kişinin açlıktan ölmesi 

Behrâm’ı çok üzer. Allah’tan bağışlanmasını dileyen Behrâm’a, hâtiften bir ses 

gelerek, kendisinin ve halkının bağışlandığını, bundan sonra bolluk ve bereket 

yaşanacağını ve dört yıl boyunca da kimsenin ölmeyeceğini söyler. Bunun üzerine 

halk, eskisi gibi eğlenceye dalar. Nüfus o derece artar ki Isfahan ile Rey arası evlerle 

dolar taşar ve herkes eskisi gibi kendisini eğlence hayatına kaptırır (b. 825-951).  

 

 

          Behrâm, eski düzenin tekrar sağlanmasıyla beraber avlanmaya devâm eder. Bir 

gün Aşkar adlı atına biner, yanından hiç ayırmadığı, çeng çalan, güzel sesli câriyesi 

Fitne’yi de yanına alarak ava giderler. Behrâm, av esnâsında bir yaban eşeği 

sürüsüyle karşılaşır. Sürünün çoğunu avlayan Behrâm, Fitne’den küçük bir takdir 

bile göremez. Sonunda uzaktan koşarak gelen bir yaban eşeği görür ve Fitne’ye: 

“Bunu neresinden vurayım?” diye sorar. Fitne: “Kulağı kuyruğuyla, başı da ayağı ile 

bir olsun” yanıtını verir. Behrâm bunu da başarır. Fitne, Behrâm’ı takdir etmek 

yerine, bu işin bir alışkanlık ve idman işi olduğunu söyler. Bunun üzerine sinirlenen 

Behrâm, Fitne’yi öldürmesi için bir çavuşa teslim eder. Çavuş, bu emir üzerine 

Fitne’yi alıp evine götürür. Fitne, çavuşa mücevherler vererek, Behrâm’ın bir anlık 

siniriyle bu kararı verdiğini, bir müddet sonra pişman olup tekrar kendisini arayıp 

soracağını, bu yüzden acele etmemesi gerektiğini söyleyerek onu bu işten 

vazgeçirmeyi başarır ve Behrâm’ın kendisini sorduğu zaman işi bitirdiğini söylemesi 

hususunda da tenbihler. Çavuş bunun üzerine Fitne’yi alıp köşküne götürür. Aradan 

bir hafta geçtikten sonra Behrâm, çavuşa Fitne’yi ne yaptığını sorar. Çavuşun 

Fitne’yi ejdehaya parçalattığını söylemesi üzerine Behrâm, çok üzülür ve pişman 

olur. Bu günlerde çavuşun sürüsünden bir inek doğurur. Đneğin yavrusunu çok seven 

Fitne, her gün yavruyu alıp köşkün en üst katına çıkartır. Bunu alışkanlık hâline 
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getiren Fitne, aradan altı yıl geçip yavrunun boğa haline gelmesine rağmen bu işi 

devam ettirmeyi başarır (b. 952-1058). 

 

      

          Bir gün Fitne, çavuşa mücevherler vererek bunları satmasını, kazandığı parayla 

şâhlara layık bir ziyâfet için ne gerekiyorsa almasını ve Behrâm’ı av dönüşünde 

köşke getirmeyi ikna etmesini söyler. Behrâm çavuşun köşkünün bulunduğu mahalde 

avlanmaktan dönerken çavuşun teklifiyle köşke gelmeyi kabul eder. Köşkün 

yüksekliğini gören Behrâm çavuşa, kendisi gibi yaşlı biri için alçak bir yapının daha 

uygun olacağını söyler. Çavuş, Behrâm’a, böyle bir devlette kendisini genç 

hissettiğini, bunun şaşılacak bir şey olmadığını, asıl şaşılacak şeyin kızının hüneri 

olduğunu söyleyerek altı yaşındaki bir boğayı köşkün en üst katına nasıl 

taşıyabildiğini anlatır. Behrâm, böyle bir şeye gözüyle görmeden inanamayacağını 

söyler. Çavuş durumu Fitne’ye bildirince Fitne, güzelce giyinip süslenir, Behrâm’ın 

kendisini tanımaması için yüzünü peçeyle gizler ve boğayı alarak Behrâm’ın 

bulunduğu en üst kata çıkarır. Behrâm ve yanındakiler boğayı görünce şaşırıp 

kalırlar. Behrâm, bunun bir idman işi olduğunu söyler. Bunun üzerine Fitne: “Ey 

padişâhım, boğa taşımak idman işi sayılır da yaban eşeği avlamak neden idman işi 

sayılmaz?” der ve yüzündeki örtüyü kaldırır. Fitne’yi görünce çok sevinen Behrâm, 

haksızlığından dolayı ondan özür diler. Fitne’yi alıp sarayına götürürerek onunla 

nikahlanır ve kendini eğlence hayatına verir (b. 1059-1214).   

 

 

          Behrâm, zevk ve eğlenceye dalarak ülkesinin idâresini Nersî adlı vezirine ve 

onun üç oğluna teslim eder. Halk, Nersî’nin kötü idaresine daha fazla dayanamaz, 

Behrâm’ı da eğlence hayatına dalmış görünce, Çin Hakan’ına gizlice haber 

göndererek onu şâh olarak kabul etmek istediklerini söylerler. Bunu duyan 

Behrâm’ın, ordusuna olan güveni biter. Tahtı bırakarak kendisini ava kaptırır. Çin 

Hakan’ı bunu duyunca sevinir ve ordusuyla Fars’a yürümeye başlar. Horasan’ı ve 

Ceyhun Nehri’ni geçmesi Behrâm’ı tedirgin eder. Behrâm, bir casusla Çin 

Hakan’ının durumunu ve konumunu öğrenir. Ülkesinden topladığı üç yüz 

kahramanla bir gece Çin Hakan’ının çadırına baskın yaparak onu ve askerlerinin 
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çoğunu öldürür. Sayısız ganimet elde eden Behrâm, tekrar tahtına geçer, eski düzeni 

sağlar ve ganimetleri bütün halkı arasında paylaştırır. Devlet ileri gelenleri Behrâm’a 

yaptıkları bu haksızlıktan dolayı pişman olur ve özür dileyerek ona dua ve ihsanda 

bulunurlar (b. 1215-1453).  

  

      

          Rahat ve huzur içerisinde tahtına geçip oturan Behrâm’ın gönlüne bir gün heft 

peykerin gamı düşer. Her ne kadar kendini teskin etmeye çalışsa da başaramaz. 

Bunun üzerine yedi iklim şâhına da elçiler göndererek kızlarını istediğini bildirir. 

Her bir iklimin şâhı da ülkelerinin geleceği endişesiyle Behrâm’ın isteğini geri 

çeviremez ve kabul etmek zorunda kalırlar. Sırasıyla Çin, Rûm, Mağrib, Hind, 

Hârezm ve Sıklâb hükümdarlarının kızlarını alan Behrâm, en sonunda da Kisrâ’nın 

kızını alarak murâdına erer (b. 1454-1504). 

 

 

          Behrâm’ın sohbet arkadaşlarından ve aynı zamanda Sinimmar’ın da öğrencisi 

olan Şîde nâmında Rûmî bir mimar, Behrâm’a, eğer isterse yedi güzel için yedi 

kümbetli bir saray yapabileceğini söyler. Buna memnun olan Behrâm, Şîde’ye hiçbir 

masraftan kaçınmamasını ve sarayı yapıp hünerini göstermesini söyler. Şîde, sarayın 

yapımı için uğurlu zamanı bekler ve iki yılda binayı tamamlar. Kümbetleri çok 

beğenen Behrâm, Şîde’ye sayısız armağanın yanında Âmül şehrini hediye eder. Şîde, 

kümbetlerin her birini bir gezegene eş olacak şekilde inşâ eder ve o gezegenin hâkim 

rengine boyar. Zühâle karşılık olarak inşâ ettiği kümbeti müşgîn, Müşterî’ye karşılık 

olanı sandalî, Mirrih’e karşılık olanı kırmızı, güneş’e karşılık olanı sarı, Zühre’ye 

karşılık olanı beyaz, Utârid’e karşılık olanı mavi ve Ay’a karşılık olanı da yeşil renge 

boyar. Behrâm, haftanın her günü farklı bir kümbete gider, gittiği kümbetin rengine 

göre giyinir, kümbetteki güzelle sohbet eder ve anlattığı hikâyeyi dinlerdi. Behrâm, 

birinci gün (cumartesi) müşk renkli kaftanını giyerek müşgîn kümbette bulunan Hind 

hükümdarının kızının yanına gider. Hindli güzel, onu saygıyla karşılar. Birlikte yiyip 

içer ve sohbet ederler. Hindli güzel, bir müddet sonra uykusu gelen Behrâm’ın 

uykusunu dağıtmak için bir hikâye anlatmak ister (b. 1505-1651). 

  



                                                                                                                                                          
                        

52 

          Hindli güzelin daha çocukken saraylarına gelip giden ve hep siyahlar giyen bir 

kadından naklettiği hikâyenin özeti şu şekildedir:  

 

 

          Hindli güzelin hikâyeyi naklettiği yaşlı kadın siyah giymeyi, genç yaştayken 

sarayında bulunduğu hükümdardan öğrenmiştir. Konuklarıyla sohbet etmeyi, onlara 

ikramda bulunmayı ve misafirsiz bir gün bile geçirmemeyi kendisine düstûr edinen 

hükümdarın sarayına bir gün baştan ayağa siyah giyen bir misafir gelir. Misafir, 

kendisine bunun hikmetini soran hükümdara önce cevap vermek istemez. Fakat 

hükümdar ısrar edince dayanamaz ve Çîn’de Medhûşân adlı bir şehir bulunduğunu 

ve bu şehirde herkesin böyle giyindiğini söyler. Bunun sebebini çok merak eden 

hükümdar, şehre gider ve orda bir kasapla arkadaş olur. Bir süre sonra kasaba neden 

siyah giyindiğini sorar. Bu sorudan rahatsızlık duyan kasap, hükümdardan akşama 

kadar beklemesini ister. Akşam olunca kasapla birlikte ıssız bir yere giderler. Kasap, 

hükümdara burada bulduğu bir sepetin içine girmesini ve kendisini Allah’a emanet 

etmesini söyler. Hükümdar sepete girer ve bir müddet sonra sepet bir sütun üzerinde 

göğe doğru yükselir. Bir kuş gelerek sütuna konar. Kuş, ayağına tutunan hükümdarı 

Cennet gibi güzel bir mekâna indirir. Akşam olunca hükümdarın bulunduğu yere 

gökten güzeller yağar. Güzellerin başı Türknâz, mekânı koklayarak orada yabancı 

birisinin olduğunu anlar. Türknâz’ın emri üzerine hükümdarı yakalayarak yanına 

getirirler. Hükümdara rağbet gösteren Türknâz, meclisler kurar ve eğlenceler 

düzenler. Bu eğlencelerde birbirlerine yaklaşırlar. Hükümdar, Türknâz’dan vuslat 

ister. Bunu kabul etmeyen Türknâz, ilk gece ona câriyelerinden birini eş olarak verir. 

Bir sonraki akşam aynı hadise tekrar eder. Hükümdar üçüncü akşam da vuslat 

isteyince Türknâz, hükümdardan gözlerini kapatmasını ister. Hükümdar, gözlerini 

kapatır ve açınca kendisini sepetin içinde ve viran bir yerde bulur. Sepetten çıkacağı 

esnada kendisine görünen güzel ona: “Bizimle yüz yıl da sohbet edip eğlensen sonu 

yine ayrılıktır” der. Bu duruma üzülen hükümdarın sürekli siyah giyme sebebi budur. 

Hikâyeyi dinleyen Behrâm, çok beğenir ve Hind şâhının kızıyla sabaha kadar 

eğlenirler (b. 1652-2031). 
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          Şair, hikâyenin ardından bölümü bitirirken Hindli güzelin mutribi dilinden: 

 

          Ĥūn-ı dil ile müşg-i teri eyleyüp midād 

          Yazdum ģikāyet-i şeb-i hicrānı bāmdād (b. 2032) 

 

matla‘lı gazeli verir. Gazelin tamamında, hikâyeye ve kümbete uygun olan siyah 

renk hâkimdir. 

 

 

          Mesnevî, yedi beyitlik bir gazelin ardından ikinci günkü (pazar) eğlenceyle 

devam etmektedir. Behrâm, bu sefer sarı renkli kaftanını giyerek sarı renkli kümbete 

gider. Meclisler kurulur, yemekler yenir ve içkiler içilir. Ak şama kadar eğlenip 

yorulan Behrâm’a, uyumaması için hikâye anlatan bu sefer Rûmlu bir güzeldir.     

 

  

          Bu çalışma, 4173 beyitlik Behrâm-ı Gûr mesnevîsinin 1. ile 2099. beyitleri 

arasını kapsadığından bizim bölümümüzün özeti burada bitmektedir. 
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8. ESERĐN DĐLĐ VE ÜSLÛBU 

 

 

 

          Behrâm-ı Gûr (Heft Peyker), yazıldığı yüzyıl dikkate alındığında genel 

itibariyle oldukça sade ve anlaşılır bir dille yazılmıştır. Şairin dili kullanmadaki 

sadeliği ve rahatlığı daha ilk bakışta göze çarpmaktadır. Mesnevîden alınan aşağıdaki 

beyitlerde kullanılan Türkçe kelimelerin fazlalığı bunu doğrular niteliktedir: 

 

 

          Kimsenüñ šapusına varamadum 

          Ġayrılar ķapusını göremedüm (b. 27)   

 

          Bu elemlerden ü bu ķorĥudan  

          Nā-gehāní uyandum uyĥudan (b. 95) 

 

          Aŝlı-y-ıla ķamusını gördüm 

          Cümlesinin ģikāyetin ŝordum (b. 124) 

 

          Gösterüp şāha nice raġbetler  

          Đtdi Nu‘mān öküş maģabbetler (b. 300) 

 

          Bes hemān ol dem itmeyüp ārām 

          Ele aldı kemānını Behrām (b. 538) 

 

          Bu yidi peykeri idüp taŝvír  

          Eyledüm cümle ģükmini taģrír (b. 614) 
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          Her kişinüñ ŝuçın baġışlayayın 

          Şānuma lāyıķ işler işleyeyin (b. 742) 

 

          Didi serhenge gülmezüz yüzüñe 

          Görmeyince inanmazuz sözüñe (b. 1123) 

 

          Kendüye yarayanını aldı  

          Yaramayanı dökülüp ķaldı (b. 1331) 

 

 

          Klasik şiirde tevhîd ve na‘tlerin ortak özelliklerinden biri, iki türün de oldukça 

sanatlı bir dile sahip olmalarıdır. Fakat Behrâm-ı Gûr (Heft Peyker) mesnevîsinde 

tevhîd bölümünün ilk beyti hariç, diğer beyitlerde, oldukça sade bir dil kullanıldığı 

görülmektedir. 

 

 

          Behrâm-ı Gûr mesnevîsinin kelime kadrosuna bakıldığında, özellikle 

rediflerde dikkati çeken Türkçe fiillerin yanında, Türkçe deyim ve tamlamaların da 

bir hayli fazla olduğu görülmektedir. Aşağıdaki beyitlerde, günümüzde bile sıkça 

kullandığımız belli başlı deyimler yer almaktadır: 

 

  

          Ad çıkarmak: 

 

          Đtmiş-idi ‘Acem’de çoķ bünyād 

          Mıŝr içinde çıķarmış-ıdı hem ad (b. 329)  
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          Yürüdi ĥāna šoġrı hem-çün bād 

          ‘Ālem içre çıķarmaġa bir ad (b. 1289) 

 

          Yüz sürmek: 

 

          Şāh-ı Gūr’uñ begendiler sözini 

          Cümlesi ĥāke sürdiler yüzini (b. 1401) 

 

          Çünki şāhuñ cemālini gördüm 

          Ĥāk-i pāyine yüzümi sürdüm (b. 1686) 

 

          Yolda kalmak: 

 

          Ķaluban yolda leşker ü ĥuddām 

          Ķaldı ĥār-gūr-ıla hemín Behrām (b. 524) 

 

          Canını yakmak:  

 

          Cānını yaķdı āteş-i ġayret 

          Cismini baŝdı śıķlet-i ģayret (b. 662) 

 

          Başına arı üşürmek:  

 

          Çeri ĥalķını cümle düşürdi 

          Ĥaŝmı başına aru üşürdi (b. 674)  
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          Baş eğmemek: 

 

          ‘Ālemi šutdı ķıŝŝa-i fāşum 

          Yidi ıķlíme egmezem başum (b. 726) 

 

          Eski defterleri açmak: 

 

          Añmayayın güźeşte-i süĥanı 

          Açmayayın defātir-i köheni (b. 739) 

 

          Ayıbını yüzüne vurmak: 

 

          Dergehüñden bizi şehā sürme 

          Eski ‘aybı yüzümüze urma (b. 707)   

         

          Nā-revādur ‘ašāmuzı urmaķ 

         ‘Ayb u noķŝān yüzümüze urmaķ (b. 1741) 

 

          Yoldan çıkmak (Yoldan sapmak): 

 

          Cümle ben gitdügüm yola gidüñ 

          Yoldan azmayup ol ķula gidüñ  

 

          Šoġru yoldan çıķup firār itmeñ 

          Píşrevsüz ‘abeś yola gitmeñ (b. 847,848) 
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          Yıldızı barışmak: 

 

          Ilduzı şāh-ıla barışmış-ıdı 

          Yaġ-ıdı bal-ıla ķarışmış-ıdı (b. 968) 

 

          Sinesini ateş yakmak: 

 

          Āteşi gine yaķdı sínesini 

          Āşikār itdi ĥışm u kínesini (b. 1003) 

 

          Đşini bitirmek (Öldürmek): 

 

          Şāh anı da‘vet eyleyüp pinhān 

          Didi bitür keníz işini nihān (b. 1009) 

 

          Aradan götürmek (Öldürmek): 

 

          Fitnedür aradan götür gitsün 

          Merd-i āzāde fitneyi n’itsün (b. 1010) 

 

          Yüzünü ekşitmek:  

 

          Nādim olursa emrine ger şāh 

          Ekşidürse yüzin sitem-ger şāh (b. 1028) 
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          Bağrına basmak: 

 

          Şāh-ı Behrām-ı Gūr olup meyyāl 

          Baġrına baŝdı Fitne’yi derģāl (b. 1158) 

 

          Ümidini kesmek: 

 

          Kendüye šuydı olınan ķaŝdı 

          Leşkerinden ümídini kesdi (b. 1264) 

 

          Uykusunu bağlamak: 

 

          Nerkis-i mestí-y-ile fettānuñ 

          Baġladum uyĥusını ĥāķānuñ (b. 1388)  

 

          Ecel eli kulağını burmak:  

 

          Ŝoñra dest-i ecel burup gūşın 

          Aña telĥ itdi ‘íş-ıla nūşın (b. 1635) 

 

          Yoluna saçmak: 

 

          Cümlesin yolına niśār itdüm 

          Aña in‘āmı bí-şümār itdüm (b. 1731) 

 

          Cümlesin yolına sebíl itdüm 

          Merd-i ķaŝŝābı key źelíl itdüm (b. 1748) 
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          Düşenin elinden tutmak: 

          

          Hedef-i díne tír atan sensin  

          Kim düşerse elin šutan sensin (b. 56) 

 

 

          Behrâm-ı Gûr, edebî sanatlar açısından da zengin bir mesnevîdir. Şairin sıkça 

başvurduğu teşbih, teşhis, cinas, tezat, nida, iştikak ve telmih sanatlarının yanında 

tenasüp, leff ü neşr, iktibas ve mübalağa gibi sanatlara da başvurduğu görülmektedir:  

 

 

          Teşbih: 

 

 

          Aralarında ilgi kurulan iki nesneden nitelik bakımından güçsüz olanı, sözü 

etkileyici kullanmak amacıyla güçlü olana benzetme işidir. 

 

 

          Dört halifenin övüldüğü bölümde Hz. Ömer, dinin çerağına benzetilmiştir: 

 

          Biri dínüñ çerāġı adı ‘Ömer 

          Felek-i dín-i Muŝšafā’da ķamer (b. 70) 

      

          Zamanın padişahı ve şehzâdenin övüldüğü bölümde cömertlik, güneşe 

benzetilmiştir:  

 

          Devletüñ üstüvār u pāyende 

          Mihr-i cūduñ hemíşe tābende (b. 213) 
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         Münzir’in Havernâk sarayının yapılması için arayıp bulduğu yer, cennete 

benzetilmiştir: 

 

          Mülk-i Nu‘mān’ı eyleyüp seyrān 

          Buldı bir cā çü Ravża-i Rıżvān (b. 316) 

 

 

          Teşhis: 

 

 

          Đnsan dışındaki canlı veya cansız herhangi bir nesnenin, insana ait özellikler 

verilmek suretiyle insan hüviyetine sokulması işlemidir. 

 

 

          Na‘t bölümünde bülbül, Hz. Muhammed’i medh ederek kişileştirilmi ştir: 

 

          Minber-i şāĥ-ı gülde faŝl-ı bahār 

          Bülbül eyler medāyıģuñ tekrār (b. 51) 

 

          Dağ ve çöl, insan gibi kürk giyerek kişileştirilmi ştir: 

 

          Kūh u ŝaģrāya geydürüp ķāķum 

          Đder-idi güneş żiyāsına ķum (b. 1490) 
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          Cinâs: 

 

 

          Yazılışları ve söylenişleri aynı, anlamları farklı olan iki kelimeyi bir arada 

kullanma sanatıdır. Mesnevîdeki en önemli sanatlardan biri olan cinâsın, özellikle 

nâkıs türü göze çarpmaktadır: 

 

          Cinâs-ı Tâm: 

 

          Sevdi gevsālesin anuñ Fitne 

          Fitne’nüñ ŝaldı cānına fitne (b. 1054) 

 

          Cinâs-ı Nâkıs: 

 

          Ġonce-y-ile müzeyyen eşcārı 

          Āb-ı ģayvān içinde hem cāri (b. 133) 

 

          Āfitāb-ı cihān vücūduñdur 

          Đntižām-ı zamāna cūduñdur (b. 169) 

 

          Murġ-ı zírek hevā idüp dāne 

          Eyleyüp cüst ü cūy-ı rindāne (b. 237) 

      

 

          Tezat: 

 

 

          Đki kelime arasında birbirine zıt olan hususların bir arada zikredilmesine tezat 

denir. 
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          Āşikāra ķatuñda cümle nihān 

          Genc-i maĥfí ‘ulūmuñ içre ‘ıyān (b. 34) 

 

          Bay u yoĥsula ‘ām-ıdı bu ‘íş 

          Olmasun diyü nā-tüvān dil-ríş (b. 941)   

 

          Beni ķılduñsa hicr-ile mürde  

          Şimdi ķılduñ viŝāl-ile zinde (b. 1171)   

 

 

          Đştikâk:   

 

 

          Mesnevîdeki önemli sanatlardan biridir. Şair, bir yerde, aynı kökten gelen 

kelimeleri kullanarak beytin estetiğini artırmaya çalışmıştır. 

   

 

          Silm kökünden gelen sālim ve Müslim kelimeleri arasında: 

 

          ‘Āķıbet dilleri olup sālim 

          Gelüp ímāna oldılar Müslim (b. 59) 

 

          Nûr kökünden gelen münevver ve enver arasında: 

 

          Nūruñ-ıla cihān münevverdür 

          Rūy-ı ‘adlüñ çü māh-ı enverdür (b. 170)  
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          Kabul kökünden gelen muķbil, maķbūl ve ķabūl arasında: 

 

          Muķbil olup çü bende-i maķbūl 

          Şeh Süleymān ķatında buldı ķabūl (b. 235)  

 

 

          Nidâ:  

 

 

          Şairin aşırı duygu ve heyecana bağlı olarak karşısındakine “ey, yâ veya hey” 

gibi ünlem bildiren kelimelerle seslenmesine denir. 

 

 

          Şair, münâcât bölümünde Allah’a, kendisini kimseye muhtaç etmemesi ve 

işlerinde yardımcı olması için nidâ eder: 

 

          Bí-niyāz it beni der-i ĥalķdan 

          Ser-firāz it ķapuñda yā Rāb sen (b. 24) 

 

          Yā Đlāhí beni mužaffer ķıl 

          Her murādum baña müyesser ķıl (b. 40) 

 

          Dört halifenin övgüsünün bitiminde gönlüne seslenerek nasihat eder: 

 

          Sen de iy dil muģibb-i aģbāb ol 

          Ĥāk-i pāy-i Resūl u aŝģāb ol (b. 75) 
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          Tenâsüp: 

 

 

          Aralarında karşıtlık bulunmaması şartıyla çeşitli yönlerden benzer olan en az 

iki kelimeyi bir arada kullanma sanatına denir. 

 

 

          Sultan, hüküm sürmek ve leşker kelimeleri arasında: 

 

          Yidi biñ leşker-ile ģükmin bil 

          Ŝanki sulšān-ıdı yidi yüz yıl (b. 62) 

 

          Parlaklık anlamına gelen nūr, münír ve enver kelimeleriyle mihr ve meh gibi 

parlak gök cisimleri arasında: 

 

          Nūr-ıdı cism-i pāki ser-tā-ser 

          Mihr ü mehden münír u hem enver (b. 65)  

 

          Dinî terimler olan namâz, imâm ve selâm vermek arasında: 

 

          Çün namāz işin eyledi itmām 

          Cānibeyne selāmı virdi imām (b. 92) 
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          Leff ü Neşr: 

 

 

          Bir beytin ilk mısraında en az iki kelime verip ikinci mısrada bu kelimelerle 

alakalı benzerlik veya karşılıkları sıralamaktır. Bu sıralamanın düzenli olanına 

mürettep leff ü neşr, düzensiz olanına da müşevveş leff ü neşr denir. 

 

 

          Görmeye ile irmeye, ‘ömr ile devlet, āfitāb ile meh ve küsūf ile ĥusūf arasında 

mürettep leff ü neşr: 

 

          Görmeye ‘ömrüñ āfitābı küsūf 

          Đrmeye devletüñ mehine ĥusūf (b. 215)  

 

          Mülk-i cihān ile Kişver-i Fars ve şāh olmak ile pādişāh olmak arasında 

mürettep leff ü neşr: 

 

          Gerçi mülk-i cihāna şāh oldı 

          Kişver-i Fars’a pādişāh oldı (b. 1212) 

 

          Yanımuzda ile ķatımuzda, seng ile ĥāk ve güher ile zer arasında mürettep leff 

ü neşr: 

 

          Yek cihet yanımuzda seng ü güher 

          Ķatımuzda bizüm çi ĥāk ü çi zer (b. 1743)  
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          Mübalağa:  

 

 

          Bir sözü, etkileyiciliğini artırmak amacıyla olamayacağı bir biçimde abartarak 

anlatmaktır. Şair Behrâm’ın yaban eşeği avlamaktaki maharetini şöyle abartmaktadır: 

 

          Đledüp ķuyruġın ķulaġına  

          Çenesin başını ayaġına (b. 990) 

 

          Urdı gūr-ı devendeye bir tír 

          Eyledi baş-ıla ayaġın bir (b. 992)  

      

 

          Şair, başka bir beyitte, Behrâm ile Çin hakanı arasında yapılan savaşın 

şiddetini belirtmek için dökülen kanları ve kesilen başları mübalağalı bir şekilde 

şöyle anlatır: 

 
 

          Šoldı ķan-ıla yiryüzi çü sebū 

          Kelleler ŝanki ŝu içinde kedū  

 

          Sürĥa boyandı çihre-i nesrín 

          Lāle-zār oldı bāġ-ı rūy-ı zemín (b. 1307-1308) 
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          Đktibas: 

 

 

          Şair, anlamı güçlendirmek amacıyla zaman zaman Kur’ân-ı Kerîm’den 

iktibaslar yapmıştır: 

 

          Pür ‘aceb varsın ki yoķ miślüñ 

 sin yoġ aŝluñ u neslüñ (b. 7) لم يلد         
 

          Sözlerüñ bigi šoġrudur revişüñ 

 işüñ (b. 49)        امر معرو ف و نھى منكر   
 

 

          Çeşmi      ما زاغ    dur çü zāġ degül  

          Cilve-gāhı bu ķaŝr u bāġ degül  (b. 61) 

 

          Ķıldılar naķd-i cānlarını fedā 

 ebedā (b.74) رضى   الله  عنھما          
 

 

          Telmih sanatı açısından da oldukça zengin olan mesnevîde, tarihî şahsiyetlere 

yapılan telmihler ön plandadır. Kubâd, Erdeşîr, Rüstem, Sâm, Đsfendiyâr, Kayser, 

Kisrâ, Keykâvûs, Belkıs, Fağfûr, Kiyumers, Cemşîd ve Efridûn gibi tarihî 

şahsiyetlerin yanında Leylâ, Mecnûn, Ferhâd, Vâmık, Azrâ ve Züleyhâ gibi konusu 

aşk olan mesnevî kahramanlarına da telmih yapılmıştır. Bunun yanında, Firdevsî, 

Sehbân, Hassân da telmih yapılan meşhur şairlerdendir. 
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9. BEHRÂM-I GÛR (HEFT PEYKER) MESNEV ĐSĐNĐN NÜSHALARININ 

TAVSĐFĐ: 

 

 

 

          Çalışmanın konusu olan Heft Peyker’in, kaynaklarda, Atatürk Üniversitesi 

Kütüphanesi’nde ve Đstanbul Üniversitesi Kütüphanesi’nde olmak üzere toplam iki 

nüshası vardır. Eserin kütüphane kataloglarında kayıtlı olan nüshaları şunlardır: 

 

 

9.1. Atatürk Üniversitesi Kütüphanesi, Levend Yazmaları, nr. 369/2, yk. 23b-

65b.32 

 

 

          Eserin bu nüshası, içinde dört mesnevinin bulunduğu 82 varaklık bir yazmanın 

içindedir. 

 

 

          Başı:    باسم من عز ا سمه ا 2 سمى  
                  ا نشأ لخلق علم ا 2  سما    

 

          Sonu:  Bāġ-ı dehri çü fażl-ı ferverdín 

                     Bād-ı ‘adlüñdür eyleyen tezyín 

 

          Đstinsah Tarihi: 1511-1512.  

          Yazarı: Ahmed Rıdvân. 

          Ebadı: 23,5X17-19,8X12,8 cm. 

          Yaprak Sayısı: 42 (23b-65b varakları arası). 

          Satır Sayısı: 25. 

                                                 
 
32 Âgâh Sırrı Levend, “Hayâtî’nin Đskender-nâme’si”, 197. 
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          Sütun Sayısı: 4. 

          Yazı: Đşlek ta‘lîk (Yazı, sonlara doğru biraz bozuluyor). 

          Cilt: Sırtı ve uçları siyah meşin, üstü siyah bez kaplı, yeni ciltli. 

          Kâğıt: Aharlı Venedik. 

 

 

9.2. Đstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, TY. nr. 757533 

 

 

          Başı:   باسم من عز ا سمه ا 2 سمى  

                ا نشأ لخلق علم ا 2  سما     
 

          Sonu: Bāġ-ı dehri çü fażl-ı ferverdín 

                    Bād-ı ‘adlüñdür eyleyen tezyín. 

 

          Đstinsah Tarihi: H.1225/M.1810. 

          Müstensihi: Belli değil. 

          Ebadı: 29X15-16,5X8,5 cm. 

          Yaprak Sayısı: 124. 

          Satır Sayısı: 17. 

          Sütun Sayısı: 2. 

          Yazı: Rik‘a. 

          Cilt: Mukavva ve miklepli. 

          Kâğıt: Kalın ve değişik renklerde. 

 

 

 

 

 

                                                 
 
33 Nüshanın tanıtılmasında kütüphane kataloğundan faydalanılmıştır. 
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10. METNĐN HAZIRLANMASINDA ĐZLENEN YOL 

 

 

 

          Daha önce de belirtildiği gibi iki nüshası mevcut olan mesnevînin, Atatürk 

Üniversitesi nüshası esas alınarak Đstanbul Üniversitesi nüshasıyla karşılaştırılmış ve 

nüsha farkları alınmak suretiyle dipnotla belirtilmiştir. 

 

 

          Metinde yer alan atıf vâvları duruma göre “u, ü, vü” biçiminde yazılmış ve 

vâv-ı ma‘dûleler de “̌” işaretiyle gösterilmiştir. Örnek: ĥˇāb, ĥˇān. 

 

 

          Metindeki ayet ve Arapça ibareler, orjinal biçimiyle yazılmış ve dipnotta 

anlamları belirtilmiştir. 

 

 

          Çeviriyazı sırasında ‘aşķ-‘ışķ, ‘ayş-‘ıyş-íş, ‘ayān-‘ıyān, āsitān-āstān, āsumān-

āsmān, āfitāb-āftāb, dā’im-dāyim ve kā’ināt-kāyināt gibi iki biçimde de okunması 

mümkün olan kelimelerin yazılışında ‘ışķ, ‘íş, ‘ıyān, āsitān, āsumān, āfitāb, dāyim, 

ve kāyināt gibi tek şekilleri benimsenmiştir. 

 

 

          Metindeki Farsça edat ve ön ekler, eklendikleri kelimelerden kısa çizgi ile ayrı 

yazılmışlardır. Örnek: nā-gehān, der-ĥˇāst, ser-be-ser. 

 

 

          Metinde geçen “Allah” lafzının muzafun ileyh olarak kullanıldığı durumlarda 

“lam” lar işaretle ayrılmıştır. Örnek: ģamdüli’llāh, ‘alíma’llāh. 
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          Farsça ikili tekrarların yazımında, tekrarlanan kelimeler arasındaki ek veya 

edatlar, kısa çizgi arasına yazılmıştır. Örnek: ser-ā-ser, sūy-be-sūy. 

 

 

          Birleşik isim ve birleşik sıfatlarda kelimelerin arasına “-” işareti konulmuştur. 

Örnek: nükte-dān. 

 

 

          Yapım eki işlevi taşıyan Farsça ekler, sonuna geldikleri kelimeden ayrı 

yazılmıştır. Örnek: bār-gāh,gül-zār, müşg-bār. 

 

 

          Metnin bazı beyitlerindeki eksik bölümlerde, vezni düzeltmek amacıyla tamir 

yoluyla getirilen ekler, köşeli parantez içinde gösterilmiştir. Örnek: Ķanķ[ı], [ü]. 

 

 

          Anlaşılamayan yerlerde (?) işareti konulmuştur. Örnek: düriyince (?) 

 

 

          “ile, için” edatları ile “idi, ise, iken” yardımcı fiilleriyle eklendiği kelime 

arasına tire “-” işareti konmuştur. Örnek: yoġ-ıdı, ala-y-ıdı, itdigi-çün, müflis-iken, 

yoġ-iken, lušfuñ-ıla.     

 

 

          Çeviri yazıda, karşılaştırılan her iki nüshanın da varak ve beyit numaraları 

metnin sol tarafında gösterilmiştir.       

 

 

          Orjinal metinde lü’lü’-yi şeklinde hemzesiz yazılan kelime, lü’lü’-i şeklinde 

alınmıştır. 



                                                                                                                                                          
                        

73 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

11.METĐN 
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A 23b, Đ 1b 

          Fe‘ilātün / mefā‘ilün / fFe‘ilātün / mefā‘ilün / fFe‘ilātün / mefā‘ilün / fFe‘ilātün / mefā‘ilün / fe‘ilüne‘ilüne‘ilüne‘ilün    
 
 

    Hāźā Kitābu Ģikāye    Hāźā Kitābu Ģikāye    Hāźā Kitābu Ģikāye    Hāźā Kitābu Ģikāye----i Behrāmi Behrāmi Behrāmi Behrām----ı Gı Gı Gı Gūr ūr ūr ūr 34343434                                                                                                                                                                                                            

    

مه ا2سمى  باسم من عز اس  1                          
          انشألخلق علم ا2سما 35              

 

2    Gine senden yetişdi saña vücūd 

   Senden aķdem yoġ-ıdı bir mevcūd 

 

3    Çünki sensin bidāyet-i her şey36 

   Gine sensin nihāyet-i her şey 

 

4    Āferínende-i sipihr-i bülend  

   Ķādir ü bí-nažír ü bí-mānend 

 

5    Mu‘ší vü vāhib-i ĥazāyin-i cūd 

   Mübdi‘ ü āferíd-kār-ı vücūd 

 

6    Sen yaratduñ bu ‘ālemüñ varın37  

   Hem düzetdüñ ķamusınuñ kārın38 

 

7    Pür ‘aceb varsın ki yoķ miślüñ39 

 sin yoġ aŝluñ u neslüñ40  لم يلد   

 

 

                                                 
 
34 Hāźā Kitābu Ģikāye-i Behrām-ı Gūr: Ģayātí Fermāyed A. 
35 “En yüce ismi azîz olan Allah’ın adıyla. O, halkı (mahlûkları) yaratmış ve onlara isimleri 
öğretmiştir. 2 (Bakara) 31. 
36 bidāyet: hidāyet Đ. 
37 sen: señ Đ; varın: varuñ Đ. 
38 kārın: kāruñ Đ. 
39 varsın ki: varsuñ Đ. 
40 “Doğurmadı.” 112 (Đhlas) 3.  
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8    Yoġ-iken kāyinātı var itdüñ 

   Aŝlí çārı ķarín ü yār itdüñ41 

 

9    Varluġı ķamunuñ senüñle tamām  

   Varluġuñdur viren bu mülke nižām 

 

10    Bestedür varluġuñla rāh-ı ĥayāl 

   Ķonmaya ol sarāya gerd-i zevāl 

 

11    Ŝubģ-gāha virüp şeb-efrūzı 

   Murġa ķılduñ ‘ašiyye hem rūzı 

 

12    Mihr-ile māha eyledüñ iblāġ 

   Đki ĥādim biri siyeh biri aġ 

 

13    Rāh-ı ‘ışķuñda rūz ü şeb bí-hūş42 

   Dergehüñde ġulām ĥalķa-be-gūş43 

Đ 2a 

14    Reh-nümāsın cihāna bínāsın 

   Heme cā pür senüñle bí-cāsın 

 

15   Šal‘at-ı rūz-ı enver [ü] şeb-i dāc44 

  Lušfuñuñ feyżına ķamu muhtāc 

 

16   Çünki sensin muģavvilü’l-aģvāl 

  Olur emrüñle ník ü bed her ģāl 

 

 

 

 

                                                 
 
41 yār: dār Đ. 
42 rūz ü: rūz Đ. 
43 dergehüñde: dergehinde Đ. 
44 šal‘at: ĥil‘at Đ. 
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17   Ĥūb u ziştisin eyledüñ inşā45 

  Olmadı kimse kendüden peydā 

 

18   Dürri feyżuñ çıķardı deryādan 

  La‘l ü yāķūtı seng-i ĥārādan 46 

 

19   Perden ardında her kişi naķķāş47 

  Rāzuñı kimse líkin itmedi fāş 

 

20   Eyü yavuz sitāreden ne gele 

  Ģükmüñ altında çün zebūnuñ ola 

 

21   Ger sa‘ādet sitāreden oldı 

  Şāh olaydı müneccimüñ veledi 

 

22   Görmedi kimse bir sitāre-şinās 

  Bula genci ide nücūma sipās 

 

23   Zinde oldı senüñle zümre-i cān 

  Hem tenūruñda bişdi küllí nān48 

 

24   Bí-niyāz it beni der-i ĥalķdan49 

  Ser-firāz it ķapuñda yā Rab sen 

 

25   Rāzıķısın ķamunuñ iy Sübģān 

  Rızķumı vir meyāncusız āsān 

 

26   Sen bilürsin eyā ‘alím ü ĥabír 

  Yigid-iken daĥı bu ‘abd-i faķír 

                                                 
 
45 ĥūb u: ĥūb-ı Đ. 
46 la‘l ü: la‘l-i Đ. 
47 perden: perdeñ Đ. 
48 tenūruñda: tenūrında Đ. 
49 ĥalķdan: ĥalķdañ Đ.  
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27   Kimsenüñ šapusına varamadum 

  Ġayrılar ķapusını göremedüm 

 

28   Rızķumı ben dimeksizin virdüñ50  

  Cümle esbāb u ķaydumı gördüñ51 

 

29   Şimdiki dem ki devr-i pür-āfet 

  Bendeyi ķıldı pír-i bí-šāķāt 

 

30   Dest-gír ol gine bu miskíne 

  Merģamet ķıl ġaríb ü ġam-gíne 

Đ 2b 

31   Lušfuñ-ıla beni ķılup merzūķ 

  Baña çekdürme minnet-i maĥlūķ 

 

32   Ķıl teraģģum ki dest-gírümsin  

  Cürm-pūş u güneh-peźírümsin 

 

33   Rāz-ı pūşíde gerçi kim çoķdur 

  Saña maĥfí velí biri yoķdur 

 

34   Āşikāra ķatuñda cümle nihān 

  Genc-i maĥfí ‘ulūmuñ içre ‘ıyān 

 

35   Ģācetüm var ķatuñda pinhāní 

  Ķıl müyesser kerem ķılup anı 

 

36   Rāzumı ĥalķa dirsem olam ĥor 52 

  Cān-ı ġam-gínüm olmaya mesrūr 

 

 

                                                 
 
50 dimeksizin: dimeksizüñ Đ. 
51 esbāb u: esbāb-ı  Đ. 
52 ĥor: ĥvār A. 
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37  ‘Arż idersem saña olam maķbūl 

  Dergehüñde gine mükerrem ķul53 

 

38   Đste Ģaķ’dan Ģayātí mašlab-ı cān 

  Özgeler ķapusından isteme nān 

 

39   Tā ki dervíş-i tāc-dār olasın 

  Ģaķ ķatında büzürg-vār olasın 

 

40   Yā Đlāhí beni mužaffer ķıl 

  Her murādum baña müyesser ķıl 

 

41   ‘Đzzetüñ ģaķķıçun źelíl itme 

  ‘Đllet-i cehl-ile ‘alíl itme 

 

42   Mefĥar-ı evvelín ü devlet-i yār54 

  Enbiyā ĥatmi Aģmed-i Muĥtār 

 

43   Seyyid-i mürselín Ebu’l-Ķāsım 

  Müźnibíne şefā‘ati ‘āŝım 

A 24a  

44   Míve-i tāze-i dıraĥt-ı kühen 

  Dürr-i yektā-yı ‘ıķd-ı tāc-ı süĥen 

 

45   Ķapdı ser-keşlerüñ serinden tāc 55 

  Cümleden seyf-i şer‘i aldı ĥarāc 

 

46   Ferş-i na‘leyni ‘arşadur sāye 

  Müflis-i dehre girdi sermāye 

 

 

                                                 
 
53  dergehüñde:  dergehinde Đ.  
54 evvelín ü: evvelín A. 
55 ser-keşlerüñ: ser-keşlerin Đ. 
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47   Cümle şehler kemíne šapuñda 

  Penc-i nevbet uruldı ķapuñda 

Đ 3a 

48   Genc ü kān içre gevherüñ maķŝūd56 

  Sen Muģammed risāletüñ Maģmūd 

 

49   Sözlerüñ bigi šoġrudur revişüñ57 

امر معروف و نھى منكر                      işüñ58 

 

50   Bir ŝudur ādemí büzürg ü ĥurd59 

  Lík ŝāfí šapuñ ķalanı dürd 

 

51   Minber-i şāĥ-ı gülde faŝl-ı bahār 

  Bülbül eyler medāyıģuñ tekrār60 

 

52   Āĥır-ı rūzgāra sensin ĥān 

  Ķaldı nāmuñla ĥušbe-i devrān 

 

53   Kişver-i dín içinde şāh olduñ 

  Genc-i faķr-ıla pādişāh olduñ61 

 

54   Gerçi ‘āmí görür bu faķrı renc 

  Merd-i ‘ārif ķatında oldur genc 

 

55   Dürr-i deryā-yı bí-nihāyetsin 

  Mihr-i gencíne-i sa‘ādetsin 

 

 

                                                 
 
56 gevherüñ: cevherüñ Đ. 
57 bigi: gibi Đ. 
58 “Đyili ği emredip kötülükten alıkoymak (kötü işlerden men ederek doğru yolu göstermek).” 3(Âl-i 
Đmrân)104, 110, 114; 7(A‘râf) 157; 9(Tevbe) 71, 112; 22(Hac) 41; 31(Lokman) 17.  
59 Bir ŝudur ādemí büzürg ü ĥurd: Bir ŝudur ādemí çi büzürg ü ĥurd A.(Bu mısra Đ nüshasında yoktur). 
60 medāyıģuñ: medāyıģın Đ. 
61 faķr-ıla: faĥr ile Đ. 
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56   Hedef-i díne tír atan sensin 

  Kim düşerse elin šutan sensin 

 

57  ‘Ālem olursa źenb ile derhem 

  Ol cürūģa şefā‘atüñ merhem 

 

58   Ehl-i ímāna nice bí-dínler 

  Baġlamışlardı buġż-ıla kínler 

 

59  ‘Āķıbet dilleri olup sālim 

  Gelüp ímāna oldılar Müslim 

 

60   Gerçi Ģaķ didi ‘ömr-i cānuñçun62 

  Bu cihānı yaratdı anuñçun 

 

61   Çeşmi   ما زاغ dur çü zāġ degül63 

  Cilve-gāhı bu ķaŝr u bāġ degül 

 

62   Yidi biñ leşker-ile ģükmin bil 

  Ŝanki sulšān-ıdı yidi yüz yıl 

 

63   Bāliş-i çārı aŝl-ıla fer‘uñ 

  Çār dívārı ĥāne-i şer‘uñ 

 

64   Ģaķ yaratmışdı anı nūrından  

  Ķılmış-ıdı güzíde ģūrından 

Đ 3b 

65   Nūr-ıdı cism-i pāki ser-tā-ser 

  Mihr ü mehden münír u hem enver 

 

 

 

                                                 
 
62 ‘ömr-i: ‘ömr ü Đ. 
63 “Göz ne şaştı ne aştı.” 53(Necm) 17.   
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66   Ravża-i pākine dürūd u peyām64 

  Cism-i derrākine ŝalāt u selām 

 

67   Çoķ taģiyyatlar āl ü aŝģāba  

  Biñ śenālar muģibb ü aģbāba 

 

68   Đçlerinde ĥuŝūŝi-y-ile çehār 

  Muŝšafā’ya ķarín-idi hem yār 

 

69   Biri Bū Bekr yār-ı ġār u refíķ 

  Hem şefíķ-ıdı Aģmed’e Ŝıddíķ 

 

           70    Biri dínüñ çerāġı adı ‘Ömer 

 Felek-i dín-i Muŝšafā’da ķamer 

 

           71    Biri Ośmān cāmi‘ü’l-Ķur’ān 

 Zevc-i nūreyn ü eşrefü’l-aķrān65 

 

72    Birisi  ‘ālem-i fürūġ u uŝūl 

  Đbn-i ‘amm-ı Resūl ü zevc-i Betūl 

 

73   Oldılar píşvā-yı dín bunlar 

 Aģmed’üñ şer‘ine emín bunlar 

 

74    Ķıldılar naķd-i cānlarını fedā 

 ebedā 66 الله عنھما رضى       

 

75   Sen de iy dil muģibb-i aģbāb ol 

                   Ĥāk-i pāy-i Resūl ü aŝģāb ol 

 

 

                                                 
 
64 dürūd u: dürūd-ı Đ. 
65 nūreyn ü: nūreyn-i Đ. 
66 Allahu Tealâ daima onlardan razı olsun. 
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76   Aģmed’üñ tā ki ümmeti olasın 

 Rūz-ı maģşer şefā‘atin bulasın 

 

77    Ŝubģ-gāh esdi çün nesím-i seģer 

  Buldı ‘ālem żiyā-y-ıla zíver 

 

78    Đtmiş-iken cihānı meh rūşen 

  Āfitāb itdi ‘ālemi gül-şen 

 

79   Ķopdı dilden ĥurūş u cūşa heves67 

 Virdi bāng verā-yı ŝavt-ı ceres 

 

            80  Gicenüñ šutmış-ıdı çeşmini ĥvāb68  

                  Đtmiş-idi ŝabāģ-ı ŝādıķ tāb 

 

81  Çekmiş-idüm zamāneden ben el 

Yoġ-ıdı dilde fikr-i müstaķbel 

Đ 4a 

82  Olmış-ıdum bu ģālüme rāżı 

Gelmez-idi ĥayālüme māżi 

 

83    Ķalmamışdı göñülde ŝabr u ķarār 

  Đtmiş-idi hevā-yı vaŝl-ı nigār 

 

84    Olmış-ıdı güşāde díde-i cān 

  Görmiş-idi cemāl-i yārı ‘ıyān69 

 

85    Bu ŝafā-y-ıla ķalmayup ķayġu 

  Göñül olmışdı şevķ-ıla memlū 

 

 

                                                 
 
67 ĥurūş u: ĥurūş-ı Đ. 
68 šutmış-ıdı: dutmış idi Đ; ĥˇāb: ĥāb Đ. 
69 yāri: yār Đ. 
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86    Bu aralıķda ĥvāba vardı ten70 

  Gördüm ol ĥvāb içinde ben rūşen 

 

87    Kendümi ĥūb u ‘ālí-menzilde 

  Ķavm-i rūģānílerle maģfilde 

 

88    Daĥı yirler ki dimezem anı 

  Sırr gerekdür kim ola pinhāní 

 

89    Dört kişi šutdılar beni muģkem 

  Mescid-i ‘arşa iltdiler ol dem 

 

90    Ķāmet itdi mü’ezzin-i ervāģ 

  Ģāżır oldı namāz-içün eşbāģ 

 

91   Ķıldı anda ŝalāt-ı evvābín 

  Pür-ĥużū‘ u ĥuşū‘ u pür-temkín 

 

92   Çün namāz işin eyledi itmām71 

  Cānibeyne selāmı virdi imām 

A 24b  

93   Geldi ol demde başuma sevdā 

  Göñlüme düşdi sūziş-i ġavġā72 

 

94   Ķalmadı ĥavf u şermüm ādemden 

  Kendümi yārı ķıldum ol ġamdan 

 

95   Bu elemlerden ü bu ķorĥudan 

  Nā-gehāní uyandum uyĥudan 

 

 

                                                 
 
70 ĥvāb: ĥāb Đ. 
71 işin eyledi itmām: işi tekmíl itdi imām Đ. 
72 sūziş-i: sūziş ü Đ. 
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96   Gördüm ol yār-ı dil-peźíri ‘ıyān 

  Elüm alup didi uyan iy cān 

 

97   Sen neden ĥvāb içinde ben bí-dār73 

  Sen niçün mest-i ĥvāb u ben hüşyār74 

 

98   Meśel-i ‘ām-ıdı ĥod işbu kelām 

 75 كل نوم على المحب حرام  

 

99    Didüm iy ‘ayb-pūş u ‘öźr-peźír 

   Beni ‘ayb itme oldısa taķŝír 

 

100    Ģālüm olmışdı ‘ışķuñ-ıla ĥarāb 

    Demler-idi ĥayāl idi baña ĥvāb76  

Đ 4b 

101   Dāmen-i ‘ışķuñı šutup muģkem 

   Sehv-ile ĥvāba varmışam bir dem77  

 

102   Gine ĥvābumda da ķarínüñ idüm78 

   Maģrem-i ĥāŝ u hem-nişínüñ idüm 

 

103   Bülbül-idüm yüzüñdi gül-zārum 

   Geçmiş-idi senüñle bāzārum 

 

104   Lušf u cūduñla pūşişi sehv it79 

   Keremüñden bu sehvümi ‘afv it80 

                                                 
 
73 ĥˇāb: ĥāb Đ. 
74 mest-i ĥvāb: mest ü ĥāb Đ. 
75 Seven(sevgi besleyen, aşık) üzerine bütün uykular haramdır. (O, gece gündüz uyumadan sevgiliyi 
zikreder, tesbih eder, onu aklından çıkarmaz.)  
76 ĥˇāb: ĥāb Đ. 
77 ĥˇāb: ĥāb Đ 
78 ĥˇāb: ĥāb Đ. 
79 lušf u: lušf-ı Đ. 
80 keremüñden: kereminden Đ. 
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105    Kih-ter nāsuñ işi sehv ü ĥašā81 

    Mih-ter olan ĥıŝālí ‘afv ü ‘ašā 

 

106    Bendelerden cināyet ü ‘iŝyān 

    Pādişehden ģimāyet ü iģsān 

 

107    Kereminden ķabūl idüp sehvüm  

    Ŝaymadı berg-i gāha bu lehvüm 

 

108    Gine oldum ķatında ĥāŝu’l-ĥāŝ 

    Ģased itdi baña ‘ibād-ı ĥavāŝ82 

 

109    Bende-i ‘āŝí itse istiġfār 

    Tevbesini ķabūl ider Ġaffār 
 
 

MedģiyyeMedģiyyeMedģiyyeMedģiyye83838383    

 
 

110    Đy sezā-vār-ı baĥt-ı pírūzí 

    Diñle bu dāstān-ı dil-sūzı 

 

111    Açılup perde-i Süleymāní 

    Bu işāret yetişdi pinhāní 

 

112    Bende šurdum çü murġ-ı bāl-güşāy 

    Tā Süleymān ķatında bulam cāy 

 

113    Ol işāret ķılan beşer-i beríd84 

    Baña gösterdi nice va‘d ü va‘íd 

 

                                                 
 
81 nāsuñ: nasın Đ. 
82 ‘ibād-ı: ‘ibād u Đ. 
83 Bu başlık A nüshasında yoktur. 
84 beşer: beşír Đ. 
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114    Didi mihrüm cemālini göster 

    Şeb-i ‘íduñ hilālini göster 

 

115    Ģāyil eyle ģicāb-ı tāríki 

    Šuymasun kimse remz-i bāríki 

 

116    Ŝaķlayup perdede birūnın anuñ85 

    Görmesün kimsene derūnın anuñ 

Đ 5a 

117    Bir ĥayāl it ki siģrine Hārūt 

    Đrmeye anı šuymaya Mārūt 

 

118    Sāmirí bilmeye ģikāyetini 

    Bābil işitmeye rivāyetini 

 

119    Söze gel iy debír-i nāfe-güşāy 

    Bād-ı ŝubģ ola tā ki ġāliye-sāy 

 

120    Çü  berídüñ murādını bildüm86 

    Levģ-i cānuñ ġubārını sildüm 

 

121    Gitdi ġam geldi şādlıĥ yirine87 

    Anı gūş itse ģāsidüñ yirine 

 

122    Ele aldum devāt u ĥāmeleri  

    Aradum dāstān u nāmeleri 

 

123    Ol ki tāríĥ-i şehriyārāndur 

    Ķıŝŝa-i naġz-ı tāc-dārāndur88 

 

                                                 
 
85 ŝaķlayup: ŝaķlasun Đ. 
86 berídüñ: berídin Đ. 
87 şādlıĥ: şādlıķ Đ. 
88 naġz-ı: naġz u Đ. 
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124    Aŝlı-y-ıla ķamusını gördüm 

    Cümlesinüñ ģikāyetin ŝordum89 

 

125    Tíġ-ı šab‘a cilā virüp nāzük 

    Peyk-i efkārum eyleyüp çābük 

 

126    Sergüźeşt-i cihānı geşt itdüm 

    Seyr-i ıķlím-i kūh u deşt itdüm90 

 

127    Šab‘-ı pāküm ķılup güher-senci 

    Cehdi-y-ile ķazandı bu genci 

 

128    Ķıŝŝalar kim yürürdi illerde 

    Söylenürdi hemíşe dillerde 

 

129    Şol ĥaberler ki vardı pinhāní 

    Bilmez-idi ‘avām-ı nās anı 

 

130    Ol süĥanlar ki Tāzí’dür ya Derí 

    Söylenüpdür Buĥārí vü Šaberí 

 

131    Đntiĥāb eylenüp ķamusından91 

    Eyledüm nažm-ı tāze çün gül-şen 

 

132    Gül-sitān-ı Đrem bigi ĥandān 

    Būstān-ı na‘ím ü bāġ-ı cinān 

 

133    Ġonce-y-ile müzeyyen eşcārı 

    Āb-ı ģayvān içinde hem cāri 

 

 

                                                 
 
89 ģikāyetin: ģikāyetüñ Đ. 
90 kūh u: kūh-ı Đ. 
91 eylenüp: eyleyüp Đ. 
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Đ 5b 

134    Dir görenler bihişt-i Yezdāní 

    Bí-nihāyet güliyle reyģāní 

 

135    Ravża-i dil-güşā çü ĥuld-ı berín 

    Mívesi āb-dār u hem şírín 

 

136    Ķaŝr-ı pür-naķş-ı Çín-i heft ‘arūs 

    Cāy-ı cevlān seb‘a-ı šāvūs 

 

137    Bir sarāy-ı bülend ü bí-mānend 

    Dil-firíb ü müferriģ ü dil-bend92 

 

138    Saķf u dívārı naķş-ı reng-ā-reng93 

    Ŝanki Çín içre ĥāne-i Erjeng 

 

139    Şāh-ı nažm-ıdı gerçi Firdevsí 

    Muģkem idi bu şívede ķavsı94 

 

140    Yapmadı miśli bir sarāy-ı sürūr 

    Görmedi bu ‘arūsa beñzer ģūr 

 

141    Kíş-i baģreyne šaldı çoķ ġavvāŝ 

    Bu güher teg çıķarmadı dür-i ĥāŝ 

A 25a   

142    Çün senüñdür Ģayātí bu devrān 

    Ķıl göñülden ‘ibādet-i Yezdān 

 

143    Ģamdüñi Rabbüñe firāvān it 

    Her kelāmuñda şükr-i Sübģān it 

 

                                                 
 
92 müferriģ ü: müferriģ-ı Đ. 
93 saķf u: saķf-ı Đ. 
94 şívede: şíve-i Đ. 
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VaVaVaVaŝfŝfŝfŝf----ı Pı Pı Pı Pādiādiādiādişşşşāhāhāhāh----ı Zamı Zamı Zamı Zamānānānān95959595    

    

    

144    Bu cihān içre aŝıl her mevcūd 

    Çār faŝl oldı maķŝad u maķŝūd96 

 

145    Faŝl-ı evvel sipās-ı ģamd-i Ĥudāy 

    K’oldur evvel kilíd ‘ukde-güşāy 

 

146    Faŝl-ı śāní beyān-ı na‘t-ı nebí 

    Ĥātem-i enbiyā şeh-i ‘Arabí  

 

147    Faŝl-ı śāliś du‘ā-yı şāh-ı zamān 

    Ki bulupdur nižām anuñla cihān 

 

148     Faŝl-ı rābi‘ naŝíģat-ı şāhān 

     Kim ķılalar ĥalāyıķa iģsān 

 

149    ‘Adl-ile mülki eyleyüp ma‘mūr 

     Gün bigi dehri ideler pür-nūr 

Đ 6a 

150    Ba‘d-ı ģamd-i Ĥudā-yı Rabb-i enām 

    Vü dürūd-ı Resūl-i faĥr-i kirām 

 

151    Eyleyelüm du‘ā-yı şāh-ı cihān 

    Ya‘ní sulšān Ebā Yezíd-i zamān 

 

152    Ĥān bin ĥān muġíś-i devlet ü dín 

    Ģāfıž u nāŝır-ı zamān u zemín97 

 

 

                                                 
 
95 Bu başlık A nüshasında yoktur. 
96 maķŝad u: maķŝad-ı Đ. 
97 nāŝır-ı: nāžir ü Đ. 
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153    Pādişāh-ı cihān ‘ale’l-ıšlāķ 

    Ĥusrev ü baģr u ber bi-istiģķāķ 

 

154    Ģuccetü’l-Ģaķ güzíde-i ebrār 

    Nāŝır-ı şer‘i Aģmed-i Muĥtār98 

 

155    Žıll-ı ‘ālísi müstedām olsun 

    Devlet ü mülki ber-devām olsun 

 

156    Aŝlı olup ķavím ü fer‘i refí‘ 

    Muŝšafā rūz-ı maģşer ola şefí‘ 

 

157    Dünye šurduķça šursun evlādı 

    Ĥalķ-ı ‘ālem dilinde hem yādı 

 

158    Siyyemā şāh-zāde Şāh Selím 

    Mefĥar-ı āl-i Ĥusrev ü ıķlím99 

 

159    Ķābil-i feyż-i cūd-ı Sübģāní 

    Vāriś-i mülk ü taĥt-ı ‘Ośmāní100 

 

160    Selef-i mülke oldı ĥayr-ı ĥalef 

    Virdi cūdı cihāna ‘izz ü şeref 

 

161   ‘Adldür bāġ-ı dehre ferverdín 

    Buldı zínet anuñla devlet ü dín 

 

162    Devletüñ virdi mihre nūr ü cemāl101 

    Šal‘atüñden yetişdi māha kemāl 

 

                                                 
 
98 nāŝır-ı şer‘i: nāžır-ı şer‘ Đ. 
99 ĥusrev ü: ĥusrev-i Đ. 
100 mülk ü: mülk-i Đ. 
101 nūr ü: nūr-ı Đ. 
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163    Zerre ģüsnüñ ķatında biñ ĥurşíd  

    Đşigüñde kemíne yüz Cemşíd 

 

164    Cümle-i nāsa cūd u lušfuñ ‘ām 

    Ķavm-i āzāde lušfuñ-ıla ġulām 

 

165    Her kemāl içre çünki fāyıķsın 

    Devlet ü mülk ü baĥta lāyıķsın 

 

166    Mülk ü devlet ķapuñda çākerdür 

    Salšanat işigüñde kem-terdür102 

Đ 6b 

167    Bí-‘adeddür semāda gerç’ılduz 

    Biri líkin görünemez gündüz 

 

168    Ger šulū‘ ide āfitāb ‘ıyān 

    Lā-büd olur sitāreler pinhān 

 

169    Āfitāb-ı cihān vücūduñdur 

    Đntižām-ı zamāna cūduñdur 

 

170    Nūruñ-ıla cihān münevverdür 

    Rūy-ı ‘adlüñ çü māh-ı enverdür 

 

171    Míve-i devģa-i Muģammed’sin 

                      Sebeb-i devlet-i muĥalledsin103 

 

172    Bu Ģayātí çeküp nice renci 

    Tuģfe-y-içün düzetdi bu genci 

 

173    Nām-ı pāküñle ķıldı ‘unvānın 

    Yazdı [hem] aduñ-ıla dívānın 

                                                 
 
102 işigüñde: işiginde Đ. 
103 devlet-i: devlet ile Đ.  
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174    Tā kim ola zamānede merġūb 

    Ehl-i diller ķatında hem mašlūb 

 

175    Ģased eyleye işidüp Seģbān 

    Ģüsn-i nažmına reşk ide Ģassān 

 

176    Bula nām-ı şerífüñ-ile şeref 

    Šola ŝıyt u ŝadāsı küll-i šaraf 

 

177    Ŝaded-i medģuñ içre nā-gāhān 

    Hātif-i ġaybdan irişdi nihān 

 

178    Bir ķaŝíde ki nažm-ı ‘ālídür 

    Medģ-i sulšān Ebu’l-ma‘ālídür 

 

                     Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilünFā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilünFā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilünFā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün    

 

179    Đy meh-i burc-ı sa‘ādet şāh-ı gerdūn-iķtidār104 

    Ĥusrev-i ‘ālí nesebsin nesl-i şāh-ı şehriyār 

 

180    Çeşm-i iķbāl ü sa‘ādet šal‘atüñ gözler müdām 

    Mülk-ile devlet ķudūmüñçün çekerler intižār 

 

181   ‘Adl-ile dünyā sarāyın yine ta‘mír itmege 

    Fā‘il-i muĥtār idüpdür źāt-ı pāküñ iĥtiyār 

 

182    Muntažırdur díde-i devrān rükūbuñ görmege105 

    Atuñ ayaġına tā kim dürlerin ide niśār 

Đ 7a 

183    Ĥār u ĥārādan bitürdi āb-ı lušfuñ tāze dil106 

    Eyledi ‘adlüñ nesímí her zemistānı bahār 

                                                 
 
104 şāh-ı: şāh u Đ. 
105 rükūbuñ: rükūbın Đ. 
106 dil: gül Đ. 
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184    Devr-i ‘adlüñde emíndür fitneden ĥalķ-ı zamān 

    Sāye-i lušfuñda sālimdür miģenden rūzgār 

 

185    Đşidüp ķahruñ ķarışdı āteş-i sūzān u āb 

    Ĥışmuñ oĥından barışdı ĥavf idüp sūz u nār107 

 

186    Ģükmüñe münķād olupdur çār-ı rükn şeş-cihet 

    Emrüñe her dem müsaĥĥar heft kişver nüh ģiŝār108 

 

187    Āsitānuñda ġulāmuñdur Ķubād u Erdeşír109 

    Bār-gāhuñ çākerídür Rüstem ü Đsfendiyār 

 

188    Sen şehi medģ eylemek ġāyet hevesdendür baña  

    Yoĥsa neyler Ka‘be’ye naķş-ı ķabā-yı zer-nigār110 

A 25b  

189   ‘Adlüñüñ mi‘mārı ma‘mūr eyledi her gūşeyi 

    Šāli‘-i ferĥundeñ-ile şād u ĥurrem her diyār 

 

190    Cūd u ‘adlüñ ŝavt-ıla memlū cihān ĥalķ u enām111 

    Lušfuñ āvāz-ıla šoldı hem yemín-ile yesār112 

 

191    Maĥzen-i en‘ām-ı ‘āmuñ mārsuz gencínedür 

    Yā gül-i terdür dikensiz yā ‘aķār-ı bí-ĥumār 

 

192    Gül-şen-i ģüsnüñde şāhā bir ca‘ldür ģāsidi113 

    Cehl-ile dāyim gül-i ĥoş-būydan eyler firār 

 

 
                                                 
 
107 oĥından: ucından Đ. 
108 emrüñe: emriñe Đ. 
109 āsitānuñda: āsitānında Đ. 
110 yoĥsa: yoķsa Đ. 
111 cūd u: cūd-ı Đ. 
112 yemín-ile yesār: yemín ü hem yesār Đ. 
113 ģüsnüñde: ģüsninde Đ. 
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193    Būy-ı elšāfuñ ķılupdur ‘ālemi ‘ūd u ‘abír 

    Bād-ı ŝubģ olur dem-i lušfuñla dāyim müşg-bār 

 

194    Sen sehí servi ĥašardan ŝaķlasun diyü müdām114 

    El götürmüşdür du‘ā eyler niyāz-ıla çenār 

 

195    Bülbül-i gül-zāruñ olup rāst-gūy u nükte-dān115 

    Dūr ola baĥtuñ gülinden zaģmet [ü] āźār-ı ĥār 

 

196    Āsumān devr eyleyüp olduķça sākin bu zemín 

    Āsitānuñda Ģayātí çāker olsun ber-ķarār 

 

197    Menzil-i aģbābuñ olup hem-çü bülbül gül-sitān 

    Mesken-i ģussāduñ olsun çün semender ķa‘r-ı nār 

 

198    Çünki nažm-ı ķaŝíde oldı tamām 

    Virelüm nažm-ı meśnevíye nižām 

Đ 7b 

199    Đdelüm vaŝfını yine şāhuñ 

    Aġduralum göge šopın māhuñ 

 

200    Medģ-i şāh-ı dil-āveri diyelüm 

    Ĥusrev-i mülk-i Ķayŝer’i diyelüm 

 

201    Şeh Selím [i]bn-i Ĥusrev-i devrān116 

    Bāyezid [i]bn-i Şeh Meģemmed Ĥān 

 

202    Şāh u şehzādedür ābā ‘an cedd 

    Vāriś-i mülk ü devlet-i sermed117  

 

                                                 
 
114 servi: serv Đ. 
115 rāst-gūy u: rāst-gūy-ı Đ. 
116 Şeh Selím [i]bn-i Ĥusrev-i devrān: Şeh Aģmed [i]bn-i şeh-i her devrān Đ. 
117 mülk ü: mülk-i Đ; sermed: sürūd Đ. 
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203    Žıll-ı Yezdān žahír-i devlet ü dín118 

    Āfitāb-ı bürūc-ı ‘ılliyyín 

 

204    Virdi ‘adlüñ cihāna ģüsn-i nižām 

    Oldı āsūde devletüñde enām 

 

205   ‘Ālemüñ baĥtı devletüñde sa‘íd119 

    Ādemüñ leyli ķadr ü gündüzi ‘íd120 

 

206    Díde-i dehre ĥāk-i pāyüñ nūr 

    Virdi çeşm-i cihāna ĥvāb-ı ģużūr121 

 

207    Sebeb-i rāģat-ı cihān sensin 

    Bā‘iś-i emn ü hem emān sensin 

 

208    Buldı revnaķ senüñle ehl-i kemāl 

    Āfitāb-ı cehūle geldi zevāl 

 

209    Ehl-i fażluñ bülend olup ķadri 

    Šoġdı burc-ı sa‘ādeden bedri122 

 

210    Devletüñde feżāyil oldı mezíd 

    Fāżıluñ fālı himmetüñde sa‘íd 

 

211    Fāl-i baĥtuñ şehā sa‘íd olsun 

    Rūzgāruñ çü rūz-ı ‘íd olsun 

 

212    Šal‘atuñ ŝubģı ola rūz-ı necāt 

    Šāli‘uñ şāmı Leyl-i Ķadr ü Berāt123 

                                                 
 
118 žahír-i devlet: žahr u devlet Đ. 
119 baĥtı: baĥt Đ. 
120 ķadr ü: ķadr Đ. 
121 ĥvāb: ĥāb Đ. 
122 sa‘ādeden: sa‘ādetden Đ. 
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213    Devletüñ üstüvār u pāyende  

    Mihr-i cūduñ hemíşe tābende124 

 

214   ‘Avn-ı Bārí enís ü hem-rāzuñ125 

    Nuŝret-i Ģaķ celís ü dem-sāzuñ 

 

215    Görmeye ‘ömrüñ āfitābı küsūf 

    Đrmeye devletüñ mehine ĥusūf126 

Đ 8a 

216    Geleliden vücūda māder-iken 

    Híç ferzend šoġurmadı çü süĥan 

 

217    Nā-şiníde ģikāyeti bilür ol 

    Nā-nüvişte maķāleti oķur ol127 

 

218    Geşt idersen ser-ā-ser āfāķı 

    Sözden özge bulunmaya bāķí 

 

219    Gider ādem ķalur sözi yirine 

    Sözi ķalmayan ādemi yiri ne  

 

220    Yādigār-ı ‘azíz ādem-zād 

    Süĥanıdur ķalanı hem-çün bād 

 

221    Sen de cehd it ki fehm idüp kānı 

    Añlayasın nebāt u ģayvānı  

 

222    Hem bilesin mizāc-ı insānı 

    Farķ idesin uŝūl ü erkānı 

                                                                                                                                          
 
123 Ķadr ü: Ķadr-i Đ. 
124 cūduñ: cūdın Đ. 
125 enís ü: enís-i Đ. 
126 ĥusūf: küsūf Đ. 
127 oķur: bilür Đ. 
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223    Bilesin şehre şāh olan kimdür 

    Senüñ-ile ebed ķalan kimdür 

 

224    Cehd idüp her ki kendüyi bildi 

    Tā ebed ģayy-ı cāvidān oldı 

 

225    Tanıyan bāķí ķaldı kend’özini128 

    Fānídür ol ki bilmedi özini 

 

226    Ol kişiler ki bí-nažarlardur 

    Kendülerden de bí-ĥaberlerdür 

 

227    Ĥūylarından ķamu olup hoşnūd 

    Đtmediler tedārik-i mefķūd 

 

228    Her biri zu‘m ider ki yaĥşídür 

    Kimse dimez ki devġam ekşidür 

 

229    Cehl-ile niçe müdbir ü evbāş129 

    Cedd ü ābāya egmediler baş 

 

230    Ķaldılar ‘ālem içre bí-māye 

    Nā-kes ü bí-vücūd çün sāye130 

 

231    Ol ki pür-māyedür gerek āgāh 

    Kim ser-ā-ser ģarāmdur bu rāh 

 

232    Ĥvāce-i Çín çün ola nāfe-güşāy 

    Būy-ı müşg-i Ĥıšā olur heme-cāy 

 

 

                                                 
 
128 kend’özini: kend’özüñi Đ. 
129 müdbir ü: müdbir-i Đ. 
130 çün sāye: bí-māye Đ. 
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Đ 8b 

233    Gerçi Hüdhüd degüldi miśl-i ‘uķāb131 

     Đtdigi-çün velí işinde şitāb 

 

234    Menzil alup bitürdi ĥıdmetini 

    Ķıldı žāhir ‘uķāba sebķatini 

 

235    Muķbil olup çü bende-i maķbūl 

    Şeh Süleymān ķatında buldı ķabūl 

A 26a    

236    Bí-ĥıred bā-ĥıred ķamu ģayvān  

    Āfet ü ķahra šuş olur yeksān132 

 

237    Murġ-ı zírek hevā idüp dāne 

    Eyleyüp cüst ü cūy-ı rindāne133 

 

238   ‘Āķıbet hem-çü aģmaķ-ı ‘āme 

    Đki ayaġ-ıla düşer dāma 

 

239    Ol müferriģ ki la‘l-i yāverdür 

    Ĥandesi yoġ u girye-i pürdür134 

 

240   ‘Işķ-ı cānān göñülde pinhāndur 

    Cism içinde nühüfte çün cāndur 

 

241    Her dilüñ var çü yār-ı dil-dārı 

    Eyler anuñla gizlü bāzārı 

 

242    [Ki] ĥıred-ver ider velíkin yār 

    Ādemíye gereklü hem yarar 

                                                 
 
131 degüldi: degüldür Đ. 
132 āfet ü: āfet-i Đ. 
133 cüst ü: cüst-i Đ. 
134 yoġ u: yoġ Đ. 
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243    Bí-ĥıred gerçi ŝūretā insān 

    Dívdür ma‘níde yā ĥod ģayvān 

 

244    [Bir] ĥıred-ver ile olan ĥoş-ģāl 

    Ādemídür velí firişte ĥıŝāl 

 

245    Ger olursa ĥıred mizācuña yār 

    Gül ü gül-zār ola saña her ĥār 

 

246    Ādemí-zād olan gerek hüşyār 

    Göñli dānā vü cān gözi bídār 

 

247    Her ‘alef-ĥvārı ādemí ŝanma135 

    Her Berāhimí Edhemí ŝanma 

 

248    Aña cehd it ki merd-kār olasın 

    Dehenüñden güher-niśār olasın 

 

249    Keremüñden ġulām olup bu cihān136 

    Ola fermān-peźírüñ ins-ile cān 

Đ 9a 

250    Gül bigi tā kim olasın ĥoş-ĥūy 

    Her dimāġa yetişe senden būy 

 

251    Ne dimişdür işitmedüñ mi Ģakím 

    Nā-revādur ki ādem ola le’ím137 

 

252    Ādemínüñ kerím olur ulusı 

    Dirlügine göre olur ulusı 

 

 

                                                 
 
135 ‘alef-ĥvārı: ‘alef-ĥvār Đ. 
136 keremüñden: kereminden Đ. 
137 ki: kim Đ. 
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253    Kim ki geldi bu ‘āleme bed-ĥū 

    Gine soñ demde ol çeker ķorĥu 

 

254    Ol ki ĥoş būy-ıla ola mevlūd 

    Gidiserdür bu ĥāneden mes‘ūd 

 

255    Ġāfil olma ki bu dönen šolap  

    Virmez āĥır dehānuña senüñ āb 

 

256    Biñ senüñ bigi ādemí bu yir138 

    Anca yidi seni de bir gün yir 

 

257    Ādemídür çü zāde-i ĥākí 

    Šañlama anda dāniş-i pākí139 

 

258    Gül ü ĥāruñ tefekkür it ģālin 

    Seng-ile la‘lüñ añla aģvālin 

 

259    Ādemíde çü dāniş oldı hüner140 

    Bí-hünerden deminde yegdür ĥar 

 

260    Dāniş ehlisüñ olmaġıl nādān 

    Ķudretüñ yitdügince ķıl iģsān 

 

261    Zer ü símüñ yoġ-ısa çekme melāl 

    Olma bedr-i münír-iken çü hilāl 

 

262    Ĥāšıruñ dürlerin niśār eyle 

    Cūduñı ĥalķa bí-şümār eyle 

 

 

                                                 
 
138 bigi: gibi Đ 
139 dāniş-i: dāniş ü Đ. 
140  ādemíde: ādemíden Đ. 
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263    Maĥzenüñ ĥod šolu cevāhirdür 

    Her nefāyis ķašuñda vāfirdür 

 

264  ‘Ömrüñ olduķça varuñı ĥarc it 

    Ķıŝŝa-i níki nāmeñe derc it 
 

 

 Ā Ā Ā Āġġġġāzāzāzāz----ı Dı Dı Dı Dāstānāstānāstānāstān----ı Behrı Behrı Behrı Behrāmāmāmām----ı Şı Şı Şı Şāhāhāhāh141141141141    
 
 

265    Beled-i ma‘rifet süĥan-senci 

    Çünki fetģ eyledi der-i genci142 

Đ 9b 

266    Ol terāzū-y-ıla cihān dü reng 

    Gāh gevher getürdi gāhí seng143 

 

267    Ŝulb-i şāhānda böyledür ekśer 

    Kimisi seng olur kimi gevher 

 

268    Geh ķara šaş šoġar güherlerden 

    Gāh gevher çıķar ģacerlerden 

 

269    Bunlar içre niceyse nisbet u nām 

    Yezd-gürd-ile böyledür Behrām 

 

270    Yezd-gürd idi çün şeb-i deycūr 

    Oġlı bedr-i münír idi pür-nūr 

 

271    Zühre-y-ile ķırān idüp Pervín 

    Müşterí olmış-ıdı Ģūt’a ķarín 

 

 

                                                 
 
141 Bu başlık A nüshasında yoktur. 
142 der-i:bāb-ı Đ.  
143 gāhí: gāh Đ. 
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272    Šaķmış-ıdı felek źeneb Züģal’e 

    Gelmiş-idi Güneş daĥı Ģamel’e 

 

273    Bulmış-ıdı şeríf olup evķāt 

    Šāli‘-i sa‘dí encüm ü sā‘āt 

 

274    Ol maģalde ki sa‘d idi eyyām144 

    Šoġdı māh-ı dü-hefte-i Behrām 

 

275    Maşrıķ-ı devlet ü sa‘ādetden 145 

    Ufuķ-ı rif‘at ü siyādetden 146 

 

 147 قد بدا فى اعز ا2يامى     276

  Āfitāb-ı bülend-i Behrāmí 

 

277    Atası Yezd-gürd ĥām-endíş 

  Šāli‘in gördi çekdi çoķ teşvíş148 

 

278    Bilmez-idi velíkin evķātı 

    Ģāl-i sā‘āt-i iķtirānātı149 

 

279    Eyler-idi tefekkür-i ‘āmí 

    Fāsid olmışdı fikri encāmı 

 

280    Gerçi görmişdi sāl-i nā-ma‘dūd 

    Olmış-ıdı zamāneden ĥoşnūd 

 

281    Šāli‘i pür-nuģūset olmış-ıdı  

    Nice ferzendi šoġup ölmiş-idi 

                                                 
 
144 ki: kim A. 
145 maşrıķ-ı: maşrıķ u Đ. 
146 ufuķ-ı: ufuķ u Đ. 
147 Muhakkak günlerin en aziz olduğu bir zamanda huruç etti(dünyaya geldi). 
148 teşvíş: endíş Đ. 
149 sā‘āt-i: sā‘āt ü Đ. 
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282    Šāli‘inden ķatı üşenür-idi  

     Bunda nā-geh ola ŝanur-ıdı 

Đ 10a 

283    Ol sebebden çekerdi ālāmı 

    Bilmez-idi n’ola ser-encāmı 

 

284    Đttifāķ idüp āĥır ehl-i raŝad 

    Didiler cümle bí-ĥılāf u ģased 

A 26b 

285    Ki bu ferzend olur ĥalef şāha 

    Devleti mihri ša‘n ider māha150 

 

286    Líkin olup ‘Arab şehi yārı 

    Leşker-i Tāzí ola enŝārı 

 

287    Perveriş bula ol diyār içre 

    Görmeye terbiye bu dār içre 

 

288    Ola kāmil fünūn-ı bāzíde 

    Bula devlet diyār-ı Tāzí’de 

 

289    Hem şüyūĥuñ kelāmıdur bu meśel 

    Kim dinilmişdür el-bıķā‘-ı düvel 

 

290    Çünki bildi atası šāli‘ini 

    Añladı ol mehüñ mešāli‘ini 

 

291    Niyet itdi żarūrí şāh-ı ‘Acem 

    Çekmeye daĥı oġlı-y-ıçun ġam 

 

292    Göndere mülk-i Tāzi’ye anı 

    Besleyeler ‘Arab’da ol ĥānı 

 
                                                 
 
150 mihri: mihr Đ. 
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293    Đlçiler ŝaldı pādişāhāne 

    Yemen’üñ pādişāhı Nu‘mān’a151 

 

294    Da‘vet itdi ģużūrına anı 

    Ĥıdmetine getürdi Nu‘mān’ı 

 

295    Eyleyüp aña ‘izz ü ikrāmı 

    Virdi yüz minnet-ile Behrām’ı 

 

296    K’idüben terbiyet o şeh-zāde 

    Đde servini şāhuñ āzāde 

 

297    Ķıla āyín-i sürūrı ta‘lím  

    Eyleye ģāl-i leşkeri tefhím 

 

298   ‘Đzzet-ile alup şehi Nu‘mān 

    Gitdi şehr ü diyārına şādān 

 

299    Ŝan getürdi Süheyl’ini Yemen’e  

    Yāĥūd iletdi lü’lü’-i ‘Adn’e152 

Đ 10b 

300    Gösterüp şāha nice raġbetler 

    Đtdi Nu‘mān öküş maģabbetler 

 

301    Sevdi şehzādeyi çü rūģ-ı revān 

    Ķurre-i ‘ayn idindi anı ‘ıyān 

 

302    Đrdi çāra çü sāli Behrām’uñ 

    Žāhir oldı kemāli Behrām’uñ153 

 

 

                                                 
 
151 Yemen’üñ: Yemen’in Đ. 
152 Aslı lü’lü’-yi olan bu kelime, bütün metinde lü’lü’-i şeklinde alınmıştır. 
153 kemāli: kemāl Đ. 
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303    Gördi şāh-ı dil-āveri Nu‘mān 

    Tāzelükde çü lāle-i Nu‘mān 

 

304    Didi bu ĥod çü verd-i ģamrādur 

    Bu yirüñde hevāsı germādur154 

 

305    Ĥāk-i yābis siyāh u ķír-endūd 

    Ābı şūr u nesími zehr-ālūd155 

 

306    Bu hevālarda ola mı ter-i gül 

    Bite mi cāy-ı şūrda sünbül 

 

307    Güle gül-şen gerek çü bāġ-ı cinān 

    K’ola vāfir çemenler āb-ı revān 

 

308    Serv bigi bülend ü hem dil-bend 

    Ola āb [u] hevāsı bí-mānend 

 

309    Tā vire perveriş nesím-i şimāl 

    Aça her dem Hümā bigi per ü bāl 

 

310    Bes hemān-dem Yemen şehi Nu‘mān 

    Oġlı şeh Münźir’e idüp fermān 

 

311    Didi var iste bir müşerref-cāy 

    Ĥāki müşgín hevāsı ġāliye-sāy 

 

312    Ola ŝāfí zülāli çün Kevśer 

    Pür reyāģín ü sūsen ü ‘abher 

 

 

 

                                                 
 
154 yirüñde: yirinde Đ.  
155 ābı şūr u: āb-ı şūra Đ. 
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313    Serv ü bíd ü çenār u sebz-istān156 

    Síb ü emrūd u nār u naĥl-istān 

 

314    Ola āb u hevāsı rūģ-efzā157 

    Bu ŝıfatlu maķāmı ķıl peydā158 

 

315    Gūş idüp şāhuñ emrini şeh-zād 

    Gitdi fermān-peźír olup çün bād 

 

316    Mülk-i Nu‘mān’ı eyleyüp seyrān159 

    Buldı bir cā çü Ravża-i Rıżvān 

Đ 11a 

317    Āb-ı şírín hevāsı nerm ü lašíf160 

    Sebze-zār u bülend ü cāy-ı žaríf 

 

318    Yoġ-ıdı miśli ol diyār içre 161 

    Bí-nažír idi şehr ü dār içre 

 

319    Sā‘at ü laģža itmeyüp ārām 

    Şāh-ı Nu‘mān’a eyleyüp i‘lām162 

 

320    Şeh buyurdı ki bulalar üstād 

    Bir mühendis ki uruban bünyād 

 

321    Yapa bir ķaŝr-ı dil-keş ü ‘ālí163 

    Olmaya yir yüzinde emśāli 

 

                                                 
 
156 serv ü: serv Đ. 
157 āb u: āb-ı Đ. 
158 maķāmı: maķām Đ. 
159 Nu‘mān’ı: Nu‘mān Đ. 
160 nerm: germ Đ. 
161 miśli: miśl Đ. 
162 eyleyüp: eyledi A. 
163 ķaŝr-ı: ķaŝr u Đ. 
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322    Çün sarāy-ı sürūr-ı ĥuld-ı berín 

    Ravża-i ĥvāb-gāh-ı ģūrü’l-‘ín 

 

323    Tā maķām idinüp anı Behrām 

    Eyleye anda sāl ü māh ārām 

 

324    Ol zamān içre kāmil ü dānā 

    Var-ıdı Rūm içinde bir bennā 

 

325    Seng-i ĥārā ki saĥt idi ma‘lūm 

    Nerm olurdı elinde hem-çün mūm164 

 

326    Nerm idi desti çerb ü şírín-kār165 

    Nesl-i Sām-ıdı ad-ıla Sinimār 

 

327    Merd-kār idi hem cihān-díde  

    Đşleri ĥūb-ıdı pesendíde  

 

328    Gerçi Rūmí-y-idi o merd tamām  

    Šolmış-ıdı velí bināsıla Şām 

 

329    Đtmiş-idi ‘Acem’de çoķ bünyād 

    Mıŝr içinde çıķarmış-ıdı hem ad 

 

330    Yazar-ıdı nice ŝuver šaşa 

    Üstād idi cümle naķķāşa166 

 

331    Çínler ĥūşe-çín-i bāġ-ıdı 

    Rūmíler ĥod gine bayāġıdı 

 

 

                                                 
 
164 hem-çün: hem-çü Đ. 
165 çerb ü: çerb-i Đ.  
166 Bu mısraın vezni bozuktur. Üstād idi cümle naķķāşa: Üstād idi velí cümle naķķāşa Đ. 
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332    Didiler şāha ģālini anuñ 

    Hünerinde kemālini anuñ 

 

333    Hem didiler eyā şeh-i devrān 

    Ol binā kim sen eyledüñ fermān167 

A 27a, Đ 11b 

334    Bir binādur cihānda ki düşvār 

    Kimse itmez anı meger Sinimār 

 

335    Ol ķabā kim sen eyledüñ der-ĥvāst168  

    Andan özge kimesne diñmez rāst 

 

336    Đlçiler ŝaldı Rūm’a şāh-ı Yemen 

    Đstedi anı pādişāh-ı Yemen 

 

337    Şāhuñ emrini gūş idüp Sinimār169 

    Đmtiśāl itdi ģükmine nā-çār 

 

338    Vardı Nu‘mān ģużūrına ol dem 

    Didi Nu‘mān aña olup ĥurrem 

 

339    Āferínler sana eyā üstād 

    Ger ķılursañ bugün beni dil-şād170 

 

340    Müşkilüm var kimesne itmez ģall 

    Sen ķılasın meger o ĥamrı ĥall 

 

341    Didi üstād eyā şeh-i devrān 

    Bilmedüm daĥı nidügin fermān171 

                                                 
 
167 eyledüñ: eyledin Đ. 
168 eyledüñ: eyledin Đ; ĥˇāst: ĥāst Đ. 
169 Sinimār: mi‘mār Đ. 
170 ķılursañ: ķılursan Đ. 
171 bilmedüm: bilelüm Đ. 
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342    Şāh iderse murādını ger edā 

    Yitürem yirine bi-‘avn-ı Ĥudā 

 

343    Ķudretüm yitdügince urdum el 

   ‘Uķde-i ķalb-i şāhı idem ģall172 

 

344    Didi Nu‘mān budur murād üstād 

    K’idesin bunda bir yüce bünyād173 

 

345    Yapasın bir sarāy-ı bí-mānend 

     Dil-keş ü bí-miśāl ü ķadr-i bülend174 

 

346    Reşk ide ģüsnine Đrem bāġı 

    Ģacel eyleye vaŝfı uçmaġı  

 

347    Şāh idince kelāmını tekrār 

    Añladı şāhuñ emrini Sinimār 

 

348    Didi sem‘an ve šā‘a fermāna 

    Baġladı bil ķuşandı merdāne 

 

349    Gördi şāhuñ kemāl-ıla cūdın175  

    Đstedi hep murād u maķŝūdın176 

 

350    Eyleyüp cümle emrini itmām  

    Küll-i esbābını ķayurdı tamām 

Đ 12a 

351    Çün tamām itdi ķaydını üstād 

    Bes šurugeldi ĥurrem ü dil-şād 

                                                 
 
172 şāhı: şāh Đ. 
173 k’idesin: idesin Đ. 
174 ķadr-i: ķadri Đ. 
175 cūdın: cūduñ Đ. 
176 maķŝūdın: maķŝūduñ Đ. 
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352    Şevķ-ıla medģ-i şehriyār itdi 

    Yüz yire sürdi ‘azm-i kār itdi 

 

353    Rūz-ı pírūz Yemen-i ģāletde177 

    Eşref-i vaķt u sa‘d-i sā‘atde 

 

354    Başladı buķ‘a-i hümāyūna  

    Urdı bünyādı ķaŝr-ı meymūna 

 

355    Cedd ü cehd idüp itmedi ārām 

    Đtdi āĥır bişinci yılda tamām 

 

356    Yapdı bir kaŝr-ı zer-nigār u bülend 

    Ĥāne-i dil-firíb ü bí-mānend 

 

357    Ābı virdi güli ‘abír-āmiz 

    Ĥıştı müşgín zemíni ‘anber-bíz 

 

358    Seng-i la‘l ü zeberced ü yāķūt 

    Kim virürler revāne ķuvvet ü ķūt 

 

359    Naķşı sebzi sepídi hem zerdi  

    Nerkisi erġuvānı hem verdi 

 

360    Hem-çü ŝaģn-ı felek pür-ārāyiş 

    Miśl-i bāġ-ı cinān pür-āsāyiş 

 

361    Çünki üstād işini itdi tamām 

    Ķıldı Nu‘mān’a ol zamān i‘lām 

 

362    Görüben şāh işini itdi pesend 

    Didi üstāda ŝad hezār aģsend 

 
                                                 
 
177 pírūz: pírūz u A. 
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363    Ĥūrdan özge virüldi revnaķ aña 

    Lā-cerem didiler Ĥavernaķ aña  

 

364    Virdi üstāda ni‘met-i bí-‘add178 

    Genc ü māl ü cevāhir-i bí-ģadd179 

 

365    Ŝad ķašār ester ü şütür pür-bār 

    Sím-ile zer derāhim ü dínār180 

 

366    Nice yükler daĥı ķumaş u ģarír 

   ‘Anber ü ‘ūd u müşg-i Çín ü ‘abír 

  

367    Cāme-i ĥaŝŝ u ĥıl‘at-i zerrín181 

    Virdi üstāda idüben taģsín 

 

368    Ol ķadar virdi mālı bennāya 

    Kim sıġışmazdı šaġ u ŝaģrāya182 

Đ 12b 

369    Bí-ģad aldı şehüñ filorisini 

    K’ummaz-ıdı biñinde birisini183 

 

370    Çeküp üstādı lušf-ıla süĥana184  

     Daĥı çoķ ķıldı va‘de-i ģüsne 

 

371    Đşidince bu va‘deyi üstād 

   Oldı ķalbi bayaġıdan daĥı şād 

 

 

                                                 
 
178 ni‘met-i: ni‘met ü Đ.  
179 bí-ģadd: bí-‘add Đ. 
180 Bu beyit Đ nüshasında yoktur. 
181 ĥaŝŝ: ĥāŝ Đ.  
182 taġ: kūh Đ. 
183 k’ummaz-ıdı: k’ummaz idi Đ. 
184 üstādı: üstād Đ. 
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372    Didi ģayfā ki olmışam aģmaķ 

    Duymamışdum bu va‘deyi esbaķ185 

 

373    Tā ķılaydum işüm daĥı maģbūb186 

    Bu ķaŝırdan müvecceh ü merġūb 

 

374    Bundan artuķ daĥı çekeydüm renc 

    Tā ki şehden ala-y-ıdum çoķ genc 

 

375    Şāh işidüp didi eyā Sinimār 

    Daĥı yügrük gelür mi elden kār 

 

376    Kim bu yolda çeküp tekellüfler 

    Eyledüñ işüñe te’essüfler  

 

377    Didi şāhā sözüm budur rūşen 

    Yaparum daĥı yig bu işümden 

 

378    Şeh buyursun daĥı yigin yapayın187 

    Ser-i mehden külāhını ķapayın188 

 

379    Bunı yapdumsa  seng-i mermerden 

    Yapayın anı la‘l ü gevherden189 

 

380    Bu ĥaberden ĥarāb olup dil-i şāh 

    Đrdi āyínesine dūd-ı siyāh 

 

381    Didi ger ben mübāşir olmaz-ısam 

    Ol didügüñ beyānı itmez-isem 

                                                 
 
185 duymamışdum: šuymamışam A. 
186 maģbūb: merġūb Đ. 
187 yigin yapayın: yigüñ yapayum Đ. 
188 ķapayın: ķapayum Đ. 
189 yapayın: yapayum Đ.  
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382    Āĥır içün yapar daĥı ĥūbın190 

    Bu ķaŝırdan nefís ü merġūbın191 

 

383    Gitdi Nu‘mān bu derd ü yanışla 

    Šanış eyledi ehl-i dānişle 

A 27b  

384    Đttifāķ itdiler ki bennānuñ 

    Đsm ü resmin ķomayalar anuñ192 

 

385    Şāhuñ emriyle itmeyüp ihmāl 

    Atdılar anı ķal‘adan derģāl 

Đ 13a 

386    Kendü yaķdı ģiŝārını sūzla 

   ‘Adem eyledi varını sözle 

 

387    Şehler olur çün āteş-i sūzān 

    Nūr iderler yaķín olan hemān 

 

388    Merd-i ‘āķıl oda yaķín olmaz 

    Od-ıla yār u hem-nişín olmaz 

 

389    Ol binā ķaldı nām-ı şāh-ıla 

    Geldi bānísi derd ü āh-ıla 193  

 

390    Çün sarāy-ı Ĥavernaķ oldı tamām 

    Geldi Behrām idindi anı maķām 

 

391    Bir maķām oldı reşk-i bāġ-ı cinān 

    Šoldı ŝıyt u ŝadāsıla bu cihān 

 

                                                 
 
190 ĥūbın: ĥūbuñ Đ. 
191 merġūbın: mergūbuñ Đ. 
192 resmin: resmüñ Đ. 
193 geldi: gitdi Đ; derd u: derd-i Đ.  
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392    Adına ķıble-i zemín didiler  

    Merġ-zār-ı bahār-ı Çín didiler194 

 

393   ‘Āleme šolmış-ıdı evŝāfı 

    Šutmış-ıdı ser-ā-ser āfāķı 

 

394    Adını gūş iden erķlerden 

    Ehl-i ‘uzletden oturaķlardan 

 

395    Hep gelürlerdi görmege anı 

    Ķıble-gāh-ıdı Ka‘be-i śāní 

 

396    Deng ü ģayrān ķalurdı bennālar 

    Āferínler dir-idi bínālar 

 

397    Yüz sürerdi işigine žurefā 

    Medģ iderdi bināsını şu‘arā 

 

398    Dürr-feşān-ıdı mevc-i baģr-i ‘Aden 

    Pür Süheyl-idi āsumān-ı Yemen 

 

399    Yemen’e irdi ‘izzet ü devlet 

    Buldı bāġ-ı Đrem bigi şöhret 

 

400    Oldı şimdi çü ĥāŝŝ-ı Behrām’ı 

    ‘Ālemi šutdı ser-be-ser nāmı 

 

401    Çünki šoġdı şeh-i felek Behrām 

    Zühre aldı neşāš-ıla ele cām 

 

402    Gördi bir ķaŝr-ı ‘ālí çün gerdūn 

    Āfitāb-enderūn meh-bírūn 

 
                                                 
 
194 merg-zār-ı: merg-zār u Đ.  
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Đ 13b 

403    Güneş eyler içerde cilve-geri 

    Māh olur šaşra şem‘-i reh-güźeri 

 

404   ‘Arŝa-gāhı çü ŝaģn-ı bāġ-ı cinān 

    Đrmeye aña ģayf  bād-ı ĥazān 

 

405    Her šarafda revāne āb-ı Fürāt 

    Mürdeye cān virür çü ‘ayn-ı ģayāt 

 

406    Her gül-istānda çeşme-i ŝāfí  

    Merġ-zār ü çemen her ešrāfı 

 

407    Ol maķām-ı müşerref içre müdām 

    Otururlardı şāh-ıla Behrām 

 

408    Cān u dilden severdi Behrām’ı 

    Bí-nihāyet ķılurdı ikrāmı 

 

409    Ansızın bir nefes virilmez-idi  

    Ĥıdmetinden müdām irilmez-idi 

 

410    Gice gündüz mey ü neşāš idi 

    Đşleri süfre vü simāš idi  

 

411    Çevre manžarları olan ŝaģrā 

    Kişt-i sebz-idi lāle-i ģamrā 

 

412    Serv şimşād idi ŝanavber ile  

    Yāsemín-idi verd ü ‘abher ile 195 

 

 

 
                                                 
 
195 verd ü: verd-i Đ.  
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413    Píşeler šolu serv ü bíd šarí196 

    Āşiyān-ı teźerv ü kebg ü derí 

 

414    Nažar idüp bu ģālete Nu‘mān 

    Eyledi şükr-i Ĥālıķ u Mennān 

 

415    Didi bunuñ bigi ģużūr olmaz 

    Buña beñzer cinān u ģūr olmaz 

 

416    Bu ģużūr içre dil gerek ĥurrem 

    Ki yirişmez muķím-i cennete ġam 

 

417    Var-ıdı ol zamānda bir düstūr 

   ‘Adl ü Ìsí-perest idi meşhūr 

 

418    Didi Nu‘mān’a Ĥālıķ’ı bilsüñ  

    Đsm ü vaŝf-ıla Rāzıķ’ı bilsüñ 

 

419    Yig-durur mülk ü genc ü māluñdan 

    Begligüñle güzíde ģāluñdan 

Đ 14a 

420    Ger olaydı o ravżadan ĥaberüñ  

    Olmaz-ıdı daĥı yire nažaruñ 

 

421    Āb-ı germ-ile bu şerāre-i germ 

    Gūş-ı saĥtını şāhuñ itdi nerm 

 

422    Dest-i devrān çeküp kemān-ı ķażā 

    Đtmiş-idi bu resme tír-i rıżā 

 

423    Đşidüp bu sözi ķalup ģayrān 

    Šurdı yirinden ol zamān Nu‘mān 

 
                                                 
 
196 serv ü bíd: serv-i  bíd ü Đ. 
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424    Đtdi tenhā revāķdan işfā 

    Ĥuld-ı seb‘-i šıbāķdan eşfā 

 

425    Ferd ü tenhā ġaríb ü zār u ģazín197 

    Gitdi bir bíşeye çü şír-i ġarín 

 

426    Baķmadı bār-gāh u maģfiline 

    Gelmedi daĥı taģt u menziline  

 

427    Şeklini daĥı görmedi kimse 

    Đsm ü resmini bilmedi kimse 

 

428    Çün perí oldı dídeden pinhān 

    Görmedi anı díde-i insān  

 

429    Ol nihānı ķılup ‘ıyān Münźir 

    Đstedi anı çoķ zamān Münźir 

 

430    Vāķıf olmadı sırrına anuñ 

    Đrmedi ġavrına o pinhānuñ 

 

431    Oldı göñli bu ġuŝŝadan derhem 

    Bulmadı zaĥmına velí merhem  

 

432    Bulmadı çünki derdine çāre  

    Đrmedi cehdi gāyet-i kāra 

A 28a 

433    Memleket ġayreti düşüp diline  

    Geldi lā-büd atası menziline 

 

 

 

 
                                                 
 
197 zār u: zār-ı Đ. 
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434    Taĥt-gāhuña geçdi oturdı198 

    Bid‘at u ģayfı cümle götürdi 

 

435   ‘Adl-ile dādı idinüp píşe199 

    Mülk içinde ķomadı endíşe 

 

436    Ķalb-i ŝāfını itmiş-idi temíz 

    Šutdı Behrām’ı cānı bigi ‘azíz200 

Đ 14b 

437    Mā-sebaķdan çü šuymış-ıdı eśer 

    Atasından daĥı yig itdi nažar 

  

438    Var-ıdı Münźir’üñ bir oġlı saġír 

    Adı Nu‘mān-ıdı çü bedr-i münír 

 

439    Dāyim ol şāhuñ oġl-ıla Behrām 

    Geçürürlerdi sāl ü māh eyyām 

 

440    Đkisi cism ü cān-ıdı hem-şír 

    Birbirine žahír ü yār-ı müşír 

 

441    Emzirüp ikisin de bir dāye  

    Bulmış-ıdı ikisi bir māye 

 

442    Yoġ-ıdı şübhe ķavl-ı ķābilde 

    Šoġmış-ıdı ikisi bir yılda 

 

443    Yoġ-ıdı sebķati birisinüñ 

    Ĥvācesi bir-idi ikisinüñ 

 

 

                                                 
 
198 taĥt-gāhuña: taĥt-gāhına Đ. 
199 dādı: dād Đ. 
200 bigi: gibi Đ.  
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444    Ders-gāh içre hem-sebaķlar idi201 

    Yār u hem-süfre yek šabaķlar-ıdı202 

 

445    Olmaz-ıdı biri birinden dūr 

    Āfitāb-ıdı birisi biri nūr 

 

446    Ol ģiŝār içre niçe yıl Behrām 

    Perveriş bulup eyledi ārām 

 

447    Tāzí vü Pārisí vü Yunāní 

    Ģāŝıl itdi kemāl-i insānı 

 

448   ‘Đlm-i Yezdāní kim nihān-ıdı 

    Ger zemíní ger āsumānídi 

 

449    Cümlesin ķıldı cehd idüp taģŝíl 

    Đtdi nefs-i nefísini tekmíl 

 

450    Behre bulup zamāneden Behrām 

    Añladı ‘ilmi aŝlı-y-ıla tamām 

 

451    Sırr-ı mektūm zíc ü uŝšurlāb 

    Çihresinden ķamunuñ açdı niķāb 

 

452    Çün bülend-i fünūn fażl-ı edeb203 

    Eyledi ĥāšırı silāģı šaleb 

 

453    Heves idüp silāģ u bāzíye 

    Bindi ol dem bir esb-i tāzíye 

 

 

                                                 
 
201 hem-sebaķlar idi: sebaķlar idi Đ. 
202 yek šabaķlar-ıdı: šabaķlar idi Đ. 
203 bülend-i: bülendi Đ. 
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Đ 15a 

454    Her silāģuñ oyunuñ ögrendi 

    Bāzísine görenler imrendi 

 

455    Çün silāģ emrini tamām itdi 

    Her yaraġı özine rām itdi 

 

456    Hevesi āşikāra Behrām’uñ  

    Düşdi şimdi şikāra Behrām’uñ 

 

457    Eyler-idi şikār kebg ü küleng 

    Avlar-ıdı gürāz u şír ü peleng204 

 

458    Avladurdı hevāda şehbāzı 

    Kūh u ŝaģrāda fehd-ile tazı205 

 

459    Tíġını görse üşenürdi şír 

    Ķocunurdı peleng atıncaķ tír 

 

460    Divşürürdi süñüs-ile erzen 

    Šañlar-ıdı eger źükūr er zen 

 

461    Var-ıdı şāh-ı mülk-i A‘cāmuñ 

    Yezd-gürd oġlı ya‘ní Behrām’uñ 

 

462    Bir sütūr-ı ‘acíbi Aşķar-nām 

    Tevseni çarĥı eylemiş-idi rām 

 

463    Đrmez-idi revişde gerdine bād 

    Görmez-idi ĥayālin ādem-zād 

 

 

                                                 
 
204 gürāz u şír u peleng: gürāz şír peleng Đ. 
205 kūh u: kūh-ı Đ. 
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464    Ŝayda binse süvār olurdı aña 

    Heybetinden gören ķalurdı šaña 

 

465    Yetişürdi ol esb-ile gūra 

    Hem ķoyardı ‘adūsını gūra 

 

466    Çār u penç olmayınca sāl-i gūr 

    Anı boġazlamazdı hergiz Gūr 

 

467    Ger şikār itse yek dü sālesini 

    Yire dökmezdi ķanı lālesini 

 

468    Mühr ü tamġa urup şeh-i şimşād 

    Eyler-idi çü serv anı āzād 

  

469    Đtmez-idi kimesne anı ŝayd 

    Urmaz-ıdı ayaġına hem ķayd 

 

470    Ger şikār içre šutsalar nā-gāh206 

    Ol ‘alāmetden olsalar āgāh 

Đ 15b 

471    Anı ol dem ĥalāŝ iderler-idi 

    Avlamayup gine giderler-idi 

 

472    Ol ‘alāmet şehüñ yasaġ-ıdı 

    Šutmayan mühri şāha yaġ-ıdı 

 

473    Mühr ü tamġasını öperler-idi 

    Ol şehe büt bigi šaparlar-ıdı 

 

474    Şāh-ı Behrām’a yüz šutup devlet 

    Her dem iderdi ŝayd-ıla ŝoģbet 

 
                                                 
 
206 içre šutsalar: itseler anı Đ. 
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475    Giçürürdi bu resm-ile sāli 

    Olmaz-ıdı bu píşeden ĥāli 

 

476    Günler içre meger ki nā-gāhān 

    Bindiler ŝayda Münźir ü Nu‘mān 

 

477    Anlaruñla süvār olup Behrām 

    Gitdi anlarsız itmedi ārām 

 

478    Öñlerince giderdi fer-ile şāh 

    Düriyince(?) ol ikisi çü sipāh 

 

479    Her biri baķubanı hey’etine  

    Başdan ayaġa ferd-i şevketine 

A 28b 

480   ‘Āciz ü ser-nigūn olurlar-ıdı 

    Đkisi de zebūn ķalurlar-ıdı  

 

481    Daĥı encāma varmadan bu söz 

    Ķopdı nā-geh çü dūd arķadan toz207 

 

482    Gördi Behrām anı yügürdi hemān 

    Sürdi ol cānibe çü āb-ı revān208 

 

483    Yetişüp gördi anı kim bir şír 

    Eylemiş gūr-ı vaģşíyi naĥçír 

 

484    Gerden ü püştine urup pençe  

    Ŝırtına binmiş ider işkence 

 

 

 

                                                 
 
207 nā-geh: nā-gāh Đ. 
208 ol: o Đ.  
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485    Ol daĥı aġırup ider feryād209 

    Yügrür ol ac-ıla kim irmez bād 

 

486    Ele aldı anı görünce kemān 

    Terkeşinden bir oķ çıķardı hemān 

 

487    Atuban urdı şír-ile gūrı 

    Đkisi daĥı gördiler Gūr’ı 

Đ 16a 

488    Öyle urdı ki tíri hem-çün berķ 

    Šurmadı içlerinde olup ġarķ 

 

489    Ŝayd içinde demüñ kim eglendi  

    Çıķuban vardı ĥāke ŝaplandı 

  

490    Gözine dek gömüldi šopraġa  

    Ŝanasın batmış-ıdı yapraġa 

 

491    Gördi bu ēarbı Münźir ü Nu‘mān 

    Đkisi daĥı ķaluban ģayrān 

 

492    Đtdiler şehriyāra ŝad taģsín 

    Ķıldılar şāha āferín-i ķarín 

 

493    Her kemāl içre buldılar fāyıķ 

    Gördiler şehluġı aña lāyıķ 

 

494    Didiler āferín ‘Acem şāhı 

    Saña yār ola ‘avn-ı Đlāhí 

 

495    Her ķażāyı ķıla ķapuñdan red 

    Görmeyesin gözinde díde-i bed 

 
                                                 
 
209 aġırup: añırup Đ 
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496    Çünki bu ŝūret-ile av oldı 

    Bu ĥaber il ü şehre çav oldı 

 

497    Adına şír-i zūr dinildi  

    Şāh-ı Behrām-ı Gūr dinildi 

 

498    Bes hemān-demde Münźir ü Nu‘mān 

    Ehl-i taŝvíre itdiler fermān 

 

499    Ki şehüñ ēarb-ı tír ü heybetini210  

    Gūr u şír urduġında hey’etini211  

 

500    Cümle eşkāli eyleyüp taŝvír 

    Zer-ile idüben ķamu taģrír 

 

501    Yazalar bunları Ĥavernaķ’da  

    Ķomayalar daķíķa revnaķda 

 

502    Ebedí tā kim ol nigār ķala 

    Sā‘at olınca yādigār ķala 

 

503    Ŝūret-i ŝadra resm idüp üstād 

    Öyle ķılmışdı naķşını bünyād 

 

504    Kim görenler dir-idi taģsínler 

    Şādiye yetişürdi ġam-gínler 

Đ 16b 

505    Nažar iden kişi uşanur-ıdı 

    Naķş-ı bí-cānı zinde ŝanur-ıdı 

 

506   Dir-idi dest-i şāha biñ taģsín 

   Kird-i gār eylesün ĥašardan emín 

                                                 
 
210 ēarb-ı tír: tír ü ēarb Đ; heybetini: hey’etini Đ. 
211 urduġında: urduġını Đ; hey’etini: heybetini Đ. 
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507    Meger eyyām içinde bir gün şāh 

    Otururdı Ĥavernaķ içre çü māh 

 

508    ‘Ìş ü nūş eyler-idi şāhāne 

    Söz u sāz-ıdı pādişāhāne 

 

509    Sāķí-i gül-‘iźār ü la‘lín-leb212 

    Sāġar-ıla ŝunardı mā-i ‘ineb 

 

510    Şehi mest idicek mey-i gül-reng 

    Geldi yādına ŝayd-ı gūr-ı peleng 

 

511    Aşķarına süvār olup Behrām 

    Gitdi  ol dem şikāra bí-ārām 

 

512    Niçe gūrı şikār idüp ol gün 

    Eyledi günlerini gūruñ dūn 

 

513    Nā-gehān çıķdı ‘āķıbet bir gūr 

    Māde idi velí pür-āfet ü şūr 

 

514    Peykeri çün ĥayāl-i rūģāní 

    Tāze manžar güşāde píşāní 

 

515    Ŝırtına ŝanasın ŝıvanmış zer 

    Şikemi šolu şír-ile şeker 

 

516    Ĥašš u müşgín keşíde ser-tā-düm213 

    Ĥāl idi pāy ser-be-ser tā süm214 

 

 

                                                 
 
212 gül-‘iźār u: gül-‘iźār-ı  Đ. 
213  ĥašš u:  ĥašš-ı Đ. 
214 ser-be-ser: ser-te-ser Đ. 
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517    Yoġ-ıdı gūr içinde miślí ĥūb 

    Bí-nažír-i cihān-ıdı merġūb 

 

518    Ķaçdı şāhuñ öñince ol ĥar-gūr 

    Düşdi dünbāline şeh eyledi zūr 

 

519    Şeh ŝuyınca gidüp çü āb-ı revān 

    Ol ķaçardı miśāl-i bād-ı vezān 

 

520    Pür-‘aceb gūrdı devende cüvān 

    Düriyince(?) ķovardı şír-i devān 

 

521    Ŝubģ-gehden olınca vaķt-i zevāl 

    Ķovdı ŝaydını şāh-ı şír-miśāl 

Đ 17a 

522    Gerçi çoķ ķovdı itmedi ārām 

    Yitmedi gūra Aşķar-ı Behrām 

 

523    Gerçi dūr oldı şeh diyārından  

    Líkin ayrılmadı şikārından 

 

524    Ķaluban yolda leşker ü ĥuddām 

    Ķaldı ĥar-gūr-ıla hemín Behrām 

 

525    Giderek irdi yolı bir ġāra 

    Ķıldı Behrām o ġāra nežžāre 

  

526    Gördi bir ejdehā yatur çün kūh 

    Ķapusında maġaranuñ enbūh 

 

527    Pür-‘aceb ejdehā-y-ıdı heft ser 

    Yoġ-ıdı miśli bir daĥı ejder 

 

528    Āteş-efşān-ıdı demi gürzi 

    Demi-y-ile çekerdi Elburz’ı 



                                                                                                                                                          
                        

127 

A 29a 

529    Ol dil-āver çün ejderi gördi 

    Elini dizine urup šurdı 

 

530   ‘Acebe ķaldı bu işe Behrām 

    Ģayrete varup eyledi ārām 

 

531    Didi gūr-ı faķíre bu ejder 

    Đtdi beñzer maĥāyif u çoķ żarr 

 

532    Anuñ-ıçun bizi bu ‘āciz ü zār 

    Aldı geldi bu araya nā-çār 

 

533    Dest-i ķudret bize daķup künde 

    Ŝaldı bu ejdehā-y-ıçun bunda 

 

534    Ki bu mažlūm-ıla bu žālimini 

    Šurġurup görevüz mežālimini 

 

535    Yirine ķoyaruz bunuñ ģayfın 

    Uravuz žālime Ģaķ’uñ seyfin 

 

536    Çünki bu resme olına evŝāf 

    Dönüben gitmek olmaya inŝāf 

 

537    Ger gidersem ulu şenā‘at ola 

    Şehler içinde key ĥacālet ola 

 

538    Bes hemān ol dem itmeyüp ārām 

    Ele aldı kemānını Behrām 

Đ 17b 

539    Ejdehāya revān idüp bir tír 

    Yidi başını ķıldı anuñ bir  
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540    Ejdehā eyleyüp ‘ulāle-i saĥt 

    Düşdi šopraġa çün sütūn-ı dıraĥt 

 

 541    Ejdehāya urup niçe yara 

    Kesdi başını ķıldı ŝad pāre 

 

542    Şikeminden çıķardı beççe-i gūr 

    Görüben şāh anı olup mesrūr 

 

543    Didi ‘ilmüm yetişdi bildüm ben 

    Gūruñ āhı-y-ımış beni getüren 

 

544    Ģamdüli’llāh ki alınup kíni 

    Şād-mān oldı ķalb-i ġam-gíni 

 

545    Ejdehāyı ķoyup şeh-i ġālib 

    Gine oldı şikārına šālib 

 

546    Şeh süvār oldı isteyü gūrı215 

    Görüben ķıldı ŝaydına zūrı 

 

547    Ķıluban şeh şikārın āvāre 

    Ķovalayu düşürdi ol ġāra 

 

548    Baķmayup şeh diyār u deyyāra  

    Girdi ardınca ol daĥı ġāra 

 

549    Gördi ol ġār içinde bir merdüm 

    Ŝaķlamış niçe ĥusrevāní ĥum 

 

550    Đçleri šolu sím-ile pür-zer 

    La‘l ü yāķūt u zer-ile gevher 

 
                                                 
 
215 isteyü: istedi Đ. 
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551    Gerçi çekdi şikār-ıçun renci 

   ‘Āķıbet buldı rāyegān genci 

 

552    Açdı ķapusın ol ĥazínelerüñ  

    Aldı varın ķamu defínelerüñ216 

 

553    Çünki gördi ķamu ĥazāyini şāh 

    Çıķdı andan ķapuya gözledi rāh 

 

554    Gördi ĥalķını şād olup Behrām 

    Tevsen-i dehri ķıldı kendüye rām 

 

555    Şehriyāra nökerleri geldi 

    Şāh-ı Behrām’a leşkeri geldi 

Đ 18a 

556    Şeh buyurdı çıķardılar genci 

    Ol çıķarmaķda çekdiler renci 

 

557    Ester ü üştür oldı sí ŝad bār 

    Aluban genci gitdiler yek-bār 

 

558    Ķaŝr-ı şāha yaturdılar çün bād 

    Bāġ-ı ĥuld-ı Ĥavernaķ’a dil-şād 

 

559    Çün yetişdi Ĥavernaķ’a Behrām 

    Başladı genci ķılmaġa in‘ām 

 

560    Bes çıķardı o gencüñ evlāsın 

    Cevherüñ ĥāŝını hem a‘lāsın 

 

561    Deh şütür-bārını atasına 

    Gönderüp baķmadı ĥašāsına 

 
                                                 
 
216 defínelerüñ: gencínelerüñ Đ. 
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562    Deh şütür daĥı Münźir’e derģāl 

    Armaġan idüp eyledi irsāl 

 

563    Deh şütür daĥı oġlı Nu‘mān’a 

    Gönderüp ķıldı lušf-ı şāhāne 

 

564    Ķıldı bāķí ķalanını yaġmā 

    Ķomadı kimse müflis ü ednā 

 

565   ‘Ālem içinde ‘ālí yevm itdi 

    Šoy idüp ‘ālemi šoyum itdi 

 

566    Bu meśeldür ki ĥāŝ u ‘ām inanur 

    Ķalb ķazanur da ķaltabān götürür 

 

567    Çün işitdi bu mālı Münźir şāh 

    Didi naķķāşı eyleñüz āgāh217 

 

568    Her ne var-ısa ķıŝŝa-i aģvāl 

    Ŝūret-i ceng ü hey’et-i ef‘āl 

 

569    Gūr-ıla ejdehā ģikāyetini 

    Mār u gencínenüñ rivāyetini 

 

570    Kim Ĥavernaķ’da eyleyüp taŝvír 

    Ķamusın pür-zer ideler taģrír 

 

571    Şāhuñ emrini gūş iden üstād 

    Ķıldı ol resme naķşını bünyād 

 

572    Kim görenler šaña ķalurlar-ıdı 

    Her biri ģayrete varurlar-ıdı 

 
                                                 
 
217 naķķāşı: naķķāş Đ. 



                                                                                                                                                          
                        

131 

Đ 18b 

573    Dest-i şāhuñ medāyıģı her bār 

    Söylenürdi śenā-y-ıla tekrār 

 

574    Devr içinde meger ki bir gün şāh 

    Seyr iderdi Ĥavernaķ içre çü māh 

 

575    Gördi bir ģücre ķapusı beste 

    Ķalb-i şāh oldı aña peyveste 

 

576    Didi açuñ bu ķapuyı derģāl 

    Đtmeñ emrümde bir nefes ihmāl 

A 29b 

577    Çünki şāh itdi emr-ile tehdíd 

    Geldi ol dem ĥazíne-dār u kilíd 

 

578    Ĥāzin alup kilídini ĥurrem 

    Ŝundı dest-i şehenşehe ol dem 

 

579    Açdı ol ķapuyı şeh-i kişver 

    Gördi bir ĥāne šopšolu gevher 

 

580    Zíb ü zíver ķamu çü bāġ-ı bahār 

    Çār dívārı pür-nuķūş u nigār 

 

581    Heft peyker yazılmış anda ‘ıyān 

    Bāb ü faŝl-ıla āşikār u nihān218 

 

582    Kendüler adı nām-ı ecdādı 

    Elleri-y-ile ataları adı 

 

583    Hep yazılmışdı anda bi’t-tafŝíl 

    Ŝanki yazmışdı nüsĥasın Cibríl 
                                                 
 
218 bāb ü: bāb-ı Đ. 
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584    Heft peyker içinde ŝūret-i ĥūb 

    Duĥter-i şāh-ı Hind idi merġūb219 

 

585    Şāh-ı Hindí dimişdi Fūrek-nām 

    Peykeri ĥūb-ıdı çü māh-ı tamām 

 

586    Bint-i ĥāķān-ı Çín idi birisi 

    Māh-tāb-ı zemín idi birisi 

 

587    Māh-ı ferĥunde adı Yaġmānāz 

    Çín içinde feríd idi mümtāz 

 

588    Bint-i Ĥˇārezm şāh-ıdı bir māh220  

    Cümle peyker sipāh-ıdı ol şāh 

 

589    Đsm-i ĥūbí dinürdi Nāzperí 

    Ĥoş-ĥırām-ıdı hem-çü kebg-i derí 

Đ 19a 

590    Bint-i Sıķlāb şāh-ıdı birisi  

    Felek-i dilde māh-ıdı birisi 

 

591    Adına dirler-idi Nesrínnūş 

    Serv-i la‘lín ķabā-y-ıdı gül-pūş 

 

592    Duĥter-i şāh-ı maġrib-idi biri 

    Maşrıķ-ı dilde kevkeb-idi düri 

 

593    Dirler-idi hem adına Zeytūn 

    Māh-tāb-ıdı ģüsn-i rūz-efzūn 

 

 

 

                                                 
 
219 idi: id[i] A. 
220 Ĥˇārezm: Ģarezm Đ. 
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594    Duĥter-i Ķayŝer-idi bir peyker221 

    Meh-liķā-y-ıdı hem melek-manžar 

 

595    Nām-ı ĥūbına dirler-idi Hümāy 

    Nādir-i rūzgār idi çü Hümāy222 

 

596    Biri ad-ıladur Sití Ĥātūn 

    Leylí olmışdı ģüsnine Mecnūn 

 

597    Duĥter-i Kisrā nesl-i Keykāvūs 

    Bí-nažír-i zamāne çün šāvūs223 

 

598    Öyle yazmışdı bunları naķķāş 

    Ġāret eylerdi ‘ālemi göz ü ķaş 

 

599    Peyker-i ĥūb çü naķş-ı rūģāní224 

    Yapamazdı ĥayālini Māní225 

 

600    Líkin ol kār-dān u ŝūret-ger226 

    Yazmış ortalarında bir peyker 

 

601    Heft peykerden ayru bir ŝūret 

    Māh-ruĥsār u Müşterí-šal‘at227 

 

602    Ol nuķūşuñ nefísi hem naġzı228  

    Ķışr-ı saĥt idi ķamu ol maġzı 

 

                                                 
 
221 duĥter-i: duĥteri Đ. 
222 nādir-i: nādirí A,Đ. 
223 nažír-i: nažíri Đ. 
224 çü naķş-ı: خو نفش A,Đ.  
225 yapamazdı : kim yapamazdı A,Đ. 
226 kār-dān u : kār-dān-ı Đ. 
227 ruĥsār u : ruĥsārı Đ. 
228 naġzı: maġzı Đ; nuķūşuñ: nuķūşın Đ. 
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603    Tāc-ı gevher serine peyveste 

    Kemer-i zer miyānına beste 

 

604    Heft peyker kevākib ol çü ķamer 

    Cümle peyker ķılurlar aña nažar 

 

605    Peykerine ķalup ķamusı šaña  

   ‘Āşıķ olmış bu yidi peyker aña 

  

606    Māh-ıdı heft peyker içre ‘alem 

    Kim šaparlardı aña hem-çü ŝanem 

Đ 19b 

607    Başı üzre velí o naķşuñ ĥūb 

    Ĥaš yazılmış müvecceh ü merġūb 

 

608    Yazmış anda bu naķşuñ üstādı 

    Ŝāģib-i naķş u peykerüñ adı 

 

609    Şāh-ı Behrām-ı Gūr’dur ulu ĥān 

    Kişver-i hefte ola ol sulšān 

 

610    Yidisinden ala-y-ıdı duĥter 

    Her biri pāk ü ķıymetí gevher 

 

611   ‘Đlm-i eflāki eyleyüp taģŝíl 

    Cevher-i źātumı idüp tekmíl 

 

612    Bilmiş-idüm nücūmuñ aģkāmın  

    Šuymış-ıdum ķamunuñ encāmın 

 

613    Ol sebebden bu peykeri yazdum 

    Nām-ı şāh-ı dil-āveri yazdum 

 

614    Bu yidi peykeri idüp taŝvír 

    Eyledüm cümle ģükmini taģrír 
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615    Yazduġum ģükm-i āsumān-ıdı ben 

    Yazmamışdum bu sašrı kendümden229 

 

616    Çünki bu sašrı oķudı şeh-zād 

    Ĥāšırı buldı inbisāš u güşād 

 

617    Göñli bu ŝūret-ile eglendi 

    Heft peyker içinde baġlandı 

 

618    Bulmadı ma‘nísine líkin rāh 

    Naķş-ı bí-cāna ‘āşıķ oldı şāh 

 

619    Gerçi ‘ışķ-ıla bí-ķarār oldı  

    Ol ĥaš-ıla ümíd-vār oldı 

 

620    Đrüşem diyü gül-i maķŝūda  

    Cān u dilden sıġındı Ma‘būd’a 

 

621    Gösterüp miģnete taģammülini 

    Ķıldı Ģaķķ’a dürüst tevekkülini 

 

622    Ol sebebden ‘ināyet-i Yezdān 

    Müşkil işin ķılup ķamu āsān 

 

623    Ĥayr-ıla her ümídi ĥatm oldı 

    Her murādını ‘āķıbet buldı 

Đ 20a 

624    Çün temāşāyı şeh tamām itdi 

    Döndi ķapuyı baġlayup gitdi 

 

625    Baķmadı žāhirine bāšınına  

    Virdi yine kilídi ĥāzinine 

 
                                                 
 
229 sašrı: sašr Đ. 
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626    Didi ŝaķ ol ŝaķın ilerü gerü 

    Yasaġ it kimse girmesün içerü 

  A 30a 

627    Ger kimesne gelürse yöresine  

    Ya ayaķ baŝar-ısa çevresine 

 

628    Dökerüm ķanını kesüp başın 

    Anası aķıdur gözi yaşın 

  

629    Ol yasaġ-ıla ķuş da uçmazdı 

    Çevresinden ŝabā da geçmezdi 

 

630    Gāh gāhí hücūm idüp sevdā 

    Seyr iderdi gelürdi şeh tenhā 

 

631    Şāh-ı Behrām ‘Arab diyārında 

    Gāh bezminde gāh şikārında230 

 

632    Sevmiş-idi ‘Arab şehi anı 

    Olmış-ıdı ġulām-ı fermāní 

 

633    Virmiş-idi aña imāretini 

    Taĥt-gāhını hem vilāyetini 

 

634    Eylemişdi ‘ašā silāģ-ıla tíġ 

    Cānını daĥı itmemişdi diríġ231 

 

635    Genc ü māl ü cevāhir-i nā-yāb 

    Virmiş-idi şehe niçe esbāb232 

 

 

                                                 
 
230 gāh: geh A. 
231 Bu beyit Đ nüshasında yoktur. 
232 Bu beyit Đ nüshasında yoktur. 
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636    Ol sebebden şeh unudup yirini 

    Añmaz-ıdı atası kişverini 

  

637    Mülk-i Tāzí’de ĥurrem ü dil-şād 

    Đtmez-idi ‘Acem diyārın yād 

 

638    Bu šarafda atası Yezd-gürd 

    Đtmiş-idi zamāne ŝāfın dürd 

 

639    Otururken sarāy taĥtında  

    Şād u āzāde mülk ü baĥtında233 

 

640    Ķaçaraķ geldi bir sütūr-ı bih 

    Esb-i nígū müvecceh ü ferbih 

 

641    Cān u dilden ģaríŝ olup cāhil 

    Oldı şāh atı šutmaġa māyil 

 

642    Yildi yügürdi cedd ü cehd itdi 

    Yezd-gürd atı kendüsi šutdı 

Đ 20b 

643    Šutuban başına uyan urdı 

    Eyer esbābını daĥı gördi 

 

644    Ardına geçdi k’ura ķusķunın 234 

    Depdi dökdi yire şehüñ ĥūnın235 

 

645   ‘Āķıbet cehli cānına ķoydı 

    Cehli-y-ile vücūdına ķıydı 

 

 

                                                 
 
233 şād u: şād-ı Đ. 
234 k’ura ķusķunın: ura ķusķunuñ Đ. 
235 ĥūnın: ĥūnuñ Đ. 
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646    Ehl-i žulmüñ budur ser-encāmı 

    Çalınur šaşa ‘ömrinüñ cāmı 

 

647    Çünki fevt oldı Yezd-gürd-i ĥām 

    Đttifāķ eyleyüp ĥavāŝ u ‘avām 

 

648    Didiler Rabbümüz bizi sevdi 

    Üstümüzden bu žālimi ŝavdı 

 

649    Žālim ü nā-be-kār u cāhil idi236 

    Düşmen-i ‘ālem ü efāżıl idi 

 

650    Sifle-šab‘-ıdı sifle-perver-idi 

    Ĥāŝ u mih-ter ķatında kem-ter idi 

 

651    Ol sebebden cihān šutup nefret237 

    Oġlına daĥı olmadı raġbet 

 

652    Didiler anı daĥı beglemezüz 

    Ol dení oġlı dūnı yeglemezüz 

 

653   ‘Arab içinde bu yemişdür ĥām 

    Merdüm-i Fars’a Tāzi olmaya rām 

 

654   ‘Ādet-i Fars’ı bilmeyen nā-dān 

    Mülk-i Ìrān’a ola mı sulšān 

 

655    Var-ıdı içlerinde bir dānā 

    Erdeşír aŝlı ad-ıla Kisrā 

 

656    Getürüp anı dikdiler sulšān 

    Oldılar ķamu bende-i fermān 

                                                 
 
236 žālim u: žālim-i Đ. 
237 cihān šutup: cihānı dutup Đ. 
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657    Ķuşadup biline şahāne kemer 

    Serüne urdılar külāh-ı zer238 

 

658    Çün cülūs itdi fer-ile Kisrā 

    Taĥt-ı Ìrān zemíne bí-ġavġā 

 

659    Eyledi lušf-ıla ģimāyetler 

    Hem re‘āyāya çoķ ri‘āyetler239 

Đ 21a 

660    Žulmi götürdi ‘adl ü dād itdi 

    Ĥāšır-ı ĥalķı cümle şād itdi 

 

661    Bu ĥaber şāyi‘ oldı çün nāsa 

    Šutdı Behrām’ı işidüp tasa 

 

662    Cānını yaķdı āteş-i ġayret 

    Cismini baŝdı śıķlet-i ģayret240 

 

663    Đlçiler ŝaldı şāh-ı Nu‘mān’a 

    Didi her mācerāyı ol ĥāna 

 

664    Şāh-ı Nu‘mān daĥı šutup ĥāme241 

    Nāmeler yazdı şāh-ı Behrām’a 

 

665    Didi şāhā senüñdürür kişver 

    Genc ü māl ü memālik ü leşker242 

 

666    Pādişehsüñ murāduñ üzre yüri  

    Šutma şāhā gül-ile rūy-ĥūrı 

                                                 
 
238 serüne: serine Đ. 
239 ri‘āyetler: ģimāyetler Đ. 
240 śıķlet-i: śıķlet ü Đ. 
241 šutup: dutup Đ. 
242 memālik: cevāhir Đ. 
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667    Ben daĥı gideyin rikābuñca 

    Sürüyeyin yüzüm türābuñca 

 

668    Yitdügince silāģ u leşker ü māl 

    Al murāduñca eyleme ihmāl 

 

669    Geldi şāha çü nāme-i Nu‘mān 

    Gül bigi güldi lāle-i Nu‘mān 

 

670    Gerçi rām olmış-ıdı taķdíre 

    Başladı fikr ü re’y ü tedbíre243 

 

671    Fars idi çünki mašlab-ı maķbūl 

    Oldı fikrine lā-cerem meşġūl 

 

672    Şāh-ı Behrām çü ķaŝd-ı rezm itdi 

    Leşkeri virmesine ‘azm itdi 

 

673    Ez-Yemen tā ‘Aden ŝalup ādem 

    Mülk-i Nu‘mān’ı eyledi derhem 

 

674    Çeri ĥalķını cümle düşürdi 

    Ĥaŝmı başına aru üşürdi 

 

675    Her yaraġı kemāl-ıla gördi 

    Göç idüp mülk-i Fars’a dek sürdi 

A 30b 

676    Gūş idüp ‘azm-i şāhı Fars ehli 

    Žulm-ıla gösterüp gine cehli 

Đ 21b 

677    Şāh-ı Nu‘mān’a ŝaldılar ādem 

    Didiler iy emír-i lušf u kerem 

 
                                                 
 
243 re’y ü: re’y-i Đ. 
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678    Nažar eyle bizüm şikestemüze 

    Žālim oġlın getürme üstümüze 

 

679    Girü döndür nice getürdüñ ise 

    Gine yitür nice bitürdüñ ise 

 

680    Şāh-ı Nu‘mān didi benem mecbūr 

    Şāh-ı Behrām emír ü ben me’mūr 

 

681    Ģākim oldur kemíne maģkūmem 

    Yoķ günāhum arada mažlūmem 

 

682    Yigrek oldur velí ĥumūl idesiz 

    Gine şehzādeñüz ķabūl idesiz 

 

683    Bilmezem ben ne var-ısa sözüñüz 

    Şāhuñuzdan yaña šutun yüzüñüz 

 

684   Her ne ģāl-ise aña ‘arż eyleñ 

   Beni yirümde ķaldı farż eyleñ 

 

685    Đlçi geldi żarūrí Behrām’a 

    Her kelāmı yitürdi encāma 

 

686    Şāh işidüp egerçi ķıldı ġażab 

    Gine ŝavdı ri‘āyet idüp edeb 

 

687    Didi anlar ķılursa yavuzluķ 

    Eyleyelüm biz anlara uzluķ 

 

688    Ník olandan revā mıdur bedlük 

    Ādemíden sezā degül dedlük 

 

689    Ehl-i Fars itdülerse żabš u ĥašā 

    Biz ķılalum muķābilini ‘ašā 
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690    Eger anlar dürüşt ise çün ĥār 

    Nerm olalum biz anlara nā-çār 

 

691    Ola kim nerm olalar anlar da244 

    Serd-iken germ olalar anlar da 

 

692    Ŝūretā gerçi seng-dillerdür 

    Rūy-ı ma‘nídeki ĥacillerdür 

 

693    Yigdür anlar velí ķalup seng-dil 

   ‘Āķıbet ķalalar ĥarāb u ĥacil 

Đ 22a 

694    Bes müdārāya başladı Behrām 

    Đlçiye eyleyüp niçe ikrām 

 

695    Söyledi lušf-ıla maķālātın  

    Sergüźeşt-ile cümle ģālātın 

 

696    Didi Behrām-ı Gūr’dur adum 

    Ķomazam ġayra mülk-i ecdādum 

 

697    Benüm-ile gelüñ cidāl itmeñ 

    Yeñülürsiz ‘abeś ĥayāl itmeñ 

 

698    Yezd-gürd itdi-y-ise ger ālām 

    Đdeyin ben sizi ri‘āyet-i tām 

 

699    Pārisíler dilerler-ise felāģ 

    Eylesünler benümle ŝulģ u ŝalāģ 

 

700    Çünki ilçi cevābını aldı 

    Dönüben gine ĥalķına geldi 

 
                                                 
 
244 kim: ki A. 
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701    Her ne šuydısa āşikār u nihān 

    Ķıldı ĥalķına cümlesini beyān 

 

702    Ehl-i Fars’a gelüp ĥacāletler 

    Çekdiler ģüzn-ile melāletler 

 

703    Yād idüp şehlerini ĥādimler 

    Oldılar işlerine nādimler 

 

704    Bes hemān ol dem itmeyüp te’ĥír 

    Her biri nāmeler ķılup taģrír 

 

705    Đlçiler ŝaldılar gine şāha 

    Đ‘tiźār idüp ol şehenşāha 

 

 706    Didiler bendeyüz žulūm u cehūl 

    Pür-günāhuz ĥašāmuz eyle ķabūl 

 

707    Dergehüñden bizi şehā sürme 

    Eski ‘aybı yüzümüze urma 

 

708    Āsitānuñda tā ki zindelerüz 

    Pāyidāruz ķadímí bendelerüz 

 

709    Şimdiki dem velíkin iy dil-cū 

    Keremüñden şehā budur mercū245 

 

710    Gelicek ser-ģada niçe eyyām 

    Eyleyesin śebāt-ıla ārām 

 

 

 

 
                                                 
 
245 şehā: şāhā Đ. 
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Đ 22b 

711    Tā kim anda ģużūruña varavuz 

    Ĥāk-i pāy-i şerífe yüz sürevüz 

 

712    Bār-gāhuñda ‘öźrümüz dileyü  

    Eşkümüzle türābuñuz ŝulayu 

 

713    Rif‘at-ıla bulup taķarrüb-i ĥāŝ 

    Āsitānuñda oluruz çü ĥavāŝ 

 

714    Vāŝıl oldı çü ķāŝıda nāme 

    Sür‘at-ıla yitürdi Behrām’a 

 

715    Şeh ģużūrında oķunup mektūb 

    Oldı ma‘lūmı maķŝad u maķŝūd246 

 

716    Šoluban şādí ķalb-i Behrām’a 

    Niyet itdi o yirde ārāma 

 

717    Šurdı ol yirde niçe gün Behrām 

    Pārisíler de itmeyüp ārām 

 

718    Geldiler cümle āsitānesine 

    Ĥāk-i dergāh-ı ĥusrevānesine 

 

719   Sürdiler ķamusı ġubārına yüz 

    Đ‘tiźār itdi her birisi yüz 

 

720    Yezd-gürd’üñ diyüp elemlerini  

    Yād idüp ŝaydılar sitemlerini 

 

721    Her biri çekdügi ta‘ablarını 

    Didiler nefretin sebeblerini 
                                                 
 
246 ma‘lūmı: ma‘lūm Đ. 
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722    Cümle a‘źārı şāh idüp maķbūl 

    Pārisíler kelāmın itdi ķabūl 

A 31a 

723    Lušf-ıla gösterüp temelluķlar 

    Ģüsn-ile ķıldı bunlara ĥulķlar 

 

724    Seyyi’ātı görüp ķamu ģüsne 

    Ķıldı bunlara va‘de-i ģüsne 

 

725    Didi Behrām’um ad-ıla server 

    Seng-ile bir ķatumda her gevher 

 

726   ‘Ālemi šutdı ķıŝŝa-i fāşum 

    Yidi ıķlíme egmezem başum 

 

727    Degilüm líkin ol ķadar ‘āmı 

    Ki virem ġayra taĥt-ı ābāmı 

Đ 23a 

728    Ger atam ķıldısa sizi bízār 

    Olayın ben size göñülden yār 

 

729    Ŝaķınuñ bendeden hirās itmeñ 

    Beni ol žālime ķıyās itmeñ 

 

730    Eger ol seng ise benem gevher 

    Şeb-ise ol benem meh-i enver 

 

731    Her kişi cürmile mu‘āķab olur 

   ‘Amelinden ķamu muģāseb olur 

 

732    Ĥayr u şer ník ü bed ĥašā vü ŝavāb 

    Ādem oġlı bulur ‘aźāb ü śevāb 

 

733    Ger şeh-i dād-ger ü ger bí-dād 

    Mürdeler yig kim ola ĥayr-ıla yād 
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734    N’ola ķaldısa taĥt-gāhı baña 

    Żarar itmez anuñ günāhı baña 

  

735    Genc ü mālum cihāna beźl ideyin 

    Ķudretüm yitdügince ‘adl ideyin 

 

736    Gürg ü şíre ķoyunı gütdüreyin 

    Atamuñ žulmini unutdurayın 

 

737    Ĥaŝletümde ķomayayum bedlük247 

    Đtmeyeyin kimesneye redlük 

 

738    Olayın melik-i kerím-nihād248 

    Lušf-ıla mülki ideyin ābād249 

 

739    Añmayayın güźeşte-i süĥanı 

    Açmayayın defātir-i köheni 

 

740   ‘Āŝíler źilletini görmeyeyin 

    Hem ‘uyūbın yüzine urmayayın 

 

741    Olayın her kişiye ník-endíş 

    Olmasunlar bu bendeden dil-ríş 

 

742    Her kişinüñ ŝuçın baġışlayayın 

    Şānuma lāyıķ işler işleyeyin 

 

743    Almayayın günehlüler cānın  

    Kesmeyeyin günāh-içün nānın 

 

 

                                                 
 
247 ķomayayum: ķomayayın A. 
248 olayın: olayın çün A,Đ. 
249 mülki: mülk Đ.  
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744    Bunlaruñ bigi niçe va‘de-i ĥūb250 

    Süĥan-ı ‘aźb ü dil-keş ü merġūb 

Đ 23b 

745    Ķavm-i Fars’a ķılup şeh-i Behrām 

    Virdi nāsuñ ķulūbına ārām251 

 

746    Đstimāletler eyleyüp bí-ģadd 

    Va‘deler ķıldı ni‘met-i bí-‘add  

 

747    And içüp ĥalķını inandurdı 

    Ķayġudan ķurtarup güvendürdi 

 

748    Çünki şāh itdi sözlerini tamām 

    Kişver-i Fars’a virdi tāze nižām 

 

749    Ĥalķı daĥı ķılup sipās ü śenā 

    Eyleyüp cümle devletine du‘ā 

 

750    Didiler iy şeh-i mužaffer-fer 

    Ģükmüñe rām ola-y-ıdı kişver 

 

751    Ehl-i ‘adlüñ çü fāyıķı sensin 

    Bu serírüñ de lāyıķı sensin252 

 

752    Ķurre-i díde-i Siyāmek’sin 

    Ĥalef-i Erdeşír-i bābeksin 

 

753    Şāh u şeh-zādesin ģasíb ü nesíb 

    Mülk-i şāhí saña ezelde naŝíb 

 

 

                                                 
 
250 bunlaruñ: bunların Đ. 
251 nāsuñ: ĥalķuñ Đ. 
252 serírüñ: serírin Đ. 
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754    Şeh-i ‘ālí-neseb şehenşehsin 

    Tā Kiyumerś şāha dek şehsin 

 

755    Bu maķālātı gūş idüp Behrām 

    Eyleyüp ķavm-i Fāris’e ikrām 

 

756    Didi ģācet degül daĥı a‘źār 

    Şimdiden girü muĥliŝüz nā-çār 

 

757    Geçmişüzdür ķamu geçenlerden 

    Fāriġuz gelmeyüp ķaçanlardan 

 

 253 ما جرى حين يفعلوه جرى    758

    Bes ne ģācet arada çūn u çirā 

 

759    Líkin ol kimse kim size ĥāndur254 

    Ķatımuzda henüz bir oġlandur 

 

760    Almazam zūr-ıla ben andan tāc 

    Eylerem anı ķapuma muģtāc 

 

761    Đtmezem kimse-y-ile ġavġā ben 

    Ķılmazam taĥt-ıçun müdārā ben 

Đ 24a 

762    Pādişāham sülāle-i Cemşíd 

    Nūr-baĥşam cihāna çün ĥurşíd 

 

763    Kişver-i Pārisí ĥazínemdür 

    Mülk-i Tāzí sarāy u ĥānemdür255 

 

 
                                                 
 
253 Zamanında yaptıkları, cereyan eden şeyler, cereyan etmiştir.( Onun, zamanında(hükümdarlığında) 
yaptığı şeyler, cereyan etmiştir, olmuş bitmiştir. Önceden olup bitenler, öncede kalmıştır.) 
254 kim: ki Đ. 
255 sarāy u: sarāy-ı Đ. 
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764    Baña Münźir sebíl idüp nānı 

    Şāh-ı Nu‘mān fedā ķılur cānı 

 

765    Olmaya zūr-ıla musaĥĥar-ı dūn 

    Taĥt-ı Cemşíd ü tāc-ı Efrídūn256 

 

766    Šutmaya taĥt-ı pādişāhı sipāh 

    Varmaya cāy-ı żayfuma rūbāh 

 

767    Ger der-i ġāra girmek istese ded 

    Perde-i ‘ankebūt olur mı sedd 

 

768    Olmaya ejder-ile bir zenbūr 

    Doymaya pāy-ı fíle peşe vü mūr257 

 

769    Heybet-i berde döymeye çıplaķ 

    Ŝarŝara ķarşu šurmaya yapraķ 

 

770    Bu kelāmum çü şāfí şerbetdür 

    Ol maríża ġaraż naŝíģatdur 

 

771    Mūrdur ol baña çü mār degül 

    Ġarażum ceng ü kār-zār degül258 

  

772    Geçdüm ol düşmenüñ ĥašāsından  

    Geçmedüm dūstların rıżāsından 

A 31b   

773    Lík bu da‘víye [hem] gerek ma‘nā 

    Śābit olmaya ma‘nāsuz da‘vā 

 

 

                                                 
 
256 Efrídūn: Ferídūn Đ. 
257 fíle: fíl Đ. 
258 ceng ü: ceng-i Đ. 
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774    Olmasa ger güvāh u bürhānuñ 

    Žāhir olur sözüñde bušlānuñ259 

 

775    Ģuccetüm budur eylemeñ te’ĥír 

    Sür‘at-ıla šuruñ buluñ iki şír 

 

776    Yavuz u çābük ola ġurrende  

    Niçesi tíġ-ı tíz ü derende260 

 

777    Vaģşí vü tünd-ĥūy u ĥışm-ālūd261 

    Nefesi āteşín ü hem pür-dūd 

 

778    Getürüñ ol dü şíri meydāna 

    Ģāżır olsun diñ ehl-i dívāna 

Đ 24b 

779    Ĥaber eyleñ faķír-ıla baya 

    Ķamu gelsünler ol temāşāya 

 

780    Ol iki şírüñ ortasında hemān262  

    Tāc-ı şāhíyi ķoñ nişāne ‘ıyān263 

 

781    Her kim alursa pādişāh olsun 

    Kişver-i Pārisí’ye şāh olsun 

 

782    Olmasun ara yirde ceng ü ķıtāl 

    Gelmesün kimseye ĥasār ü vebāl 

 

783    Đşidüp bu sözi ķamu leşker 

    Didiler āferín eyā server 

                                                 
 
259 sözüñde: sözinde Đ. 
260 derende: dizümde Đ. 
261 tünd-ĥūy u: tünd-ĥūy-ı Đ. 
262 şírüñ: şírin Đ; ortasında: oršasında Đ; hemān: ‘ıyān Đ.  
263 ‘ıyān: hemān Đ. 
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784    Cümlesi rāyını pesend itdi  

    Şānını şeh yine bülend itdi 

 

785    Çünki bu ‘ahdi itdiler taķrír 

    Buldılar lā-büd ol zamān iki şír 

 

786    Buluban [hem] bu ķarāra teskín264 

    Đtdiler aña bir güni ta‘yín 

 

787    Ķıldılar ĥalķ-ı ‘ālem içre nidā 

    Bildi ol vaķti şehriyār u gedā 

 

788    Şāh-ı ĥāver seģer çeküp i‘lām 

    Leşker-i nūrı bitdürüp eyyām 

 

789    Ŝaldı ŝaģn-ı zemíne çün pertev 

    Virdi mülk-i cihāna revnaķ-ı nev 

 

790    Ġurre-i māh olup yine ġarrā 

    Geldi bezmine Zühre-i zehrā 

 

791    Bāġ-ı dünyā çü rūz olup enver 

   ‘Ālem oldı çü gül-şen-i aģżar 

 

792    Kār-dārān u kār-fermāyān265 

    Hem ķaví dest ü hem ķaví rāyān266 

 

793    Gūş idenler dirildiler ol gün 

    Ŝanki ‘íd olmış-ıdı yā dügün 

 

 

                                                 
 
264 ķarāra: ķarār A. 
265 kār-dārān u: kār-dārān-ı Đ. 
266 dest ü hem: dest idi Đ. 
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794    Ol iki şírüñ ortasında ‘ıyān267  

    Ķodılar tāc-ı ĥusrevi çü nişān 

 

795    Ol iki şāhı itdiler iģżār 268 

    K’eyleyeler hünerlerin ižhār 

Đ 25a 

796    Didi Kisrā’ya ol zamān Behrām 

    Đşde meydān eger degilseñ ĥām 

 

797    Yezd-gürd oġlına dönüp Kisrā 

    Didi lāf idüp eyleme ġavġā 

 

798    Çünki geldüñ bu yola merdāne 

    Lāf u da‘vāyla hem bu meydāna 

 

799    Hünerüñ var-ısa yüri ilerü 

    Pehlivānlar öñinde šurma girü 

 

800    Gūş idüp bu sözi şeh-i Behrām 

    Bir nefes daĥı ķılmadı ārām 

 

801    Yürüyüp şíre šoġru şeh nā-çār 

    Püştine birisinüñ oldı süvār 

 

802    Ŝoyup ol şír-i ner miyānını 

    Ķıldı ĥāk-ile pür dehānını 

 

803    Birinüñ daĥı kellesine revān 

    Urdı muşt-ı ķaví çü gürz-i girān 

 

804    Şír-i ġarrānı muşt-ıla yıķdı  

    Đki gözleri bašlayup çıķdı 

                                                 
 
267 şírüñ: şírin Đ; ortasında: oršasında Đ. 
268 şāhı: şāh Đ. 
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805    Ol iki şíri çünkim öldürdi269 

    Derisin yüzdi penbe šoldurdı 

 

806    Aluban geydi başına tācı 

    Devleti ķadri buldı mi‘rācı270 

 

807    Bu şecā‘at ki eyledi Behrām 

    Bist ü deh-sāl idi zamānı tamām271 

 

808    Ĥalķ u leşker görüp şecā‘atini272 

    Kerem-i nefsini saĥāvetini 

 

809    Ķıldılar her biri ŝabāģ u mesā 

    Dest ü bāzū-yı pādişāha du‘ā273 

 

810    Şāh-ı Behrām-ı Gūr āhen-ten 

    Şír-gír idi ejdehā-efgen 

 

811    Yoġ-ıdı elde tír u şemşíri 

    Gürbeden kem-ter eyledi şíri 

 

812    Gördi bu zūr-ı bāzūyı Kisrā 

    Kendüyi ķıldı bende-i ednā 

Đ 25b 

813    Varup ayaġına yüzin sürdi 

    Dest-būs itdi ķarşuda šurdı 

 

814    Didi şāhā kemíne kim çāker 

    Ķullaruñdan ģaķír ü hem kem-ter274 

                                                 
 
269 şíri: şír Đ. 
270 ķadri: ķadr Đ. 
271 zamānı: zamān Đ. 
272 ĥalķ u: ĥalķ-ı A. 
273 dest ü: dest-i Đ. 
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815    Salšanat šapuña sezā el-ģaķ 

    Baĥt u devlet saña revā mušlaķ275 

 

816    Sāye-i ‘ālí pür-śebāt ü devām 

    Devlet-i bāķí tā-be-rūz-ı ķıyām 

 

817    Dir-iseñ işigüñde ķul olayın 

    Bār-gāhuñda teg ķabūl olayın 

 

818    Dimezem mülke olmışam sulšān 

    Āsitānuñda olayın der-bān 

 

819    Red iderseñ gine dönüp gideyin 

    Yaşum-ıla cihānı ġarķ ideyin 

 

820    Rísmān-ı peyk-i ‘ömrümi çözeyin 

    Dār-ı dünyāyı der-be-der gezeyin276 

A 32a   

821    Gördi çün bu tenezzüli Behrām 

    Đtdi Kisrā’ya istiķāmet-i tām 

 

822    Cān u dilden anı ķabūl itdi277 

    Ģased ü buġż u kínesi gitdi 

 

823    Đdüp envā‘-ıla ri‘āyetler 

    Ķıldı elšāf-ı bí-nihāyetler 

 

824    Bār-gāhında oluban maķbūl 

    Buldı ķatında iĥtiŝāŝ u ķabūl278 

                                                                                                                                          
 
274 ķullaruñdan: ķullarından Đ. 
275 baĥt: taĥt Đ. 
276 dār-ı dünyāyı: dār-ı dünyāda Đ. 
277 cān u: cān-ı Đ. 
278 iĥtiŝāŝ u: iĥtiŝāŝ-ı Đ. 
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825    Meger evcinde āfitāb-ı bülend 

    Sa‘d-ı ekberle eyleyüp peyvend 

 

826    Hem şeref burcına meh-i tābān 

    Gelüp itmişdi Zühre-y-ile ķırān 

 

827    Bulmış-ıdı sa‘ādeti sā‘āt 

    Gelmiş-idi meyāmin-i evķāt 

 

828    Olmış-ıdı felek mübārek-fāl 

    Ķılmış-ıdı zamāneyi ĥoş-ģāl 

 

829    Baĥt ü fāl-i sa‘íd-ile Behrām 

    Tevsen-i rūzgārı idüp rām279 

Đ 26a 

830    Taĥt-ı Cemşíd’e geçdi oturdı 

    Bid‘at ü žulmi cümle götürdi 

 

831   ‘Adl-ile ‘ālemi ķılup ma‘mūr 

    Đtdi ĥalķuñ gönüllerüñ mesrūr 

 

832    Díde-i dehri eyleyüp rūşen280 

    Ķıldı ŝaģn-ı zemíni çün gül-şen 

 

833    Đtdi ĥalķ-ı zamāna şükr-i keśír  

    Virdi şükrāneler ġaní vü faķír 

 

834    Ĥvāceler ķıldılar ĥazíne-niśār 

    La‘l ü yāķūtı bí-ģisāb ü şümār281 

 

 

                                                 
 
279 idüp: itdi Đ. 
280 dehri: dehr Đ. 
281 la‘l ü yāķūtı: la‘l-i  yāķūt Đ. 
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835    Ašlas-ı zer boġuldı reng-ā-reng282 

    Sím-ile zer çü ríg ü ríze-i seng283 

 

836    Şāh-ı Behrām’a kih-terān u mihān 

    Didiler cümle şehriyār-ı cihān 

 

837    Fużalā ĥusrev-i zamān didiler 

    Pādişehler ĥudāygān didiler 

 

838    Her kişi şāha āşikār u nihān 

    Didi ķadrince āferín iy ĥān 

 

839    Çünki şāh oldı ser-bülend-i cihān 

    Āsumāndan yüce ‘ažímü’ş-şān 

 

840    Ĥušbe-i ‘adl oķundı adına 

    Nām-ı pāki getürdi yādına 

 

841    Didi tevfíķ-ı Kird-i gār irdi 

    Baña bu devleti Ĥudā virdi 

 

842    Đki şír ortasından almaķ tāc284 

    Tír u şemşíre olmamaķ muģtāc 

 

843    Baña maģżā Ģaķ’uñ ‘ināyetidür 

    Ŝaķlayan bu ķulı ģimāyetidür 

 

844    Ben daĥı Ģaķķ’a lāyıķ iş ideyin 

    Enbiyā didügi yola gideyin 

 

 

                                                 
 
282 ašlas-ı: ašlas u Đ. 
283 ríg ü: ríg-i Đ. 
284 ortasında: oršasında Đ. 
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845    Tā ki kārum olup Ĥudā-yı pesend 

    Ķadrüm ola cihān içinde bülend 

 

846    Siz daĥı iy benüm sipāhlarum 

    Bende-i bār-gāh-ı şāhlarum 

Đ 26b 

847    Cümle ben gitdügüm yola gidüñ 

    Yoldan azmayup ol ķula gidüñ 

 

848    Šoġru yoldan çıķup firār itmeñ 

    Píşrevsüz ‘abeś yola gitmeñ 

 

849    Rāst-kār oluñ eylemeñ keclük 

    Menzil almazsız itmeñ a‘reclük 

 

850    Çünki şāhāna farż olupdur dād 

    Olmazam şāh-ı žālim ü bí-dād 

 

851    Dād olupdur çü mezheb ü kíşüm285 

   ‘Ömrüm olduķça ‘adldür işüm 

 

852    Ĥalķı çün gördiler şehi ‘ādil286 

    Oluban her kelāmına ķāyil 

 

853    Secde-i şükre vardılar şādān 

    Tāze gül bigi oldılar ĥandān 

 

854    Şāh-ı Behrām-ı Gūr u şír şikār287 

    Taĥt-gāhında oturup her bār 

 

 

                                                 
 
285 mezheb ü: mezheb-i Đ. 
286 ĥalķı: ĥalķ Đ. 
287 Behrām-ı Gūr u: Behrām-ı Gūr-ı Đ. 
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855   ‘Adl ü dād idi píşesi her dem 

    Pür neşāš-ıdı ĥāšırı ādem 

 

856    Taĥt-ı şāhíde eyleyüp geh dād 

    Geh giderdi ģużūrına dil-şād288 

 

857    Ĥalvetinde idüp ĥurūş-ıla cūş 

    Mey-i nābı müdām iderdi nūş 

 

858    Şeh cüvān-ıdı ‘unfuvānında  

    Dil-rübālar çoġ-ıdı yanında 

 

859    Kimi Çíní nigār pür-níreng 

    Ĥūb-ı zíbā çü  ĥāne-i Erjeng289 

 

860    Kimi Rūmí çü serv-i sím-endām 

    Deheni piste çeşmi çün bādām 

 

861    Rūmlar Çín’den alur-ıdı bāc 

    Çíniye Rūm’lar virürdi ĥarāc 

 

862    Şāh-ı ‘āşıķ çeküp ġam-ı nāzı 

    Dāyim eylerdi ‘ışķ-ıla bāzí 

 

863    Eyleyüp meh-liķālar-ıla neşāš 

    Ķulle-i çarĥa ŝalmış-ıdı bisāš 

Đ 27a 

864    Çār bāliş ķomışdı çün Cemşíd 

    Penc nevbet iderdi tā ĥurşíd 

 

865    Şāh-ı Behrām olup mübārek-fāl 

    Māh olurdı ĥuceste feraĥ-sāl 

                                                 
 
288 giderdi ģużūrına: ģużūrına giderdi Đ. 
289 ĥūb-ı: ĥūb ü Đ. 
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866    Āb-ı cūlar ķamu fezāyende 

    Çār-vālarda oldı zāyende 

 

867    Her dıraĥt oldı míve-dār u šarí290 

    Sikkeler šutdı rūy-ı sím ü zeri 

 

868    Niçe güninde heftenüñ Behrām 

    Nūş iderdi neşāš-ıla mey-i cām 

A 32b  

869    Niçesinde sürerdi erkānı 

    Begler-ile ururdı dívānı 

 

870    Bir niçe yıl bu resm-ile eyyām 

    Geçirüp şeh cihāna virdi nižām 

 

871   ‘Āķıbet ni‘metüñ ziyādından 

    Emn-ile mālüñ izdiyādından 

 

872    Gelüben ĥalķa cehl-ile šuġyān 

    Ni‘met-i Ģaķķ’a itdiler küfrān 

 

873    Oluban māl ü ni‘mete maġrūr 

    Oldılar cānib-i Ĥudā’dan dūr 

 

874    Lā-cerem ni‘mete gelüp noķŝān 

   ‘Ālem içre bulınmaz oldı nān 

 

875    Rūzgār oldı teng-sāl ü şedíd 

    Şiddet ü ġam ziyāde ķaģš-ı mezíd291 

 

876    Ol sebebden cihān olup dil-teng 

    Dāne-i gendüm oldı gevhere deng 

                                                 
 
290 míve-dār u : míve-dār-ı Đ. 
291 şiddet ü: şiddet-i Đ. 
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877    Şöyle oldı zamāne ķaģš ol dem 

    Birbirin yidi ķurt bigi ādem 

 

878    Oldı ĥalķ-ı cihān ĥabāyiś-ĥvār292  

    Yindi ķamu mülevveś ü murdār 

 

879    Şāh-ı Behrām-ı Gūr olup āgāh 

    Gördi ĥalķı miśāl-i ríg-i siyāh 

 

880    Ķamusınuñ vücūdı maģv olmuş 

    Cū‘ ucından niçe kişi ölmüş 

Đ 27b 

881    Bes buyurdı şeh-i cihān tekrār 

    Her ne yirdeki bulına anbar 

 

882    Ümenā cem‘ olalar ol yirde 

    Ger ķarada eger şehirlerde 

 

883    Açalar ķapuların anbaruñ293 

    Yıķalar yapuların anbaruñ294 

 

884    Gendüm ü cev ne-y-ise bí-ķıymet 

    Vireler ķavm-i aça bí-minnet 

 

885    Dānenüñ añla ķābil olmayanın 

    Ādemi aña māyil olmayanın 

 

886    Ŝaçalar cümle murġ-ı vaģşíye295 

    Vireler her yamān u yaĥşíye296 

                                                 
 
292 ĥalķ-ı: ĥalkı Đ; ĥˇār: ĥār Đ. 
293 ķapuların: ķapularuñ Đ. 
294 yapuların: yapularuñ Đ. 
295 murġ-ı: murġı Đ. 
296 yamān u: yamān-ı Đ. 
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887    Tā ki şeh devletinde šoyunup aç 

    Ķalmaya kimse müflis ü muģtāc 

 

888    Murġ u māhí ķamu vuģūş u šuyūr 

    Bulalar devletinde cümle ģużūr 

 

889    Çün yitürdi yirine emrini şāh 

    Šoydı ‘ālem ķamu sefíd ü siyāh 

 

890    Eyleyüp Ĥālıķ’a sipās ü śenā 

    Đtdiler şāh-ı kām-kāra du‘ā 

 

891    Zí-mürüvvet zihí cüvān-merdlük 

    Kerem ü cūd-ıla zihí ferdlük 

 

892    Kimse devrinde olmaya muģtāc 

    Ni‘meti šoy-ıla šoya her aç 

 

893    Çünki gördük bu şívesin şāhuñ 

    Nažar it ‘adline şehenşāhuñ 

 

894    Ġalleler ķıymetin ĥazāyinden  

    Ŝaluban cümle virdi yanından 

 

895    Virilüp narĥ-ı rūzíden zāyid 

    Olmadı kimseye żarar ‘āyid 

 

896    Tā gelince zamāna ucuzluķ 

    Āĥır olunca ķaģš u yavuzluķ297 

 

897    Varmadı geşt ü kāra bir kimse 

    Uymadı rūzgāra bir kimse 

 
                                                 
 
297 ķaģš u: ķaģš-ı Đ. 
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Đ 28a 

898    Memleketde ķamu ġaní vü faķír 

    Kih-ter ü mih-ter ü şeríf ü ģaķír 

 

899    Ķamunuñ ĥarcını virüp Behrām 

    Emrini nāsuñ eyledi itmām 

 

900    Bu ģisāb üzre geçüben dört yıl 

    Ķavmini ķılmış-ıdı fāriġ-dil 

 

901    Her mühimmātı yād idüp sulšān  

    Đtmiş-idi ķamusını āsān 

 

902    Ol sebebden ‘ināyet-i Yezdān 

    Đrişüp ķılmış-ıdı anı ĥān 

 

903    Sāl-i ķaģš içre kerkes ü nā-kes 

    Bir kişi olmış-ıdı ancaķ bes 

 

904    Şāha dindi çü ķıŝŝa-i mürde 

    Šab‘-ı şāh oldı çün yaĥ-efsürde 

 

905    Lā-cerem šutdı dergehe yüzini  

   ‘Ālimü’l-ġayba söyleyüp sözini 

 

906   ‘Öźr ü taķŝíri yād idüp Behrām 

    Didi iy Rāzıķ-ı enām u hüvām 

 

907   ‘Āleme rızķı baĥş iden sensin298 

    Ferd ü Vahhāb ü Zü’l-minen sensin299 

 

 

                                                 
 
298 rızķı: rızķ Đ. 
299 Vahhāb ü: Vahhāb-ı Đ. 
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908    Ķudretüñdür ķılan ne var artuķ 

    Artuġı eksük eksügi artuķ 

 

909    Bendeyüm nā-tüvān ü vesmüm yoķ 

    K’eyleyem bir ķarınca ķarnın šoķ 

 

910    Ķılduġınca felek şeb ü rūzı 

    Yitürürsün ĥalāyıķa rūzí 

 

911    Ķullaruñdan bucaķda bir muģtāc 

    Ne żarar baña ger olursa aç 

 

912    Çünki emrüñle devr ider devvār 

    Benüm ol ortada ne cürmüm var 

 

913    Šuymadum bir ĥaber ģisābından 

    Oķumadum varaķ kitābından 

 

914    Şāh-ı Behrām olup tażarru‘-sāz 

    Eyleyüp Rabbine sücūd u niyāz 

Đ 28b 

915    Ķalbe geldükçe bu lešāyifden 

    Geldi āvāze şāha hātifden 

 

916    Ki yüzüñ ŝuyına senüñ Yezdān 

    Eyleyüp ĥalķa raģmet ü ġufrān 

A 33a 

917    Bu belāyı giderdi ĥalķuñdan 

    Ya‘ní ķaģšı götürdi ĥalķuñdan300 

 

 

 

 
                                                 
 
300 götürdi: giderdi Đ. 
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918    Sen ki maĥlūķ-ı Ģaķ’sın iy Behrām301 

    Çeküben neng-i ĥalķ u ġāret-i nām302 

 

919    Elem-i cū‘-ıla faķír ü gedā 

    Görmedüñ nā-geh olmasını revā 

 

920    Ben ki Ĥallāķ-ı aŝl u erkānum303 

    Rāzıķ-ı ins ü cinn ü ģayvānum 

 

921    Ķande gördüm revā bu ĥaŝleti ben304  

    K’ideler ķullarum baña bed žann 

 

922   ‘Đzzetüm ģaķķıçun eyā Behrām 

    Şimdiden ŝoñra gerdiş olup rām 

 

923    Vüs‘at-ıla geçür her eyyāmı 

    Rūz ü üsbū‘ u māh-ıla ‘āmı305 

 

924    Ölümi de giderdüm ilüñden 

    Dört yıla dek götürdüm ilüñden 

 

925    Kimse ölmeye dört yıl olınca 

    Gelmeye ölüm ol ŝavulınca 

 

926    Çünki fermān-ı ķudret-i Bārí 

    Oldı bu resme vārid ü cārí 

 

927    Memleketler olup emínlükler  

    Her diyār içi šoldı şenlükler 

                                                 
 
301 Ģaķ’sın: Ģaķ’suñ Đ. 
302 neng-i ĥalķ u ġāret-i nām: neng ü ĥalķ u ġāret ü tām Đ.  
303 Ĥallāķ-ı: Ĥallāķ u Đ. 
304 gördüm: görem Đ. 
305 rūz ü: rūz-ı Đ. 
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928    Kişver-i Fārisí olup ābād 

    Ķulle-i kūha urdılar bünyād 

 

929    Iŝfahān’dan varınca tā durdı  

    Ĥāne-ber-ĥāne olmış-ıdı çüni(?) 

 

930    Gitse šam üzre bir kimesne yayan 

    Iŝfahān’dan Rey’e varurdı ‘ıyān 

 

931    Ger urursan benüm bu ķílüme ķāl306 

   ‘Ahde rāvíye dir menem naķķāl 

Đ 29a 

932    Gerçi kim çoġ-ıdı ĥorende-i nān 

    Var-ıdı nān velí dü ŝad çendān 

 

933    Eyle sen daĥı iy daķíķa-şinās 

    Ni‘metüñ ġayrısında nāna ķıyās307 

 

934    Ādemí šolmış-ıdı deşt-ile kūh 

   ‘Ìş iderdi ķamu gürūh gürūh 

 

935    Baġlamışlardı ŝaf niçe fireng 

    Ber-baš u nāy u ‘ūd idi def ü çeng 

 

936    Ķalmamışdı kimesne bu ŝuda  

   ‘Đşret-idi çemende her ŝuda 

 

937    Her kişi düşmiş-idi bāng-ı neye 

    Her yaraġı ŝatup virürdi meye 

 

938   ‘Āleme virmeyüp ney ü ‘ūdı 

    Meye virmiş-idi vera‘ u odı308 

                                                 
 
306 Ger urursan benüm bu ķílüme ķāl: Ger ursañ bu ķílüme sen ķāl A. 
307 ġayrısında: bāķísinde A.  
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939    Olup āsūde ķatl ü maķtelden 

    Her silāģı ķomışdı ĥalķ elden 

 

940    Virmiş-idi felek çü emn ü emān 

    Šolmış-ıdı mey ü ney-ile cihān 

 

941    Bay u yoĥsula ‘ām-ıdı bu ‘íş 

    Olmasun diyü nā-tüvān dil-ríş 

 

942    Giderüp síneden naģl-ı keydin309 

    Şeh ķayurmışdı cümlenüñ ķaydın310 

 

943    Cümlesine yetişdürüp rūzí 

    Aña baĥş itmiş-idi her rūzı 

 

944    Ním-i evvelde geşt iderler-idi 

    Ním-i āĥırda cām içerler-idi311 

 

945    Şenlük olsa ‘Acemí kişver ü il 

    Almamışdı ĥarācını yidi yıl 

 

946    Altı biñ var-ıdı muġanníler 

    Her biri gül-‘iźār ü símín-ber312 

 

947    Her diyārı varup gezerler-idi 

    Ķayġunuñ baġrını ezerler-idi 

 

948    Ĥalķ-ıla yiyüben içerler-idi 

    Dillerüñ pasını açarlar-ıdı313 

                                                                                                                                          
 
308 vera‘: zer‘ Đ.  
309 naģl-ı: naģl ü Đ. 
310 cümlenüñ: ķamunuñ A. 
311 cām içerler-idi: ‘íş iderler-idi Đ. 
312 gül-‘iźār : gül-‘iźāra Đ. 
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Đ 29b 

949    Šāli‘i şūr idi ol ezmānuñ 

    Ŝāģibi Zühre-y-idi devrānuñ 

 

950    Şol maģalde ki cūş idüp sevdā 

    Ketģüźā ola Zühre-i zehrā 

 

951   Ġam ola mı anuñ bigi demde  

   Yā küdūret-mizāc-ı ādemde 

 

952    Şāha bir gün hücūm idüp efkār 

    Đstemişdi dili çü şíri şikār314  

 

953    Şeh süvār olup Aşķar’a dil-şād 

    Yürüdi ŝayd-gāha šoġru çü bād315 

 

954    Şāhuñ altında raķŝ urup Aşķar 

    Ŝarŝar-ıdı zemíni çün ŝarŝar 

 

955    Şeh šururdı yaluñuz ilden dūr 

    Uġradı öñine sürüs-ile gūr 

 

 956    Niçe ĥar-gūruñ aluben serini 

           Ol sürünüñ düşürdi ekśerini 

 

957    Çün ķażā-y-ıdı tíri ol māhuñ 

    Yire düşmezdi atduġı şāhuñ 

 

958    Var-ıdı bir kenízi şāhuñ ĥūb 

    Šal‘at-ı ník ü manžar-ı merġūb 

 

                                                                                                                                          
 
313 dillerüñ: dillerin Đ. 
314 şíri: şír Đ.  
315 šoġru: šoġrı Đ. 
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959    Ġıybetinden ilüñ ķayırmaz-ıdı 

    Şāh özinden anı ayırmaz-ıdı 

 

      960    Bile alup giderdi her cāya 

    Bāġ u būstān u kūh u ŝaģrāya316 

 

961    Fitne-nām-ıdı fitne-i ‘ālem 

  Müfetin ķılmış-ıdı şāhı hem 

 

962    Tāze-rūy-ıdı çün bahār-ı bihişt 

  Ĥoş-ĥırām-ıdı ŝanki ‘ar‘ar-ı geşt 

 

963    Yaşınurdı ķamer yañaġından  

  Üşenürdi şeker šušaġından 

 

964    Nev-cemāl-ıla fitne-i devrān 

  Ehl-i sāz-ıdı ‘andelíb-elģān 

 

965    Ŝanki māh-ıdı çābük ü raķķāŝ 

  Şeh ķatında ‘azíz idi hem ĥāŝ 

A 33b, Đ 30a 

966   Murġ-ı vaģşí işitse āvāzın 

 Gūş-ı cān-ıla diñlese sāzın 

 

967    Ol šuyūr-ı hevā çü berg-i ĥazān 

   Dökülürlerdi šopraġa yeksān 

 

968    Ilduzı şāh-ıla barışmış-ıdı317 

  Yaġ-ıdı bal-ıla ķarışmış-ıdı 

 

969    Engübín-idi revġan-ālūde  

  Çerb ü şírín çü ŝan pālūde318 

                                                 
 
316 kūh u: kūh-ı Đ. 
317 ılduzı: yılduzı Đ. 
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970    Fitne-y-ile şeh-i cihān her dem 

  Kūh u ŝaģrāda oluben hem-dem 

 

971    Eyler-idi hemíşe ‘işretler 

  Sāz ü söz ü simā‘ u ŝoģbetler 

 

972    Tír idi sāz-ı şāh-ı Behrām’uñ319 

  Çeng-idi sāzı ol dil-ārāmuñ 

 

973    Şāh iderdi ġazāl u gūr-ıla ceng 

  Meh-liķā çengine ururdı çeng 

 

974    Şāh-ı Behrām-ı Gūr u şír-efgen 

  Fitne-y-ile çü şeker ü revġan 

 

975    Gözler-iken şikārını çün yoz 

  Nā-gehān ķopdı ķarşudan bir toz 

 

976    Gördi şeh kim gelür niçe ĥar-gūr 

  Görüp anı kemāna eyledi zūr 

 

977    Yire düşürdi niçesin anuñ 

   Baģre yitürdi seylini ķanuñ 

 

978    Ķana boyandı çihre-i ŝaģrā 

  Lāle-zār oldı gül-şen-i ĥaērā 

 

979    Meger ol teng-i çeşm-i Tātāri 

  Eyleyüp şāha nāz u ‘ayyārı 

 

980    Açmadı şāha perde-i rāzı 

  Đtmedi lāyıķ olan i‘zāzı 

                                                                                                                                          
 
318 çerb ü: çerb-i Đ. 
319 Tír idi sāz-ı şāh-ı Behrām’uñ: Tír-idi sāzı Behrām’uñ A.  
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981    Şeh ki ķatında işledi ŝad kār 

  Dimedi şāha āferín yek-bār 

 

982    Aña şāh incinüp didi tekrār 

  Bu keníze revā degül güftār 

Đ 30b 

983    Çeşmi teng-idi görmedi eśerüm 

  Göze göstermedi benüm hünerüm 

 

984    Bu aralıķda nā-gehān bir gūr 

  Çıķageldi revān çü lem‘a-i nūr 

 

985    Fitne’ye yüzini dönüp Behrām320 

  Didi bu ŝaydı eyleyelüm rām 

 

986    Neresinden urayın eyle beyān321 

  Tā göresin hüner yüzini ‘ıyān322 

 

987    Dönüben Fitne didi iy server 

  Hünerüñ varını bugün göster 

 

988    Didügüm buña ŝayduñı göresin 

  Šoynuġından revān anı urasın 

 

989    Hünerüñ tíri varuban yirine 

  Šoynuġından çıķup geçe serine 

 

990    Đledüp ķuyruġın ķulaġına  

  Çenesin başını ayaġına 

 

 

                                                 
 
320 yüzini: yüzüñi Đ. 
321 neresinden: neresinde A. 
322 yüzini: yüzüni Đ. 
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991    Đşidüp bu sözi şeh-i Behrām323 

  Ele alup kemānını derģāl 

 

992    Urdı gūr-ı devendeye bir tír324 

  Eyledi baş-ıla ayaġın bir 

 

993    Didügi bigi urdı naĥçíri 

  ‘Āciz eyledi Fitne-yi tíri 

 

994    Şāh-ı Behrām idüp keníze ĥišāb 

  Gösterüp çihre-i celāl ü ‘itāb325 

 

995    Didi gördüñ mi bu hüner nicedür 

  Cünbiş-i tír ü bu güźer nicedür326  

 

996    Ol keníz eyleyüp tekebbür ü nāz 

  Açdı şāh-ı cihāna ol dem rāz 

 

997    Didi şāhā bu gördügüm āśār 

  Ehl-i idmāna olmaya düşvār 

 

998    Zírekān u serān heft ıķlím327 

  Eyleyüpdür saña ķamu ta‘lím328 

 

999    Hem gice gündüz eyleyüp idmān 

  Çalışursın kemān-ıla her ān 

 

 

                                                 
 
323 Behrām: meyyāl A. 
324 gūr-ı: gūrı Đ. 
325 ‘itāb: ‘iķāb Đ. 
326 cünbiş-i: cünbiş ü Đ. 
327 zírekān: zírkān A. 
328 saña ķamu: ķamu saña Đ. 
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Đ 31a 

           1000    Hem gidermezsin oķuñı elden 

   Böyledür vaż‘ u ģālüñ evvelden 

 

1001    Hüner olmaya medģine bu kār 

    Şāha faĥr eylemek bunuñ-ıla ‘ār 

 

1002    Şāh işidüp bu sözleri derģāl 

    Göñline geldi ġayret-ile melāl 

 

1003    Āteşi gine yaķdı sínesini 

    Āşikār itdi ĥışm u kínesini  

 

1004    Ġażab idüp revān o sā‘at aña 

    Şeh buyurdı hemān siyāset aña 

 

1005    Pādişehler ki kíne-cūy olalar 

    Bir bahāneyle türş-rūy olalar 

 

1006    Ķan dökerler yire bilā ‘illet 

    Ķande ķaldı ki göreler zaģmet 

 

1007    Var-ıdı ķapusında bir serheng 

    Mír-zād ehl-i dāniş ü ferheng 

 

1008    Tünd-saĥt-ıdı líkin ol çün şír 

    Hem sehim-nāk-idi çü gürg-i kebír 

 

1009    Şāh anı da‘vet eyleyüp pinhān329 

    Didi bitür keníz işini nihān 

 

1010    Fitnedür aradan götür gitsün 

    Merd-i āzāde fitneyi n’itsün 
                                                 
 
329 pinhān: nihān Đ. 
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1011    Şāhuñ emrini gūş idüp ferheng330 

    Fitne def‘ine eyleyüp āheng 

 

1012    Đledüp ĥānesine Fitne’yi tíz 

    Ķanını dökmek istedi ĥūn-ríz 

 

1013    Fitne-i pür-fiten olup giryān 

    Didi serhenge virüben eymān 

 

1014    Ķanuma girme bil ki mažlūmem 

    Şimdi şehden ıraġ u maģrūmem 

 A 34a 

1015    Bí-günāham ŝaķın baña ķıyma 

    Nefs-i dívüñ firíbine uyma 

 

1016    Ben ki şāhuñ ģarífi-y-idüm ĥāŝ 

    Kūh u ŝaģrāda hem-nefes çü ĥavāŝ331 

Đ 31b 

1017    Şehriyāruñ enís ü yārıydum332 

    Ol cevārínüñ iĥtiyārıydum 

 

1018    Şeh ķatında ‘azíz iken maķbūl 

    Beni iĥlāl idüp ķaríb-ile ġūl 

 

1019    Şāh öñinde beni ķılup güstāĥ 

    Ķaŝrını şāhuñ eyledüm sūrāĥ 

 

1020    Söyledüm şāha nā-sezā sözler 

    Kim şerār-ıla göyünür özler 

 

 

                                                 
 
330 ferheng: serheng Đ. 
331 kūh u: kūh-ı Đ. 
332 enís ü: enís-i Đ. 
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1021    Đtmedüm şāha lāyıķ i‘zāzı  

    Serd ü beyhūde eyledüm nāzı 

 

1022    Ŝabrı şāhuñ da kendüden gitdi333 

    Baña lā-büd siyāset emr itdi 

 

1023    Sen de ķatlümde eyleme ta‘cíl 

    Şeh ķatında benüm de ķadrüm bil 

 

1024    Ola kim şāh işine nādim ola334 

    Aġlaya düşmen-i ŝıddíķı güle 

 

1025    Ger ŝorarsa şehi diríġ-ıla ŝav 

    Fitne ŝavuldı diyü eyle çav 

 

1026    Şāh işidüp sözüñ güvenür-ise335 

    Ķatlüm-ile benüm ķıvanur-ısa 

 

1027    Saña ķanum ģelāl ola šuyasın 

    Şāhuñ emrini yirine ķoyasın 

 

1028    Nādim olursa emrine ger şāh 

    Ekşidürse yüzin sitem-ger şāh336  

 

1029    Görevüz ikimüz de rūy-ı ĥalāŝ 

    Olavuz bayaġı bigi gine ĥāŝ 

 

1030    Ķurtulam ben helāk ü sen ķandan 

    Sen saķardan kemíne zindāndan 

 

                                                 
 
333 şāhuñ: şāhın Đ. 
334 kim: ki A. 
335 sözüñ: sözin Đ. 
336 yüzin: yüzüñ Đ. 
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1031    Bu firíb-ile Fitne-i dil-bend 

    Virdi serhenge dínine sevgend337 

 

1032    Kim uyup díve bozmaya ‘ahdi 

    Đtmeye Fitne’ye yavuz ķaŝdı 

 

1033    Virdi serhenge bār-ıla gevher 

    La‘l ü yāķūt u sím-i ĥāŝ-ıla zer 

Đ 32a 

1034    Şol güherler ki ķıymetí çü mehān 

    Her birisi deger ĥarāc-ı cihān338 

 

1035    Aluban bār-ı gevheri serheng 

    Fitne’ye didi olmayup dil-teng 

 

1036    Yirüñi bekle sākin ol bir dem 

    Şimdiden soñra fāriġ ol epsem 

 

1037    Kimse yanında itmeyüp yādın339 

    Dilüñe alma daĥı şāh adın 

 

1038    Kim ŝorarsa eyit ki bu çāvuş 

    Ben keníze binege olup šuş 

 

1039    Se hezār aķçeye ŝatun aldı 

    Bu ķaravaşı ki zebūn aldı 

 

1040    Bu ķarār üzre irişüp peyvend 

    Đçdiler ikisi daĥı sevgend 

 

 

                                                 
 
337 serhenge: serheng Đ. 
338 deger: degür A.  
339 yanında itmeyüp: yanuñda añmayup Đ. 
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1041    Ara yirde geçince bir hefte 

    Şāh-ı nüh çarĥ u māh-ı dü hefte340 

 

1042    Ŝordı serhenge Fitne ģālinden 

    Emr-i bí-fikrinüñ me’ālinden 

 

1043    Didi şāh emr-ile yitürdüm anı 

    Ejdehā çengine yitürdüm anı 

 

1044    Ejdehā yuduben helāk itdi 

    Fitnesinden cihānı pāk itdi341 

 

1045    Şāh işitdükde oluben maģzūn 

    Gözleri yaşın eyledi Ceyģūn 

 

1046    Gerçi şāh oldı ģüzn-ile dil-teng 

    Feraģ oldı velí dil-i serheng 

 

1047    Başladı Fitne’nüñ ri‘āyetine 

    Çeşm ü cānı bigi ģimāyetine342 

 

1048    Bir dihi var-ıdı anuñ ma‘mūr 

    Taĥt-gehden ba‘íd ü ilden dūr 

 

1049    Anda yapmışdı bir sarāy-ı bülend 

    Ĥāki müşgín ŝuyı gül-āb-ıla ķand 

 

1050    Ša‘n iderdi na‘íme hey’etde 

    Yol sürerdi semāya rif‘atde343 

 

                                                 
 
340 çarĥ u: çarĥ-ı Đ. 
341 cihānı: cihān Đ. 
342 çeşm ü: dil-i Đ. 
343 sürerdi: ŝorardı Đ. 
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Đ 32b 

1051    Ol sarāyı ķılup maķām-ı keníz 

    Fitne’yi šutdı cānı bigi ‘azíz344 

 

1052    Yoġ-ıdı çāvuşuñ daĥı kārı 

    Hep šavar-ıdı mālınuñ varı 

 

1053    Böyle naķl itdi nāķıl ü rāví 

    Nā-gehāní šoġurdı bir gāvı 

 

1054    Sevdi gevsālesin anuñ Fitne 

    Fitne’nüñ ŝaldı cānına fitne 

 

1055    Dāyim anı ķucaġna alur-ıdı 

    Götürüp ķaŝrına çıķarur-ıdı 

 

1056    Sevdüginden buzaġıyı cānān 

    Niçe yıl itdi ģamlini idmān 

 

1057    Tā kim olınca gāv şeş-sāle 

    Götürürdi anı çü gevsāle 

 

1058    Ferbih olduķça gāv-ı ník-nihād 

    Ķuvveti Fitne’nüñ olurdı ziyād 

 

1059    Ķaŝr u bāġında Fitne-i dil-teng 

    Otururdı belāsına serheng 

 

1060    Çıķarup bir niçe cevāhir-i ĥūb 

    La‘l-i nā-yāb u lü’lü’-i merġūb 

 

1061    Virdi serhenge bunları derģāl 

    Didi bu işde eyleme ihmāl 
                                                 
 
344 cānı: cān Đ. 
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1062    Bunları ŝat bahālarını getür 

    Emrümi bu zamān yirine yitür 

 

1063    Gūsfend al nebāt u ķand ü gül-āb345 

    Nuķl ü cām ü buĥūr ü şem‘ ü şarāb346  

A 34b  

1064    Zínet it meclisi çü ravża-i ĥūr 

    Ģāżır eyle şarāb ü nuķl ü buĥūr 

 

1065    Şehriyār ola kim bu cāya gele 

    Seyr iderken bizüm sarāya gele347 

 

1066    Çün gele ŝayda bu yire Behrām 

    Eyleme anda bir nefes ārām 

 

1067    Şehriyāruñ yapış licāmına 348 

    Da‘vet eyle bu ŝuffe-bāmına349 

Đ 33a 

1068    Şāhımuz bir kerím-i ĥoş-ĥūdur 

    Nerm-i šab‘ u dilír ü dil-cūdur350 

 

1069    Đdegörsin niyāz ü i‘zāzı 

    Eylemez şeh saña ser-efrāzı 

 

1070    Çün gele bu sarāya ol devlet 

    Đdevüz şāha aŝl-ıla ĥıdmet 

 

 

                                                 
 
345 ķand ü: ķand-ı Đ. 
346 cām ü: cām-ı A; şem‘ ü: şem‘-i Đ. 
347 iderken: iderek A. 
348 şehriyāruñ: şehriyārın Đ. 
349 ŝuffe-bāmına: ŝuffe-cāmına Đ. 
350 šab‘ u: šab‘-ı Đ. 
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1071    Çün işitdi bu sözleri serheng 

    Fitne’nüñ sāzına düzüp āheng 

 

1072    Ķayd ü esbābı cümle bitürdi 

    Her kelāmı yirine yitürdi 

 

1073    Ģāżır eyledi berg-i ‘íş ü tere 

    Murġ u māhı vü gūsfend ü bere 

 

1074    Rāģ u reyģān u müşg ü ‘ūd ü buĥūr 

    Nuķl-i şāhān ü sāz ü bāde vü ģūr351 

 

1075    Aŝlı-y-ıla fuŝūl ü ebvābı 

    Günehiyle düzetdi esbābı 

 

1076    Zíb ü fer k’ola şehlere lāyıķ 

    Cümlesin düzdi kāmil ü fāyıķ 

 

1077    Şāh-ı Behrām-ı Gūr şírín-kār 

    Đsteyüp ĥāšırı hevā-yı şikār 

 

1078    Eriyüp deştí saġ-ıla ŝolı 

    Reh-i serhenge uġrayup yolı352 

 

1079    Gördi bir menzil-i girān-māye353 

    Sebzedür sebze sāyedür sāye 

 

1080    Ŝordı bu yir kimüñ mekānıdur 

    Ķanķ[ı] şehbāzuñ āşiyānıdur 

 

 

                                                 
 
351 Nuķl-i şāhān ü sāz ü bāde vü ģūr: Nuķl-ı şāhāna vü sāz-ı bāde-i ģūr Đ. 
352 uġrayup: uġradı A. 
353 menzil-i: menzili Đ. 
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1081    Şeh su’ālini gūş idüp serheng 

    Đtdi lā-büd cevābına āheng 

 

1082    Şāh öñinde ķılup sücūd u niyāz 

    Didi iy şehriyār-ı bende-nüvāz 

 

1083    Ŝorduġı da şehüñ ‘ašāsıdur 

    Sāye-i šūbí-i saĥāsıdur354 

 

1084    Şāhuñ in‘āmıdur kemínesine 

    Ķašre-i feyżdur sefínesine 

Đ 33b 

1085    Dönüben şāh öñinde ol serheng355 

    Eyleyüp sūz u nāleler çün çeng 

 

1086    Didi bu sāye pādişāhuñdur 

    Ķullaruñ mülk ü mālı şāhuñdur 

 

1087    Şāh-ı ‘ālem çeküp ‘inān-ı kerem 

    Yüzüm üzre n’ola baŝarsa ķadem 

 

1088    Źerreden ‘ār idüp şeh-i pür-tāb 

    Šutmadı çihresine ebr-i niķāb 

 

1089    Künc-i külĥanda geh yatur sulšān356 

    Mesken-i genc olur gehí vírān357 

  

1090    Gūş idüp bu tażarru‘ı Behrām  

    Ķıldı serhenge lušf-ıla ikrām 

 

                                                 
 
354 saĥāsıdur: semāsıdur Đ. 
355 Dönüben şāh öñinde: Şāh öñinde dönüben  Đ. 
356 yatur: yatup Đ. 
357 gehí: geh Đ. 
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1091    Didi ķatlan şikārdan dönicek 

    Đşde yüz şimdi kārdan dönicek 

 

1092    Ķonaruz ĥānuña yaraġuñ gör358  

    Şām-ıla varuruz çerāġuñ gör359 

 

1093    Yire yüz urup ol zamān serheng 

    Đtmedi bir nefes ķarār u direng 

 

1094    Yürüdi ĥānesine šoġrı çü bād360 

    Ķaŝrını düzdi çün bihişt-ābād 

 

1095    Şāh-ı ‘ālem dönüp şikārından  

    Serd olup göñli şuġl u kārından361 

 

1096    Kāse-i mey bigi gelüp cūşa 

    Eyledi ‘azmi ķaŝr-ı çāvuşa362 

 

1097    Sā‘ati rūzuñ irmeden ‘aŝra 

    Devlet-ile yetişdi ol ķaŝra 

 

1098    Ķadem-i esb-i şāha ol serheng 

    Ŝaçdı gevherleri çü ríze-i seng 

 

1099    Eyleyüp ol zemíni ‘anber-ríz363 

    Döşedi pāyına muraŝŝa‘ biz 

 

 

                                                 
 
358 ĥānuña: ĥāna ki Đ; yaraġuñ: yaraġın Đ. 
359 çerāġuñ: çerāġın Đ. 
360 šoġrı: šoġru A. 
361 şuġl u: şuġl-ı Đ. 
362 ‘azmi: ‘azm-i Đ. 
363 zemíni ‘anber-ríz: zemín ‘anber-bíz Đ. 
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1100    Ol ki resm-idi pādişāhāne 

    Hep yitürdi yirine şāhāna 

 

1101    Ŝāģibi ol sarāy-ı zíbāya  

    Nerdübān itmiş-idi ŝad pāye 

Đ 34a 

1102    Nerdübāndan çıķup şeh-i āfāķ 

    Gördi ol menzili sürā‘da šāķ 

 

1103    Zíb ü tezyíni yig Ĥavernaķ’dan 

    Ķubbesi ‘ālí çarĥ-ı ezraķdan 

 

1104    Ŝāģib-i ĥāne eyleyüp ‘izzet 

    Her ne-y-ise şerāyiš ü ĥıdmet 

 

1105    Cümlesin bí-ķuŝūr edā itdi 

    Şehriyāra šurup du‘ā itdi 

 

1106    Çekdi evvel ģużūra ni‘metler  

    ‘Aķabince gül-āb ü şerbetler 

 

1107    Āĥır olup yenildi çün ni‘met 

    Ĥāšırı şāhuñ istedi ‘işret 

 

1108    Mey-i nāb-ı muġāna ķıldı šaleb 

    Đstedi nuķl ü cām ü sāz-ı šarab364 

 

1109    Ģāżır itmişdi cümlesin serheng 

    Ŝundılar şāha bāde-i gül-reng 

 

1110    Sāġarı şāh içüp ŝafā sürdi 

    Ģücre-i síneden ġamı sürdi 

                                                 
 
364 sāz-ı: sāz u Đ. 
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1111    Ŝāģib-i ķaŝra şāh fetģ u žafer 

    Söyleyüp lušf-ıla süĥan çü güher 

 

1112    Didi ‘ömrüñ yetişdi heşt-āde 

    Dirilürsin cüvān u āzāde365 

A 35a 

1113    Saña çünkim yeterdi külbe-i šāķ 

    Ne-y-idi bu revāķ-ı heft šıbāķ 

 

1114    Yüz urup didi ŝāģib-i ĥāne 

    Đy şeh-i kām-yāb u ferzāne 

 

1115    Devletüñde cihāna cānum ben  

    Gerçi pírüm velí cüvānum ben 

 

1116    ‘Aceb itme bu ģālümi iy şāh 

    ‘Ömrüñi dāyim eylesün Allāh 

 

1117    Daĥı a‘ceb budur anı diyeyin366 

    Ķıŝŝamı şehriyāra söyleyeyin367 

 

1118    Bir ķızum var benüm çü bedr-i münír 

    Ķuvvet-i bāzūsına döymez şír 

Đ 34b 

1119    Altı yaşında var ola bir gāv 

    Bürye vü şāĥ-dār ü büzük-çav 

 

1120    Götürüp gāvı boynına ol māh 

    Çıķarur bu nažar-gehe her gāh 

 

 

                                                 
 
365 cüvān u: cüvān-ı Đ. 
366 diyeyin: diyeyiñ Đ. 
367 söyleyeyin: söyleyeyiñ Đ. 
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1121    Nerdübāndan çıķar çü kebg-i ĥırām 

    Yolda diñlenmez eylemez ārām 

 

1122    Şāh işitdükde šañlayup anı 

    Görmek istedi anları anı 

 

1123    Didi serhenge gülmezüz yüzüñe 

    Görmeyince inanmazuz sözüñe 

 

1124    Lā-cerem šurdı çāvuş eyledi ĥíz 

    Fitne’ye šoġrı vardı ol dem tíz368 

 

1125    Şeh ķatından çü şevķ-ıla gitdi369 

    Fitne’ye mācerāyı ‘arż itdi 

 

1126    Gūş idince ģadíś-i şāhı ‘ıyān 

    Fitne šurdı revān çü serv-i revān 

 

1127    Kendüye virdi zíb ü ziynet ü fer 

    Çíníler bigi baġladı zíver 

 

1128    Vuruban serüne ser-efrāzı 

    Çeşmine çekdi sürme-i nāzı 

 

1129    Varmaġa pür sitāre şeh yüzine 

    ‘Iķd-ı Pervín šaķındı meh yüzine 

 

1130    Ca‘d-ı zülfin ķılup çü ģalķa-ı mār 

    Ķıldı genc-i ruĥına ģācib-i dār 

 

1131    Ġamze-i sāģirin düzüp ġammāz 

    Nerkisin ķıldı siģr-ile mümtāz 

                                                 
 
368 šoġrı: šoġru A. 
369 çü: çün A. 
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1132    Çeşm-i fettān-ıla ķılup efsūn 

    Āhū-yı Çíní eyledi meftūn  

 

1133    Ruĥ-ı gül-pūşına düşüp jāle 

    Buldı nesríni peyker-i lāle370 

 

1134    Ĥuld-ı zíbā bahārına ‘āşıķ 

    Ģüsn-i ‘Azrā ‘iźārına Vāmıķ 

 

1135    Píc-i zülfiyle gör bu naĥçíri 

    Gerden-i şíre daķdı zencíri 

Đ 35a 

1136    Şāha ŝunmaġa síb-i ġabġabını 

    Tercemān itdi gül-şeker lebini 

 

1137    Şol ki tezyín-idi kemāl-ıla 

    Düzüp bí-bedel-i cemāl-ıla 

 

1138    Šurdı yirinde ol çekíde gül-āb371 

    Yürüdi gāva šoġrı çün meh-tāb372 

 

1139    Šañlama gāva vardısa bedri 

    Burc-ı śevr üzre meh bulur ķadri 

 

1140    Götürüp gāvı māh-tāb-ı münír373 

    Yürüdi nerdübāna hem-çün şír 

 

1141    Nerdübāndan çıķup çü kebg ü ‘uķāb 

    Vardı şāhuñ ģużūrına meh-tāb 

 

                                                 
 
370 nesríni: nesrín Đ. 
371 yirinde: yirinden A. 
372 šoġrı: šoġru A. 
373 gāvı: gāv Đ. 
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1142    Şāh öñinde ķılup niyāz u śenā374 

    Šurdı çün serv-i dil-keş ü zíbā 

 

1143    K’āhū boynında gāvı çün gördi375 

    Şāh çün żayfum ol zamān šurdı 

 

1144   ‘Acebe vardı şehriyār ol dem 

    Didi itmez bunı bení ādem 

 

1145    Oturanlar ķılup ta‘accübler 

    Ķamusı ķıldılar teraġġublar 

 

1146    Didiler fíl ola bu kāra meger 

    Yoĥsa döymez bu bāra zūr-ı beşer376 

 

1147    Şāh-ı Behrām-ı Gūr ník-endíş 

    Didi çekmeñ ‘abeś yire teşvíş377 

 

1148    Bu hüner sa‘y u zūr-ıla olmaz 

    Şír-i nerde bu ģāleti bulmaz 

 

1149    Her hünerde gerek mürūr-ı zamān 

    Rūzgār-ı dırāz-ıla idmān 

 

1150    Ādeme tā kim el vire ol kār 

    Đşleye anı görmeye düşvār 

 

1151    Gūş idüp şeh kelāmını duĥter 

    Mih-terine du‘ā ķılup kih-ter378 

                                                 
 
374 niyāz: du‘ā Đ. 
375 gāvı çün: çün gāv Đ. 
376 zūr: nev‘ Đ. 
377 çekmeñ: çekmen Đ. 
378 kih-ter: kem-ter A. 
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1152    Didi şāhā ulu ‘azāmetler 

    Āĥır-ıla şehe nedāmetler 

Đ 35b 

1153    Gāva niçün delíl ola idmān 

    Olmaya gūra ģuccet ü bürhān 

 

1154    Götürem gāvı diyeler ta‘lím 

    Dinmeye gūra bes nedür bu bím 

 

1155    Gūş idüp bu daķíķayı şeh-i Gūr 

    Geldi yādına ķıŝŝa-i ĥar-gūr 

 

1156    Añladı aŝl-ı kār u taķrí‘i  

    Zaĥme-i ša‘n u ĥār-ı teşní‘i379 

 

1157    Ķaldırup bürķa‘ı yüzinden māh 

    Gördi dil-dār ü dil-peźírin şāh 

 

1158    Şāh-ı Behrām-ı Gūr olup meyyāl 

    Baġrına baŝdı Fitne’yi derģāl 

 

1159    Seng-i bí-cenge tíġını biledi  

    Fitne’den šurdı ‘öźrini diledi 

 

1160    Çekdi yārın kināre çün ‘āşıķ380 

    Serve ŝarıldı ŝanki ŝarmaşıķ 

 

1161    Şíşe-i çeşmi dökdi cūy-ı gül-āb 

    Gül ü nerkis aķıtdılar seylāb 

 

1162    Kíş-i Baģreyn díde-i Nāhíd 

    Ŝaçdı māh üzre eşk-i mürvāríd381  

                                                 
 
379 zaĥme: zaĥmet A. 
380 yārın: yāruñ Đ. 
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A 35b 

1163    Ehl-i meclis görince bu ģāli 

    Ķıldılar ĥāneyi o dem ĥālí 

 

1164    Ķaldı şāh-ıla ol Hümā-peyker 

    Māh-tāb-ıla ĥusrev-i ĥāver382 

 

1165    Çün ķırān itdi māh-ıla Behrām 

    Eyleyüp anda ‘öźrini itmām 

 

1166    Didi ķıldumsa ger yirüñ zindān383 

    Pür-günāhum ķatuñda ķıl iģsān 

 

1167    Seni yaķdıysa āteş-i hicrān 

    Beni daĥı yaķupdur ol nírān 

 

1168    Ĥālí oldıysa fitne-i devrān384 

   ‘Āciz ü müfetin benüm ezmān 

 

1169    Vaŝf-ı ģālini şāh idince beyān 

    Fitne-i la‘l-i leb de açdı dehān 

Đ 36a 

1170    Hem-çü sūsen çeküp sinān-ı zebān 

    Didi iy şehriyār-ı fitne-nişān 

 

1171    Beni ķılduñsa hicr-ile mürde 

    Şimdi ķılduñ viŝāl-ile zinde 

 

1172    Ķadümi ķıldı-y-ısa ġam n’ola píç 

    Kūh-ı Elbürz’de ķala mı ġam híç 

                                                                                                                                          
 
381 māh: eşk Đ; eşk: dürr Đ. 
382 ĥusrev-i: ĥusrev ü Đ. 
383 yirüñ: yirin Đ. 
384 devrān: dārān Đ. 



                                                                                                                                                          
                        

189 

1173    Şāh bilsün şehe maģabbetümi 

    Cān u dilden ĥulūŝ u şefķatümi385 

 

1174    Bí-edeblük kim eyledüm iy şāh 

    Sırrını bilmedük ‘alíma’llāh 

 

1175    Tír kim gūra urmış-ıdı şāh 

    Aña taģsín iderdi māhí vü māh 

 

1176    Dest-i şāha zemín iderdi śenā 

    Āsumān şaŝtına ķılurdı du‘ā 

 

1177    Nā-pesend oldıġum bu-y-ıdı şehā386 

    Đtmedügüm şehe sipās ü śenā 

 

1178    Ŝaķınurdum şehi yavuz gözden 

    Ŝaķlar-ıdum ķamu yamān sözden 

 

1179    Bu-y-ıdı bendeye olan ģācib 

    Ol edebsüzlüge de hem mūcib 

 

1180    Şāh-ı Behrām idüp bu sözleri gūş 

    Bāšınından maģabbet eyledi cūş 

 

1181    Didi ģaķdur ķamu sözüñ Fitne 

    Dāyimā Ģaķķa’dur yüzüñ Fitne 

 

1182    Saña yañlış diyen mu‘āniddür 

    Ŝıdķuña bu sözüñde şāhiddür387 

 

 

                                                 
 
385 ĥulūŝ u: ĥulūŝu Đ. 
386 nā-pesend: bí-pesend Đ. 
387 sözüñde: sözinde Đ. 
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1183    Şāh-ı serhenge eyleyüp iclāl 

    Virdi mülk-ile bí-nihāyet māl 

 

1184    Didi senden Ĥudā olup ĥoşnūd 

    Bulasın ‘ömr ü māl-ı nā-ma‘dūd 

 

1185    Her ĥašardan emín ide seni Ģaķ 

    Olasın şād u fāriġ-ı mušlaķ 

 

1186    Ebedí eyleyüp beni dil-şād 

    Ĥūn-ı nā-ģaķdan eyledüñ āzād 

Đ 36b 

1187    Ger ķılursam saña cezāyı ġaraż 

    Senüñ iģsānuña ola mı ‘ivaż 

 

1188    Şāh-ı serhenge idüp ikrāmı 

    Mümkin olduķça itdi in‘āmı 

 

1189    Đylügini anuñ şümār itdi 

    Birisine ‘ivaż hezār itdi  

 

1190    Buldı ķatında iĥtiŝāŝ-ı ķabūl 

    Oldı mír ü muķarreb ü maķbūl 

 

1191    Fitne’yi aldı taĥtına gitdi 

    Dínlerince aña nikāģ itdi 

 

1192    Sürdi anuñla rūz ü şeb ‘işret388 

    Ĥurrem ü ĥoş-dil eyledi ŝoģbet 

 

1193    Bir zamān píşesini ‘íş itdi 

    Fitne’yi kend’özine iş itdi 

 
                                                 
 
388 rūz ü: rūz-ı Đ. 
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1194    Sāz ü söz-idi ‘íş ü nūş müdām 

    Rūzgārından almış-ıdı kām 

 

1195    Ol šarablarda mušrib-i ķavvāl 

    Bu maķāli didi münāsib-i ģāl 
 

 

                        ĠazelĠazelĠazelĠazel389389389389    

                Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilünFā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilünFā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilünFā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün    
 
 

1196    Müflis-iken künc-i ġamda genc ü kān buldum bugün 

    Gūr-ı fürķatde yaturken tāze cān buldum bugün 

 

1197    Dūzaĥ-ı ģasretde yanarken mu‘aźźeb nā-gehān 

    Ģūr-ı rıżvān-ıla bāġ u būstān buldum bugün390  

 

1198    Sābıķan ĥār-ı belāda ‘andelíb-idüm esír391 

    Ģāliyā ķaŝr-ı na‘ím ü gül-istān buldum bugün 

 

1199    Sāyesinde rāģat u āsūde-ģāl olsam n’ola392 

    Serv-i nāzı šūbā-yı bāġ-ı cinān buldum bugün393 

 

1200    Çeşm-i fettānına dil meftūn olursa šañ degül 

    Nerkis-i ser-fitne-i āĥır-zamān buldum bugün 

 

1201    Ol cüvān-baĥtuñ ġamından gerçi perüm nā-tüvān 

    Devlet-i vaŝlında baĥt-ı nev-cüvān buldum bugün394 

 

 

                                                 
 
389 Bu başlık A nüshasında yoktur. 
390 ģūr-ı: ĥūr u Đ; bāġ u: bāġ-ı Đ. 
391 ĥār-ı: ĥārı Đ. 
392 olsam: itsem A. 
393 serv-i nāzı: serv-i nāz Đ. 
394 nev: bu Đ. 
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1202    Đy Ģayātí zār-ıdum ġam gūşesinde nā-murād 

    Himmet-i şāh-ıla maķŝūd-ı cihān buldum bugün 

Đ 37a 

1203    Ġazel-i pür-terāneyi ķoyalum 

    Defter-i ‘ışķ-ı meśneví diyelüm395 

 

1204    Bí-nişāndan size nişān virelüm 

    Ol vilāyetden armaġan virelüm 

 

1205    Ezelí mihri cāna düşmiş-idi396 

    Leşkeri kişverine üşmiş-idi 

 

1206    Düşmemişdi henüz hevā-yı dile 397 

    Āteşi düşmiş-idi āb u güle 

 

1207    Āşinā-y-ıdı cān anuñla ezel 

    Kişver-i dilde olmaz-ıdı cedel 

 

1208   ‘Ālem-i şefķat ü maģabbet idi 

    Síneler ŝāfí pür-meveddet idi 

 

1209    Şimdi šutdı cihānı naķş-ı ģiyel 

   ‘Ālem-i mülke šoldı ceng ü cedel398 

 

1210    Çünki ‘ām oldı ‘āleme ķıŝŝa  

    Çıķdı Behrām-ı Gūr’a da ģiŝŝe399 

A 36a  

1211    Ĥusrev-i nerm-gūy u āhen-ten 

    Şāh-ı Behrām-ı Gūr u şír-efgen 

                                                 
 
395 defter-i ‘ışķı: defter-i ‘ışķ Đ. 
396 mihri: mihr Đ. 
397 hevā-yı: hevāsı Đ. 
398 ‘ālem-i: ‘ālem ü Đ. 
399 Bu beyit Đ nüshasında yoktur. 
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1212    Gerçi mülk-i cihāna şāh oldı  

    Kişver-i Fars’a pādişāh oldı 

 

1213    Líkin işi hemíşe ŝubģ-ıla şām 

    Geh şikār-ıdı gāhí şürb-i müdām 

 

1214    Ĥālí olmazdı vaķti ŝoģbetden 

    Māh-rūlarla ‘íş ü ‘işretden 

 

1215    Var-ıdı ol zamānda bir ‘āķıl 

    Pír-i dānā muģāsib ü fāżıl400 

 

1216    Đĥtiyār-ı zamāna Nersí-nām 

    Hem-laķab bā-bürāder-i Behrām 

 

1217    Hem ķaví re’y ü hem tamām-endíş 

    Ķalbi ŝāfí emín ü bí-teşvíş 

 

1218    Şāh-ı dānā-y-ıdı anuñ nesli 

    Ki aŝíl idi fer‘i hem aŝlı 

 

1219    Şehriyār olmaz-ıdı andan dūr 

    Hem refíķ-ıdı şāha hem destūr 

 

1220    Vardı anuñ üç oġlı ki fāżıl 

    Dāniş ehli müdebbir ü kāmil 

Đ 37b 

1221    Ulu oġlı ki mír-idi pür-dād 

    Dirler-idi aña Zerāvendād 

 

1222    ‘Ārif-i dehr idi daķíķa-şinās 

     Pārisā-y-ıdı bí-ģisāb ü ķıyās 

 
                                                 
 
400 pír-i: pír ü Đ. 
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1223    Hem debír-idi bí-nažír-i cihān 

    Cümle żabšında defter ü dívān 

 

1224    Ol sebebden şeh-i cihān anı 

    Đtmiş-idi emír-i dívānı 

 

1225    Ģükmi nāfiźdi cümle-i ‘Acem’e 

    Đnķıyād itmiş-idi ĥalķı heme401 

 

1226    Ol iki oġlı daĥı begler-idi  

     Ķavm-i A‘cām içinde yigler-idi 

 

1227    Her birisi ol iki ŝamŝāmuñ  

    Nāyib-i ĥāŝı-y-ıdı Behrām’uñ 

 

1228    Ne-y-ise kār-ı kişver ü ıķlím 

    Bunlara ķılmış-ıdı şeh teslím 

 

1229    Her nice itseler iderler-idi402 

    Nā-sezā yollara giderler-idi 

 

1230    Kimi yapup kimi yıķarlar-ıdı 

   ‘Āleme od urup yaķarlar-ıdı403 

 

1231    Tíşe-veş her yire ŝunarlar-ıdı 

    Gine kendülere yonarlar-ıdı 

 

1232    Ķıldılar ĥalķı çünki böyle tirāş404 

    Bu ŝadālar cihāna oldı fāş 

 

                                                 
 
401 Đnķıyād itmiş-idi ĥalkı heme: Đnķıyād itmiş-idi heme Đ. 
402 Bu beyit Đ nüshasında yoktur. 
403 Bu beyit Đ nüshasında yoktur. 
404 ĥalķı: ĥalķ Đ. 
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1233    Şāh-ı Behrām içinde ĥurrem ü şād 

   ‘Ìş ü nūşında fāriġ u āzād 

 

1234    Salšanatdan ferāġat itmiş-idi 

   ‘Ìş ü nūşa ķanā‘at itmiş-idi 

 

1235    Sāz ü söz-idi rūz ü şeb kārı405  

    Mey ü maģbūbla-y-ıdı bāzārı 

 

1236    Ol sebebden cihān idüp nefret 

    Düşmiş-idi vilāyete fetret 

 

1237    Şehr ü deyr ü ģiŝār ü dervāze406 

    Šolmış-ıdı cihāna āvāze 

 

1238    Her kişi dirdi şāh-ı Behrām’a407  

    Taĥtını virdi bāde vü cāma 

 

1239    Dínini ŝatdı naķd-ı dínāra 

    Varını virdi mušrib ü yāra 

Đ 38a 

1240    Kimüñ olursa hem-demi bāde 

    Naķd-ı ‘ömrini ol virür bāda408 

 

1241    Bu ŝadālar cihāna çav oldı 

    Ŝıyt-ıla ŝavtı ‘āleme šoldı 

 

1242    Vardı bu ķıŝŝa Çín-i Māçín’e 

    Šutdı ĥāķānı işidüp kíne 

 

 
                                                 
 
405 rūz ü: rūz-ı Đ. 
406 deyr ü: deyr-i Đ. 
407 şāh: şeh Đ. 
408 ol virür: ol vire Đ. 
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1243    Tama‘ idüp ‘Acem vilāyetine 

    Düşdi fikrine hem ferāsetine409 

 

1244    Başladı cem‘-i leşkere derģāl 

    Dergehi genc ü ĥazāyin ü emvāl410 

 

1245    Fars’ı šutmaġa eyleyüp āheng 

    Virdi üç yüz biñ er çü bebr ü peleng 

 

1246    Āb-ı Ceyģūn’ı geçdi şāhāne411 

    Żararı degdi tā Ĥorāsān’a 

 

1247    Şāh-ı ĥāķān-ı Çín’i şevket-ile 

    Yürüdi Fars’a yatlu niyyet-ile 

 

1248    Şāyi‘ olup bu ģādiśe ‘āma 

   ‘Āķıbet irdi sem‘-i Behrām’a 

 

1249   Đşidüp düşdi cānına tasa 

   Döndi ‘íd-i ĥucestesi yasa 

 

1250    Đ‘tikād eylemezdi kişverine 

    Yoġ-ıdı i‘timādı leşkerine 

 

1251    Leşkerüñ ĥāšırı mükedder idi 

    Ekśeri şūĥ u nāz-perver-idi 

 

1252    Ķavm-i eşrāf ü serverān-ı sipāh 

    Dilleri şāha gülmiş-idi siyāh 

 

 

                                                 
 
409 fikrine hem: anuñ fikrine A., fikrine anuñ Đ. 
410 Bu mısraın vezni bozuktur. 
411 Ceyģūn’ı: Ceyģūn Đ. 
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1253    Ol sebebden ekābir ü a‘yān 

    Serverān-ı memālik-i Ìrān 

 

1254    Her biri mülk ü mālını ŝaķınup 412 

    Zen ü duĥter ‘ıyālini ŝaķınup 

 

1255    Đlçi ŝalup nihāní zindāna 

    Yazdılar nāme şāh-ı ĥāķāna 

 

1256    Didiler iy melikler içre ulu 

    Bendeyüz ķamumuz eli baġlu 

Đ 38b 

1257    Salšanat šapuña müsellemdür 

    Bār-gāhuñ esāsı muģkemdür 

 

1258    Kişver-i Fars’a şāh olan Behrām 

    Salšanat işini başarmaz ĥām 

 

1259    Ger varursa ayaġ-ıla şāha 

    Müstaķím ü emín gide rāha 

 

1260    Başını egmez-ise ger şāha 

    Ķayd u bend-ile vara dergāha 

A 36b 

1261    Đttifāķın bu fırķa-i ‘āmuñ413 

    Šuydı bir ĥāŝ emíni Behrām’uñ414 

 

1262    Şāh-ı Behrām’a vāķı‘ü’l-ģāli 

    Didi cümle mufaŝŝal aģvāli 

 

 

                                                 
 
412 mülk ü: mülk Đ. 
413 ittifāķın: ittifāķuñ Đ. 
414 emíni: emín Đ. 
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1263    Şāh işidüp şaşurdı kend’özini 

    Lā-cerem šutdı kaçmaġa yüzini 

 

1264    Kendüye šuydı olınan ķaŝdı  

    Leşkerinden ümídini kesdi 

 

1265    Ķardaşı Nersí’yi diküp yirine 

    Şehriyār itdi anı kişverine 

 

1266    Kendüsi sāye-veş nihān oldı 

    Ķaçduġı gün bigi ‘ıyān oldı 

 

1267    Her kişi didi ĥavf idüp Behrām  

    Đtmedi cenge ķaŝd-ıla iķdām 

 

1268    Şāh-ı ĥāķāna šurmadı ķarşu 

    Ķaçdı šulındı varmadı ķarşu415 

 

1269    Geldi Behrām’a ‘acz-ıla fāķa 

    Bu ĥaberler yayıldı āfāķa 

 

1270    Ķāŝidi Fārisí irüp ĥāna 

    Nāmesin ŝundı şāh-ı ĥāķāna 

 

1271    Her ne yazıldı-y-ısa mefhūmı 

    Oķunup ĥānuñ oldı ma‘lūmı416 

 

1272    Bildi ĥāķān ki kendile Behrām 

    Đdemez kār-zāra hiç iķdām 

 

1273    Ķavm-i Fars’uñ ĥıyānetini tamām 

    Nā-bedíd olduġın ķaçup Behrām 

                                                 
 
415 varmadı: šurmadı Đ. 
416 oķunup: oķuyup Đ. 
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Đ 39a 

1274     Ķamusın bildi ĥān-ı Çín ĥāķān 

     Gül bigi oldı ĥāšırı ĥandān 

 

1275     Tír ü şemşíri ķoyuban elden 

     Geymedi daĥı vera‘la cevşen417 

 

1276     Fāriġ oturdı źevķ u ‘işretde418 

     Dil-rübālarla ‘íş ü ŝoģbetde 

 

1277     Bu ĥayāl-ıla ĥān olup maġrūr  

     Mest ü fāriġ yaturdı geh maĥmūr 

 

1278     Bu šarafda şeh-i ‘Acem Behrām 

     Bir dem itmezdi dün ü gün ārām 

 

1279     Leşker-i ĥāna gönderüp  cāsūs 

     Düşmenüñ vaż‘ın añladı ma‘kūs 

 

1280     Ĥvāb-ı ġafletde şāh-ı Çín maġrūr 

     Rūz ü şeb ĥufte ser-ĥoş u maĥmūr 

 

1281     Düşmenin bildi çünki fāriġ-bāl419 

     Geldi Behrām’a müjde bir bu fāl 

 

1282     Lā-cerem fikr idüp şeh-i Behrām 

     Eyledi ģarb-i düşmene iķdām 

 

1283     Ķılmış-ıdı çü düşmenin meftūn420 

     Anı ķaŝd itdi k’eyleye şeb-ĥūn 

                                                 
 
417 vera‘la: zira‘la Đ . 
418 źevķ u: źevķ-ı Đ. 
419 fāriġ-bāl: fāriġ ü bāl Đ. 
420 düşmenin: düşmenüñ Đ. 
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1284     Leşkerinden çıķardı üç yüz merd 

     Her biri şír-i ceng ü bebr-i neberd421 

 

1285     Her biri kār-díde merd-efgen 

     Pür-silāģ u dilír ü pür-cevşen 

 

1286     Rūy-ı ŝaģrāda cümlesi çü peleng422 

     Ķa‘r-ı deryāda her biri çü neheng 

 

1287     Cümle yek dil çü nār-ı yek dāne 

     Gerçi ŝad gūne ķamu yek ĥāne 

 

1288     Šavrını düşmenüñ bilüp Behrām 

     Bir nefes daĥı itmeyüp ārām 

 

1289     Yürüdi ĥāna šoġrı hem-çün bād 

    ‘Ālem içre çıķarmaġa bir ad 

 

1290     Gerçi kim ķıldı ŝabr u ĥāmūşı 

     Ĥaŝmına virdi ĥvāb- ı ĥar-gūşı 

Đ 39b 

1291     Düşmen-ile çün eyledi bāzí 

     Ŝaķladı mühre-i ģiyel bāzí 

 

1292     Düşmene ķarşu šutdı şemşírin423 

     Rāst ķıldı nişāneye tírin 

 

1293     Çíniler şāhı olmadan āgāh 

     Eyledi bir gice şebíĥūn şāh 

 

 

                                                 
 
421 bebr-i: bebr ü Đ. 
422 rūy-ı: rūyı A. 
423 šutdı: šutup Đ. 
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1294     Urdı üç yüz kişi-y-ile özini 

     Merd-i sí ŝad hezāra kend’özini 

 

1295     Tār-ı saĥt-ıdı ol şeb-i tíre 

     Ŝan bitürmişdi şeklini ķíre 

 

1296     Leşker içre söyünmiş-idi çerāġ 

     Šutmış-ıdı felek yüzin per-i zāġ424 

 

1297     [Kim] didük yüz biñ ola zengí mest 

     Her biri tíġ-ı tíze urmış dest 

 

1298     Her biri yügrüşürdi sūy-be-sūy 

     Ĥaŝmı-y-ıla olurdı rūy-be-rūy 

 

1299     Gör bu žulmāt içinde Behrām’ı 

     Ķıldı ĥān-ıla ceng-i Behrām’í 

 

1300     Ĥaŝmına ķarşu şeh çeküp şemşír 

     Kimisi šutdı níze kimisi tír 

 

1301     Düşmene gerçi šoķınur-ıdı tír 

     Bulamazlardı def‘ine tedbír 

 

1302     Yarıķ-veş gerçi aldurur şemşír 

     Zaĥmı peydā velí görünmez tír 

 

1303     Şāh-ı feraĥ-hüner bir rūz-ı maŝāff 

     Tír-ile olmış-ıdı mū-şikāf 

 

1304     Đrse tíġı ser-i süvāra çü ĥār 

     Eyler-idi dövünce hem-çü ĥıyār 

 
                                                 
 
424 yüzin: yüzüñ Đ. 
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1305    ‘Acemüñ nerre-şíri ģarbinden425 

   Tír ü şemşír ü níze ēarbinden 

 

1306     Ol ķadar oldı ādemí maķtūl426 

   Ķalmadı zinde ger aġa ger ķul 

 

1307     Šoldı ķan-ıla yiryüzi çü sebū 

   Kelleler ŝanki ŝu içinde kedū 

Đ 40a 

1308     Sürĥa boyandı çihre-i nesrín 

   Lāle-zār oldı bāġ-ı rūy-ı zemín  

 

1309     Ŝanki ģayyāš olup yed-i Feyyāż 

   Níze arşun-ıdı ķılıç miķrāż427 

 

1310     Ĥalķ-ı Çín’idi gūyiyā ger ye’s 

     Ķıruban šoldururdı ķan-ıla ke’s 

A 37a  

1311     Ķıldı cānını ādemüñ çü sebíl 

     Oldı Çínílerüñ ‘azíz źelíl428 

 

1312     Yürüdi yüz kişiyle şāh-ı ‘Acem 

     Sürdi ĥāķāna šoġrı çekmedi ġam429 

 

1313     Buldı ĥāķānı mest-i ĥufte-ĥarāb430 

     Ķomamış hūş u šāķatini şarāb431 

 

 
                                                 
 
425 ‘Acemüñ: ‘Acemin Đ. 
426 oldı ādemí: ādemí oldı Đ. 
427 miķrāż: miķrāŝ Đ. 
428 Çínílerüñ: Çínílerin Đ. 
429 šoġrı: šoġru A. 
430 ĥāķānı mest-i: ĥāķān mest ü Đ. 
431 hūş u: hūş-ı Đ. 
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1314     Kesdi başın revān o nā-dānuñ432 

     Ķardı ķanın ķara yire ĥānuñ 

 

1315     Šuydı bu ģāli leşker-i ĥāķān 

     Ķaldılar ķamusı ten-i bí-cān 

 

1316     Ķaçmaġa ķādir olanı ķaçdı 

     Ķaçmayanlar ķamu yire geçdi 

 

1317     Ĥalķ-ı Çín’e irüp hezímetler 

     Buldı ķavm-i ‘Acem ġanímetler 

 

1318     Şöyle düşdi şikestelük Çín’e  

     Öñ ķaçanı yetişdi Māçín’e 

 

1319     Ŝubģa dek şöyle itdiler ķırġun 

     K’oldı Behrāmí’ler ķamu yorġun433 

 

1320     Merd-i sí ŝad hezār leşkerden 

     Lāf-ı da‘vā-y-ıla gelen erden 

 

1321     Rub‘ı ķurtulmadı didi rāví 

     Böyle çıķdı o ŝınķunuñ çavı 

 

1322     Ŝubģ-dem nūr-ıla šolup bu cihān 

     Her nihān oldı āşikār u ‘ıyān 

 

1323     Leşker-i Çín’i gördiler ŝınķun 

     Cānları mürde kendüler ķırġun434 

 

 

                                                 
 
432 başın: başuñ Đ. 
433 Behrāmí’ler: Behrām’lar A 
434 cānları: ĥānları A. 
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1324     Şöyle ķalmış ķurusıla ĥıyām 

     Šolu esbāb içi şarāb u ša‘ām 

Đ 40b 

1325     Esb ü ester şütür miśāl-i vuģūş435 

     Šaġılup cümlesi yürür bomboş436 

 

1326     Taĥt-ı ĥāķāna geçüben Behrām 

     Oturup ķıldı yidi gün ārām 

 

1327     Aldı Çín şāhınuñ ķamu varın 

     Genc ü esbāb ü māl u šavarın 

 

1328     Leşkerüñ daĥı cümle emvālin 

     Genc ü esbāb ü ašlas ü şālın 

 

1329     Cümlesini getürdiler öñine 

     Bir ‘aŝā da ķomadılar ŝoñına 

 

1330     Şāh öñinde yıġıldı hem-çün kūh 

     Ol temāşāya geldi ĥalķ enbūh 

 

1331     Kendüye yarayanını aldı  

     Yaramayanı dökülüp ķaldı 

 

1332     Ol ķalanın daĥı ķılup yaġmā 

     Ĥalķını ķıldı mün‘im ü a‘lā 

 

1333     Çünki ŝıġmadı fetģi evŝāfa  

     Nāmeler yazdı küll-i ešrāfa 

 

1334     Fetģini ķıldı cümleye i‘lām 

     Degdi her mülke ēarb-ıla a‘lām 

                                                 
 
435 ester şütür: üştür ķamu Đ. 
436 yürür: gezer Đ. 
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1335     Ķuvvet-i šāli‘i şehenşāhuñ 

     Žafer ü fetģ ü şevketi şāhuñ 

 

1336     Aĥter-i sa‘d ü fāl-i meymūnı 

     Ser-be-ser šutdı rub‘-ı meskūnı 

 

1337     Çün naŝíb oldı şāhā bu nuŝret 

     Devleti buldı rif‘at ü şevket 

 

1338     Taĥtına gine geldi oturdı 

     Bid‘at ü ģayfı cümle götürdi437 

 

1339     Eyleyüp ķavmine ģimāyetler 

     Hem re‘āyāsına ri‘āyetler 

 

1340     Šāli‘i buldı sa‘d ü fírūzı438 

     Gül-şen-i baĥtı tāze nev-rūzı 

 

1341     Virdi gün bigi nūr-fer māha 

     Her kişi didi āferín şāha 

Đ 41a 

1342     Ķıldı bu fetģ içün şeh-i Behrām 

     Bí-nihāyet taŝadduķ u in‘ām439 

 

1343     Degdi cümle faķíre ni‘met-i şāh 

     Biñ şütür ķıldı vaķf-ı āteş-gāh 

 

1344     Lā‘l ü yāķūt u lü’lü’-i şeh-vār440 

     Ķıldı mūbidlere yük-ile niśār 

 

                                                 
 
437 bid‘at ü: bid‘at-ı Đ. 
438 sa‘d ü: sa‘d-ı Đ. 
439 bí-nihāyet: bí-nihāye Đ. 
440 lā‘l ü: lā‘l-i Đ. 
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1345     Kendü-y-ile olanların hem-rāh441 

     Her birin ķıldı bir vilāyete şāh 

 

1346     Oluban cümle ĥāŝuñı maķbūl 

     Buldılar ģażretinde ģüsn-i ķabūl 

 

1347     Şā‘ir-i ķavm-i Tāziyān Seģbān 

     Şā‘ir-i mülk-i Pārisí Selmān 

 

1348     Didiler her biri ķaŝíde-i ĥūb 

     Ġazel-i ĥūb u ķıš‘a-i merġūb442  

 

1349     Şimdi rūy-ı Ģayātí’[dür]  pür-‘ayb 

     Fużalā ĥāk-i pāydür bí-reyb 

 

1350     Rehber olup ‘ināyet-i Yezdān 

     Aña ŝunuldı šop-ıla çevgān443 

 

1351     Himmet-i şāh-ıla urup çūbın 

     Aġdurursa göge n’ola šopın 

 

1352     Meger ol günki vaķt-idi Maģmūd 

     Baĥt-ı ferĥunde-fāl-ıdı mes‘ūd 

 

1353     Şāh oturmışdı taĥt-gāhında  

     Şād u ferĥunde bār-gāhında 

 

1354     Ŝaf šutup šurmış-ıdı dívānı444 

     Yirlü yirinde cümle erkānı 

 

                                                 
 
441 olanların: olanlaruñ Đ. 
442 ġazel-i ĥūb: ġazel-i teġazzül Đ; merġūb: ĥūb Đ. 
443 šop-ıla: šopladı A. 
444 dívānı: erkānı Đ.  
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1355     Her diyār ü memāliküñ ĥānı 

     Her yirüñ şehriyār u sulšānı 

 

1356     Çün sitāre šurup mehe ķarşu 

     Baġlamışlardı ŝaf şehe ķarşu 

 

1357     Söyleyüp şeh zebān çün şemşír 

     Didi iy mír ü mih-terān ü dilír 

 

1358     Leşker ehli gerek kim eyleye ceng 

     Ŝulģ-ı ĥayra yaĥūd ide āheng 

Đ 41b 

1359     Đtmeyicek çi šaş u çi merdüm 

     Olalar belki ĥūn-ı ĥarbí-dem 

A 37b    

1360     Merd-i merdān odur ki rūz-ı neberd 

     Nām u nāmūsı gözleyüp çeke derd 

 

1361     Kim ola şehler içre di yārí 

     Gösterüp pür-dili vü ‘ayyārí 

 

1362     Eyleye ĥaŝm-ı ġālibin maķhūr 

     Şād ola ník-ĥvāhı düşmeni gūr445  

 

1363     Kimse görmiş midür ki ķašre-i ŝu 

     Gire deryāya çekmeye ķorĥu 

 

1364     Gerçi evvel vire ĥurūş-ıla cūş446 

     Yiñe soñında eyleye ĥāmūş 

 

1365     Rüstem itse bu işi yā Keyvān 

     Ĥalķ iderlerdi anları destān 

                                                 
 
445 şād: şāh Đ. 
446 vire: ide Đ. 
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1366     Ķorlar-ıdı ķamusına ulu nām 

     Kimine şír ü kimine żırġām 

 

1367     Kimi gördüñ şehān-ı ‘ālemde447 

     Şehriyārān-ı nesl-i Ādem’de 

 

1368     Furŝatında bu resme kār ide 

     Demi geldükde kār-zār ide 

 

1369     Ĥoş degül mi bu kim ‘avām-ı hüvām 

     Her biri nükte-y-ile ide kelām 

 

1370     Diyeler şāhımuz meye düşdi 

     Naġme-i çeng-ile neye düşdi 

 

1371     Salšanat nāmını yire ŝaldı 

     Neng ü nāmūsuñ ardına ķaldı448 

 

1372     Ŝoģbet-i yārı virmeyüp felege 

     Kendüyi ķıldı şehler içrelüge 

 

1373     Ben idem kār-zār-ı merdāne 

     Ēarb ü ģarbüm begendürem ĥāna 

 

1374     Nev-cüvānum egerçi ‘íş iderüm 

     Salšanat fikrini daĥı güderüm 

 

1375     Bir elümle n’ola šutarsam cām 

     Elimüñ birisi šutar ŝamŝām 

Đ 42a 

1376     Šañ mı sāķí ŝunarsa destüme cām 

     Mūnis ü ġam-güsār-ı meye müdām 

                                                 
 
447 şehān: şāhān A. 
448 nāmūsuñ: nāmūsın Đ. 



                                                                                                                                                          
                        

209 

1377     Furŝatumda unutmazam teberüm449 

     Yād iderün deminde şemşírüm 

 

1378     Ŝoģbetümde beni gören kişiler 

     Meclis-i ĥāŝuma iren kişiler 

 

1379     Fikr iderler beni ki ben mestüm 

     Mürde-i lāşe bigi bí-destüm 

 

1380     Đtmesünler o fikri fāsiddür450 

     Almasunlar metā‘-ı kāsiddür 

 

1381     Ser-ĥoş ayıķ yirindedür hūşum 

     Añlamaz kimse ĥvāb-ı ĥar-gūşum451 

 

1382     Ĥaŝm olanlar bu şíri ĥufte ŝanur 

     Bíşede rūbeh-i nühüfte ŝanur452 

 

1383     Ol deníler ki bí-baŝarlardur453 

     Kendülerden de bí-ĥaberlerdür 

 

1384     Ser-ĥoşı bilemezler ayıķdan 

     Cānluyı seçemezler oyuķdan 

 

1385     Yā hüner kim işinde kāmil ola 

    ‘Āķıl u ĥurde-bín ü fāżıl ola 

 

1386     Mey-i nāb ol kişiye urmaz dest 

     Ĥumlar-ıla içerse olmaz mest 

                                                 
 
449 teberüm: bebirüm Đ.  
450 fikri: fikr-i Đ. 
451 ĥˇāb-ı: ĥūbí Đ. 
452 bíşede: píşede Đ. 
453 baŝarlardur: nažarlardur Đ. 
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1387     Ger ķılam bāde-y-ile re’y çü nūr 

     Ĥāk-i rāh ola Ķayŝer ü Faġfūr 

 

1388     Nerkis-i mestí-y-ile fettānuñ 

     Baġladum uyĥusını ĥāķānuñ 

 

1389     Cān u dilden beni seven kişiler 

     Rif‘at-i baĥtuma öven kişiler454 

 

1390     Fikr iderler ki bu dönen gerdūn 

     Gerdiş eyler ķolayına dün gün 

 

1391     Ya bürūc-ı kevākib-i seyyār 

     Žann iderler ķamusını bí-kār 

 

1392     Bunlaruñdur çü aŝl-ıla bu kār455 

    ‘Ālem içre nižām u bu ešvār 

Đ 42b  

1393     Yoĥsa ben bu arada mehcūram 

     Đĥtiyārum yoġ elde mecbūram 

 

1394     Felegüñ ‘avn-ıla velí gāh gāh456 

     Đderem naķş-ı kār-gāha nigāh 

 

1395     Bilürem aĥterüñ sa‘ādetini 

     Añlarum šāli‘üñ nuģūsetini 

 

1396     Lā-cerem uyĥudan olup bí-dār 

     Mest iken oluram gine hüş-yār 

 

 

                                                 
 
454 rif‘at-i: rif‘at ü Đ . 
455 bunlaruñdur: bunlarındur Đ. 
456 gāh gāh: geh gāh A. 
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1397     Dāstānın şeh eyleyince tamām457 

     Oturanlar ķamu ĥavāŝ u ‘avām 

 

1398     Güldiler cümlesi çü verd-i bahār 

     El götürüp ķamu çü şāĥ-ı çenār 

 

1399     Ķıldılar cümle pādişāha du‘ā 

     Ķuvvet ü šāli‘ine medģ u śenā 

 

1400     Ol du‘āya ķamu diyüp āmín 

     Şehriyāra getürdiler taģsín 

 

1401     Şāh-ı Gūr’uñ begendiler sözini 

     Cümlesi ĥāke sürdiler yüzini 

 

1402     Didiler āferín ferāsetüñe 

     Diķķat-i fikrüñe kiyāsetüñe458 

 

1403     Her ne sözler ki eyledük taķrír459 

     Ķılmışuz levģ-i sínede taģrír 

 

1404     Müşg-ile ‘anberi ezüp çü midād 

     Đtmişüz ĥāme-i zer-ile sevād 

 

1405     Her kelāmuñ şehā çü lü’lü’-i ter 

     Ŝadefüñden çıķar gine bu dürer460 

 

1406     Gökden indi saña bu tāc u kemer 

     Ģaķ’dan oldı ‘ašiyye hem bu hüner 

 

                                                 
 
457 dāstānın: dāstānuñ Đ . 
458 fikrüñe: fikrine Đ. 
459 eyledük: eyledi Đ. 
460 ŝadefüñden: ŝadefinden Đ. 
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1407     Kimse šapuñ nažíri şāh olamaz 

     Şehriyār u ser-i sipāh olamaz 

 

1408     Ol hünerler kim eylemişdür şāh 

     Görmedi kimsene sefíd  ü siyāh 

 

1409     Gelmedi dehre miśli āhen-ten461 

     Ejdehā-keş dilír ü merd-efgen 

A 38a, Đ 43a 

1410     Ne ķılam gūr bigi naĥçíre 

     Yüzidür  ĥod-nişānedür tíre  

 

1411     Šaġ u ŝaģrāda ŝaydı bebr ü peleng 

     Hedef-i tírdür semāda küleng 

 

1412     Ebrū-yı Hind’e geh virür çíní 

     Gāh Hindí-y-ile baŝar Çín’i 

 

1413     Şāh-ı Faġfūr’uñ aldı çün tācın 

     Virdi Ķayŝer ĥarāc-ıla bācın 

 

1414     Gerçi çoķdur şehān-ı şír-efgen 

     Baŝdılar her biri niçe düşmen 

 

1415     Erlük oldur kim eyledi Behrām 

     Görmedi miślini ĥavāŝ u ‘avām 

 

1416     Sürdi üç yüz kişi-y-ile ser-mest 

     Merd-i sí ŝad hezāra virdi şikest 

 

1417     Dāstānı şehān-ı píşínüñ 

     Ķıŝŝası her dilír-i pür-kínüñ462 

                                                 
 
461 miśli: miśl-i Đ. 
462 dilír-i: dilír ü Đ. 



                                                                                                                                                          
                        

213 

1418     Her birinüñ işidilüp ĥaberi 

     Žāhir oldı ķamusınuñ hüneri 

 

1419     Đtmedi kimsene bunuñ bigi kār  

     Görmedi díde-i ulü’l-ebŝār 

 

1420     Şimdiden ŝoñra da idilmez híç 

     Bu yola bir daĥı gidilmez híç 

 

1421     Cām içerse şeh olmaya ser-mest 

     Merd-i hüş-yāra kimse urmaya dest 

 

1422     Gözleri vardısa ger uyĥuya 

     Ķalb-i cānuñ düşürme ķorĥuya 

 

1423     Díde-i cānı uyumaz zinhār 

    ‘Ālem-i ġaybı göz[ler] ol bídār 

 

1424     Rāz-ı maĥfíye cümle dānādur 

     Ník ü bedde ķamu tüvānādur 

 

1425     Döndügince bu ķubbe-i mínā 

     Šurduġınca bu merkez-i ġabrā 

 

1426     Mihr ü māh olduġınca nūr-feşān 

     Eyledükçe kevākib-ile ķırān 

Đ 43b 

1427     Devlet ü mülki ber-ķarār olsun 

     Taĥt-ıla baĥtı üstüvār olsun 

 

1428     Şāh-ı Nu‘mān šurup yirinden örü 

     Yürüdi şehriyāra šoġr’ilerü 
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1429     Didi şāhā benüm kemíne ġulām463 

     Āsitānuñda baña beyt-i ģarām 

 

1430     Saña bu serveri Ĥudā virdi 

     Seri hem efseri Ĥudā virdi 

 

1431     Bendeyüm tā ki bār-gāhuñda464 

     Serverüm sāye-i külāhuñda465 

 

1432    ‘Ālemüñ māyesi vücūduñdur 

     Taĥt u tācum ķamusı cūduñdur 

 

1433     Cümle fermānuña şehā vireyin466 

     Emr iderseñ serüm daĥı vireyin 

 

1434     Bunca gündür şehüñ rikābında 

     Yürürüm pāyinüñ türābında 

 

1435     Çün ġulām olmışuz bu dergāha  

     Đrmişüz baĥt u devlet ü cāha467 

 

1436     Ger virürse şeh-i cihān destūr 

     Hem šutarsa bu cürmümüz ma‘źūr 

 

1437     Varavuz künc-i bende-ĥānesine 

     Aķrabā-yı ŝıla bahānesine 

 

1438     Bezm-i şāha ne ģācet ārāyiş 

     Gūşemüzde ķılalum āsāyiş 

                                                 
 
463 şāhā: şāha A. 
464 bār-gāhuñda: bār-gāhında Đ. 
465 külāhuñda: külāhında Đ. 
466 şehā: şāhā Đ. 
467 devlet ü cāha: devlet-i şāhā Đ. 
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1439     Her ne vaķtin dir-ise şāh-ı cihān 

     Šurmışuz ĥıdmete çü āb-ı revān 

 

1440     Gelevüz āsitāna yüz sürevüz468 

     Bāb-ı devlet-me’ābımuz görevüz 

 

1441     Tā ki ‘ālemde olavuz zinde  

     Bendeyüz pādişāhuñ emrinde 

 

1442     Bes hemān ol maģalde şāh-ı cihān 

     Ĥāzin-i gencine buyurdı ‘ıyān 

 

1443     Tuĥfeler kim ola lāyıķ ĥānı469 

     Mıŝrí vü maġribí vü ‘ummāní 

Đ 44a 

1444     Getürüp yıġdılar ķašār ķašār  

     Ķıldı Nu‘mān’a cümlesini niśār 

 

1445     La‘l ü yāķūt u lü’lü’-i şeh-vār 

     Sím ü zer kíselerle ŝad ĥar-vār 

 

1446     Müşg-i nāb u buĥūr u ‘anber ü ‘ūd470 

     Yükleri bí-ģisāb u nā-ma‘dūd 

 

1447     Ŝad šavíle irelü tāzi feres 

     Develer cümle pür-mehār ü ceres471 

 

1448     Māh-peyker dü ŝad ġulām u keníz 

     Bí-nažír-i cihān nefís ü ‘azíz472 

                                                 
 
468 gelevüz: gelürüz Đ. 
469 kim: ki A. 
470 Müşg-i nāb u buĥūr u  ‘anber ü ‘ūd: Müşg-i nāb-ı buĥūr u ‘anber-i ‘ūd Đ. 
471 Bu beyit Đ nüshasında yoktur.  
472 nažír: nažarı Đ. 
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1449     Cümlesin virdi şāh-ı Nu‘mān’a 

     Şāh-ı Tāzí šoyundı iģsāna 

 

1450     Çün icāzet virüldi Nu‘mān’a 

     Šurdı Nu‘mān da pādişāhāne 

 

1451     Mülkine šoġrı eyleyüp seyrān473 

     Vardı taĥtına ĥurrem ü ĥandān 

 

1452     Şāh-ı Ìrān ķalup mekānında  

     Taĥt-ı meymūn u kāmrānında 

 

1453     Oldı ‘íş ü neşāšına meşġūl 

     Fetģ u nuŝret nedím-i devlete ķul474 

 

1454     Meger ol gün ki gelmemişdi sipāh 

     Şāh oturmışdı ĥalvetinde çü māh475 

 

1455     Geldi yādına ķıŝŝa-i üstād 

     K’itmemişdi serā-çede bünyād 

 

1456     Lā-cerem heft peykeri añdı  

 Ad-ıla yidi kişveri añdı 

 

1457     Heft peyker ġamı düşüp diline  

 Şehriyārı yitürdi menziline 

 

1458     Ķıldı şūríde-ģāl Behrām’ı 

     Ķalmadı dilde ŝabr u ārāmı476  

 

                                                 
 
473 šoġrı: šoġru A. 
474 nedím-i devlete: nedím ü  devlet Đ. 
475 oturmışdı: ošurmışdı Đ. 
476 ārāmı: ālāmı Đ . 
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A 38b 

1459     Đmtiśāl idüp emr-i taķdíre  

     Başladı fikr ü rāy-ı tedbíre 

 

1460     Heft peyker didügi sulšānuñ 

     Her biri duĥter-idi bir ĥānuñ 

 

1461     Rub‘-ı meskūn ki yidi kişverdür 

     Her biri bir maķāma serverdür477 

Đ 44b 

1462     Her bir ıķlíme ģükm ider bir şāh 

     Ģākimi cümlenüñ velí Allāh 

 

1463     Gönderüp her diyāra ķāŝidini478 

     Đstedi ķamudan maķāŝidini 

 

1464     Ŝaķlayup her birisi kişverini 

     Cümlesi virdi şāha duĥterini 

 

1465     Virdiler daĥı niçe māl ü ĥarāc 

     Her birisi çü müflis ü muģtāc 

 

1466     Evvelā şāh-ı Çín’e ŝaldı beríd 

     Eyleyüp nāmesinde va‘d ü va‘íd479 

 

1467     Đstedi duĥter-ile ĥāķānuñ 

     Heft sāle ĥarācını anuñ 

 

1468     Her murādını gönderüp ĥāķān  

     Oldı Behrām’a bende-i fermān480 

                                                 
 
477 maķāma: maķām A. 
478 diyāra: diyār-ı A. 
479 va‘d ü: va‘d-ı Đ. 
480 fermān: ķırān A. 
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1469     Śāniyen Rūm’a ŝaldı ķāŝidini 

     Đstedi cümle-i maķāŝidini 

 

1470     Şehriyāra çü bende-i kem-ter 

     Virdi Ķayŝer de māl-ıla duĥter 

 

1471     Śālisen ŝaldı maġribe ādem 

     Şāh-ı maġrib de lā-cerem ol dem 

 

1472     Pādişāha muší‘ olup yek-ser 

     Virdi māl ü ĥarāc-ıla duĥter 

 

1473     Rābi‘an şāh-ı Hind’e ķāŝidini 

     Đstedi gönderüp maķāŝidini 

 

1474     Rāy-ı Hindí de gūş idüp sözini 

     Virdi bāc ü ĥarāc-ıla ķızını 

 

1475     Ĥāmisen şehriyār-ı Ĥvārezm’e 

     Đlçi gönderdi ķaŝd-ıla rezme 

 

1476     Şāh-ı Ĥvarezm de virüben ķızını 

     Šuydı şāh-ı mužafferüñ sözini 

 

1477     Sādisen ŝaldı şāh-ı Sıķlāb’a 

     Ķāŝidini çü māhí-yi āba 

 

1478     Đstedi duĥter-ile tācını 

     Hem güźeşte ĥarāc ü bācını 

Đ 45a 

1479     Eyleyüp şāha ‘öźr-i nā-maģŝūr 

     Virdi Behrām’a māl-ıla bir ģūr 

 

1480     Sābi‘an aldı bint-i Kisrā’yı 

     Ol daĥı gül lebi şeker-ĥāyı 
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1481     Ģāŝılı şehriyār-ı heft ıķlím  

     Şāh-ı Behrām-ı Gūr’a bā-ta‘zím 

 

1482     Virdiler her birisi duĥterler 

     Sürdiler şāh işigine serler 

 

1483     Çün yidi kişver oldı emrine rām 

     Sürdi ‘íş-ile devrini Behrām 

 

1484     Oldı rūzı çü šal‘at-ı nev-rūz 

     Feraĥ u rūşen ü cihān-efrūz 

 

1485     Günler içre meger şeh-ile ĥavāŝ 

     Eylemişlerdi ĥālí meclisi ĥāŝ 

 

1486     Şiddeti vaķtı-y-ıdı sermānuñ 

     Evvel-i yevm-idi zemistānuñ 

 

1487     Şem‘ u ķandíl-i bāġ olup mürde 

     Āb-ı cūy olmış-ıdı efsürde 

 

1488     Gerden-i āba bād-ı şeb-gírí 

     Daķuban ĥalķa ĥalķa zencíri 

 

1489     Şāh-ı sermā siyāset itmiş-idi 

     Āb-ı cūyuñ revānı gitmiş-idi 

 

1490     Kūh u ŝaģrāya geydürüp ķāķum481 

     Đder-idi güneş żiyāsına ķum 

 

1491     Geymeye kār-ı gerdiş-i ‘ayyār 

     Gizlemişdi ģacerde la‘l-ıla nār 

 
                                                 
 
481 kūh u: kūh-ı Đ. 
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1492     Zíbaķ-ı āsumān u berd-i ‘ažím 

     Eylemişdi ŝuy[ı] çü nuķre-i sím 

 

1493     Vaķt-i sermāda ĥusrev-i ĥoş-rāy 

     Düzmiş-idi mizācına göre cāy 

 

1494     Çār faŝluñ bulurdı ‘unŝurını 

     Düzmiş-idi aña göre yirini 

 

1495     Hem ‘iźāruñ da ĥūb u ensebini482 

     Faŝlınuñ šab‘ına münāsibini 

Đ 45b 

1496     Eşribe ķısmınuñ da şírínin 

     Ĥoş-güvār u leźíź ü rengínin 

 

1497     Mívenüñ de maģalle ķābilini 

     Turş u şírín ķamu me’kelini 

 

1498     Yirlü yirince hep düzetmiş-idi483 

     Mevsimüñ šab‘ını gözetmiş-idi 

 

1499     Hízem itmişdi ŝandal u ‘ūdı 

     Ĥoş gelürdi meşāmına dūdı 

 

1500     Híme-i sūĥte çü şāĥ-ı enār 

     Olmış-ıdı ocaķda pür-gül-nār 

 

1501     Gösterüp nār-ı híme şekl-i bahār 

     Mu‘cizin ķıldı çün beni ižhār 

 

1502     Meş‘al-i Yūsuf u çerāġ-ı Kelím 

     Bezm-i ‘Ìsā vü bāġ-ı Đbrāhím 

                                                 
 
482 ‘iźāruñ da ĥūb u: ‘iźārın da ĥūb-ı Đ. 
483 yirince: yirinde Đ. 
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1503     Her zemistānuñ āteşíni celíl 

     Bāġ u būstān ider çü nār-ı Ĥalíl 

 

1504     Bí-libās ādemíye nār-ı caģím 

     Bí-kemān olısar çü bāġ-ı na‘ím 

 

1505     Var-ıdı bir kişi muŝāģib-i şāh 

     Nesl-i Rūmí degüldi ķısm-ı sipāh 

 

1506     Kāmil üstād idi dürüst-píşe 

     Rām-ıdı aña ĥāme vü tíşe 

 

1507     Māní itmezdi naķşını bünyād 

     Urmaz-ıdı külüngini Ferhād 

A 39a 

1508     Gerçi şākird-idi Sinimmār’uñ 

     Merdí-y-idi zamānede kāruñ 

 

1509     Đşlemişdi bile Ĥavernaķ’da 

     Yoġ-ıdı miśli zíb ü revnaķda484 

 

1510     Ģāżır idi ķatında Behrām’uñ 

     Hem-demi ŝoģbetinde Behrām’uñ 

 

1511     Gördi şevķını şāh-ı dil-şāduñ 

     Düşdi cānına āteş üstāduñ 

 

1512     Yir öpüp şāh öñinde šurdı örü 

     Yürüdi ĥavf-ı şerm-ile ilerü485 

 

 

 

                                                 
 
484 revnaķda: zínetde Đ . 
485 ĥavf-ı: ĥavf u  Đ. 
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Đ 46a 

1513     Didi şāhā olursa ger destūr486 

     Açayın şeh ķatında çoķ mestūr 

 

1514     Beni her nā-be-kāra itme ķıyās 

     Kāmilüm šāli‘ ü sitāre-şinās 

 

1515     Naķş u taŝvír işinde üstādum 

     Tíşe-kārında miśli Ferhād’um487 

 

1516     Kimse yapmaz bināmı gil-kārum 

     Ben de devrümde şimdi Sinmār’um 

 

1517    ‘Đlmüm altındadur sipihr-i bülend 

     Đstemezüm kim ire şāha gezend488 

 

1518     Çün semā ģākim ü zemín maģkūm 

     Āsumān ģāli ĥod baña ma‘lūm 

 

1519     Đdeyin ģırz-ı cān-ıçun şāhuñ 

     Bir binā ‘avnı-y-ıla Allāh’uñ 

 

1520    Yapayın yidi ķubbe-i ‘ulyā489 

     Her biri ola sidreden a‘lā 

 

1521     Gerçi yeksān ola gül ü sengi 

     Dürlü dürlü düşe velí rengi 

 

1522     Ola cümle münaķķaş u rengín 

     Ezraķ u sebz ü ŝandalí müşgín 

                                                 
 
486 şāhā: şāha A. 
487 miśli: miśl-i Đ. 
488 istemezüm: istemezün A. 
489 ķubbe: günbed A. 
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1523     Ba‘żısı zerd ü ba‘żı sürĥ-ı ŝaríģ 

     Günbed-i heftümín beyāż-ı ŝaģíģ 

 

1524     Her birinde olup nuķūş u ŝuver 

     Görüp ehl-i baŝíret ala ‘iber 

 

1525     Düşdi hem dest-i şāha heft nigār490 

     Çeng-i şāhına çün teźerv-i şikār491 

 

1526     Ĥāk-i ġabrāda bu yidi duĥter 

     Saķf-ı a‘lāda ŝanki heft aĥter492 

 

1527     Her birinüñ sitāresin göreyin 

     Aĥterine göre esās urayın 

 

1528     Heft günbed çü ravża-i gül-şen 

     Seb‘a-i ģūra olalar mesken 

 

1529     Heftenüñ her güni de şāh-ı cihān 

     Günbedüñ idinüp birini mekān493 

 

1530     Ŝāģibi-y-ile eyleyüp ŝoģbet 

     Meclis-i ĥāŝ idüp süre ‘işret 

Đ 46b  

1531     Biçilüp şāh-ıla dil-ārāma 

     Günbedüñ rengine göre cāme 

 

1532     Her libāsı o reng-ile geyesiz 

     Her ša‘āmı aña göre yiyesiz 

 

                                                 
 
490 nigār: duĥter Đ.  
491 Çeng-i şāhına çün teźerv-i şikār: Saķf-ı a‘lāda ŝanki heft aĥter Đ.  
492 Bu beyit Đ nüshasında yoktur. 
493 idinüp birini: birini idinüp Đ.  
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1533     Ger yaparsa şeh-i zemín ü zamān 

     Günbed-i hefti çün ķuŝūr-ı cinān494 

 

1534     Şehriyār ola ‘ālem içre mezíd 

     Sā‘at-i leylí-ķadr kend’özi ‘íd495 

 

1535     Şāh-ı devrān idüp nişāne-i kār 

    ‘Ömr-i devletden ola ber-ĥordār496 

 

1536     Şāh işidüp didi eyā üstād 

     Eyledüñ šut o günbedi bünyād 

 

1537     Adumuz çi ger olmaya-y-ıdı merg 

     Ĥāne-i ‘ömrümüz ola-y-ıdı berg 

 

1538     Seb‘a ķatda yapa-y-ıduķ seb‘ín 

     Ķaŝr-ı zerrín ü günbed-i símín 

 

1539    ‘Āķıbet çün bu ĥāneden göçevüz  

     Bes ne ģācet bu zaģmeti çekevüz 

 

1540     Daĥı didük yazam nuķūş u nigār 

     Kim ola manžar-ı ulü’l-enžār 

 

1541     Ol daĥı ĥāne-i hevā vü heves 

     Ķıŝŝa-i beyt-i ‘ankebūt u meges 

 

1542     Ĥāne çoķ ĥāne āferín bulalum 

     Ŝāni‘i bulmaġa heves ķılalum 

 

 

                                                 
 
494 günbed-i hefti: günbedi heft Đ. 
495 leylí: leyl Đ.  
496 ‘ömr-i: ‘ömr ü Đ. 
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1543     Şāh itdi gine bu sözde ĥašā 

     Ola mı Ŝāni‘a mu‘ayyen cā 

 

1544     Görür ol ĥalķı kendü görülmez 

     Bí-nişāndur nişānı ŝorulmaz 

 

1545     Varluġıyla šolu zemín ü zamān 

     Derk olunmaz velí šapar bu cihān 

 

1546     Ehl-i meclis ķamu olup ĥāmūş 

     Šutdılar dürlerine şāhuñ gūş 

 

1547     Ķoyuban şāh anı tamām itdi  

     Ĥāšırı bir söze daĥı gitdi 

Đ 47a 

1548     Nefs-i emrde velí göyündi özi497 

     Ķaldı cānında ol sözüñ sūzı498 

 

1549     Şāha ma‘lūm-ıdı ģaķíķat-ı kār 

     Đtmiş-idi nigārını Sinimār 

 

1550     Görmiş-idi anı Ĥavernaķ’da 

     Peyker-i hefti zíb ü revnaķda 

 

1551     Ol perí-peykerān-ı heft ıķlím 

     Dürc-i şehde šurup çü dürr-i yetím 

 

1552     Ĥāne-i sebz-idi çü sāye-i serv 

     Cām-ı gül-reng idi çü ĥūn-ı teźerv 

 

1553     Şāh-ı Behrām-ı Gūr-ıla yārān 

    ‘Ìş iderlerdi çün gül-hezārān 

                                                 
 
497 göyündi: göyünür A.  
498 sözüñ: sözin Đ. 
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1554     Mey ü nuķl ü simā‘ u sāz-ıdı 

     Hem-dem-i ĥāŝ u dil-nüvāz-ıdı499 

 

1555     Cām-ı lāle şarāb-ı reyģāní 

     Şāhid ü şem‘ ü bezm-i sulšāní 

 

1556     Görmedi ģāli meclisüñ ma‘lūm 

     Nerm idi dilleri daĥı çün mūm 

 

1557     Ehl-i meclis çü düşdi ģālāta 

     Başladı her biri maķālāta 

A 39b   

1558     Vaŝf-ı ģāl-ıla bildügi sözden 

     Söyledi her birisi bir yüzden 

 

1559     Söz çoġ oldı arada mestāne 

     Degdi söz nevbeti süĥandāne 

 

1560     Didi devlet ki bu şehüñ vardur 

     Mertebe kim şehenşehüñ vardur 

 

1561     Bu maķām-ı šarab çü heşt bihişt 

     Bu-y-ıdı ģūr-ı şekl ü nūr-ı sirişt500 

 

1562     Görmedi cümle-i şehān-ı cihān 

     Bunlaruñ miślini ‘ıyān u nihān501 

 

1563     Vüs‘at-ı ģāl ola ‘adüv maķhūr 

     Rūz-ı emn ü emān ü leyl-i ģużūr502 

 

                                                 
 
499 ĥāŝ u: ĥāŝ-ı Đ. 
500 şekl ü: şekl-i Đ. 
501 bunlaruñ: bunların Đ.  
502emān u leyl: emān-ı şeb Đ.  
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1564     Ni‘met ü ŝıģģat ü selāmet ola 

     Gūşe-i emn-ile ferāġat ola 

Đ 47b 

1565     Bundan özge daĥı ģużūr ola mı 

     Ĥāšır-ı pür-ġama sürūr ola mı 

 

1566     Líkin ol ķul ki pādişāhı ola  

     Bir senüñ bigi ya‘ní şāhı ola 

 

1567     Ķamusı anda naķd ü ģāŝıldur 503 

     Ni‘metüñ cümlesine vāŝıldur 

 

1568     Kāşki şehriyār olup bí-derd 

     Görmeyeydi mizāc-ı germi serd 

 

1569     Buluban cismi ŝıģģat-i sermed504 

     Đrmeyeydi gezend-i çeşm-i bed 

 

1570     Ābdāl dehr ola-y-ıdı dil-şād 

     Ĥırmen-i ‘íşi görmeye-y-idi bād505 

 

1571    ‘Ömr-i dāyim şehe ‘ašā oldı 

     Cānumuz yolına fedā oldı 

 

1572     Çün süĥan-ver sözin tamām itdi 

     Her kişi kendü yolına gitdi 

 

1573     Var-ıdı şeh ķatında āzāde 

     Merdüm-i ník ü muģteşem zāde 

 

 

                                                 
 
503 naķd ü: naķd-ı Đ.  
504 ŝıģģat-ı: ŝıģģat u Đ. 
505 ĥırmen-i: ĥırmeni Đ. 
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1574     Naķş-bend idi ĥoş nigārende506 

     Ĥaš-ı nüvísdi ĥāme-dārende 

 

1575     Şíde nām-ıdı ol ģamíde-ĥıŝāl 

     Šal‘at-ı ĥūb-ıdı mübārek-fāl 

 

1576     Ĥurde-bín ü mühendis-i ‘ālem 

     Merd-kār u muŝavvir-i ādem 

 

1577     Rām-ıdı sā‘idine ressāmı 

     Bulmış-ıdı o píşede nāmı 

 

1578     Gördi rūşen muŝavvir-i kāmil  

     Bu kederden şehi períşān-dil 

 

1579     ‘Āķıl-ıdı velíkin ol ressām  

  Ol maģallerde eyleyüp ārām 

 

1580     Đtmedi sehv-ile sözinde şitāb 

     Virmedi sür‘at-ıla şāha cevāb 

 

1581     Şeh ķıġırdı anı nihān bir gün 

     Eyledi sırrını ‘ıyān bir gün 

 

1582     Didi budur murādum iy üstād 

     K’urasın heft günbede bünyād 

 

1583     Ŝan‘atuñ her ne-y-ise ĥarc idesin 

     Hünerüñ varın anda derc idesin 

Đ 48a 

1584     Mālı ĥarc it murāduñ olduķça 

     Her ne virseñ filori vü aķçe 

 
                                                 
 
506 ĥoş: hem Đ. 
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1585     Şeh buyurdı ĥazíne-dāra hemān 

     Didi fikr itme bu sözümde gümān 

 

1586     Her ne kim ister-ise bu üstād 

     Eyleme sözine ĥılāf u ‘inād 

 

1587     Ģāŝıluñ yoġ u varına baķma 

     Vir murādını göñlini yaķma 

 

1588     Bes ķuşandı hemān işe üstād 

     Niyet eyledi urmaġa bünyād 

 

1589     Đstedi cümle vaķt u sā‘ati 

     Aradı rūz-ı iķtirānātı507 

 

1590     Buldı bir sā‘at-i şeríf ü sa‘íd 

     Feraĥ u pür-žafer ĥuceste çü ‘íd 

 

1591     Urdı ol demde seb‘aya bünyād 

     Kim görenler didi mübārek-bād 

 

1592     Merd-i aĥter-şinās u šāli‘-bín 

     Çünki ķıldı sitāresini güzín 

 

1593     Eyleyüp şuġl kār-ı ressāmı 

     Gördi şehden ‘ašā vü in‘āmı 

 

1594     Gösterüp cedd ü cehd-ile iķdām 

    ‘Āķıbet iki yılda itdi tamām 

 

1595     Āşikār idüp anda her hüneri  

     Eyledi heft günbedi güheri 508 

                                                 
 

507 rūz-ı: rūz u Đ. 
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1596     Ol yidi dürr-i la‘l-pārelerüñ 

     Añladı šāli‘ ü sitārelerüñ 

 

1597     Her birinüñ yirin deķāyıķ-bín 

     Eyledi šāli‘e göre ta‘yín 

 

1598     Çün tamām oldı heft günbed-i şāh 

     Gelüben ķıldı cümlesine nigāh509 

 

1599     Görüben şāh anı pesend itdi 

     Şevķ u mihrini dilde bend itdi510 

 

1600     Virdi bennāya ni‘met-i bisyār 

     Āferín didi şevķ-ıla ŝad bār 

Đ 48b 

1601     Açdı genc ü ĥazāyinüñ ķapusın 

     Yaķdı burc u ģiŝārınuñ yapusın 

 

1602     Şehriyāruñ eli döküp güheri 

     Ŝaçdı šopraķ yirine sím ü zeri 

 

1603     Ni‘met-ile cihānı ġarķ itdi511 

     Ni‘meti cümle ‘āleme yitdi 

 

1604     Gördi şeh kim ķażiyye-i Sinimār 

    ‘Ālem içre şení‘ idi bed-kār 

 

1605     Eylemişdi aña şeh-i Nu‘mān 

     Žulm-i fāģiş cehālet ü šuġyān512 

                                                                                                                                          
 
508 heft günbedi: heft günbed-i Đ. 
509 ķıldı cümlesine: cümlesine ķıldı Đ. 
510 şevķ u: şevķ-i Đ. 
511 cihānı: cihān Đ. 
512 cehālet ü: cehālet-i Đ. 
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1606     Şāh olan bí-günāhı ķatl itmek 

     Píşe-kār-ı cihānı yitürmek513 

A 40a     

1607    Kār-ı zişt ü şení‘dür ‘uķalā 

  Hem şerí‘atde nehy ider nuķalā 

 

1608    Lā-cerem şāh idüp ri‘āyet-i tām 

  Ķıldı bennāya Āmül’i in‘ām 

 

1609 Ger ĥašā ķıldı ne ola Nu‘mān514 

  Đtdi-y-ise ‘uķūbet ü ĥüsrān 

 

1610  Eyledi şeh ri‘āyet ü iģsān 

  Olmadı hem ‘ašāsına mennān 

 

1611 Bilegeldi ķadímí men‘-ile cūd 

  Kimi dāyim ziyān ider kimi sūd 

 

1612    Kimisi nār-ı dūzaĥ-ıla ĥaríķ 

  Kimisi āb-ı selsebíle ġaríķ 

 

1613    Her kişi cünbişinde ģayrāndur 

  Müflis ü ĥvācedür eger ĥāndur 

 

1614    Ĥusrev-i şír-gír ü şeh Behrām515 

  Taĥt-gāhında eyleyüp ārām 

 

1615     Buldı nāz u na‘ím ü ni‘met ü cāh516 

   Ķulle-i ašlas ider-idi külāh 

 

                                                 
 
513 píşe-kār-ı cihānı: píşe-kārı cihān Đ. 
514 ne ola: n’ola A,Đ. 
515 şír-gír ü: şír-gír-i  Đ. 
516 ni‘met ü: ni‘met-i  Đ. 
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1616    Devletinde yapıldı günbed-i heft 

  Bí-nažír-i cihān çü cennet-i heşt 

 

1617    Rengini anlaruñ sitāre-şinās517 

  Necmine göre itmiş-idi ķıyās 

Đ 49a 

1618    Ol ki Keyvān’a olmış-ıdı ķarín 

   Đtmiş-idi bināsını müşgín 

 

1619    Aña kim ķıldı Müşterí ‘avnı518 

  Ŝandalí oldı günbedi levni 

 

1620    Ol ki meríĥ-ile ķılupdur rāy 

  Günbed-i sürĥı ķıldılar aña cāy  

 

1621    Ol ki ĥurşíd’e olmış-ıdı ķarín 

  Cāy-ı zerd itdiler aña ta‘yín 

 

1622   Ol ki çün Zühre olmış-ıdı sa‘íd 

  Günbedi rengín itmiş-idi sefíd 

 

1623 Ol kim itdi ‘Ušārid-ile kelām 

  Günbed-i ezraķ oldı aña maķām 

 

1624 Ol ki māh-ıla eylemişdi ķırān 

  Günbed-i aĥżar idi aña mekān 

 

1625 Heft seyyāre bu-y-ıdı aĥter 

  Birbirine ķarín olup yek-ser 

 

1626 Heft günbedüñe rengini üstād 

  Eyledi necmine göre bünyād 

                                                 
 
517 anlaruñ: anların Đ.  
518 ķıldı: oldı Đ.  
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1627 Bunlaruñ cümlesini şāha Ĥudā519 

  Eyledi ‘avn u cūdı-y-ıla ‘ašā 

 

1628 Heftenüñ her günini şāh-ı zemín 

  Günbed-i hefte eyledi ta‘yín 

 

1629 Günbedüñ her birinde bí-teşvíş 

  Her gün eylerdi bir nigār-ıla ‘íş 

 

1630 Hem geyürlerdi māh-ıla sulšān 

  Günbedüñ rengine göre ķaftān   

  

1631 Şeh kenārında oturup ĥātūn 

  Söylenürler lašífeler mevzūn 

 

1632 Hem ģikāyāt-ı dil-keş çün ķand 

  Şāha söylerdi la‘l-i şeker ĥand 

 

1633 Tā ki şāh ola ĥurrem ü şādān 

  Gül bigi göñli açıla ĥandān 

 

1634 Gerçi sürdi bu demleri Behrām 

  Almadı dünyeden velíkin kām 

Đ 49b 

1635 Ŝoñra dest-i ecel burup gūşın 

  Aña telĥ itdi ‘íş-ıla nūşın 

 

1636 Đy Ģayātí recā ķılup iģsān 

  Đste dāyim ‘ināyet-i Yezdān 

 

1637 Ģíle-i rūzgāra aldanma 

  Gül-sitān-ı bahāra aldanma 

 
                                                 
 
519 bunlaruñ: bunların Đ. 
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1638 Degmez anuñ devāsına derdi 

  Zaģmet-i ĥārına gül-i verdi 
 
 

  RūzRūzRūzRūz----ı Şenbihdür Siyı Şenbihdür Siyı Şenbihdür Siyı Şenbihdür Siyāh āh āh āh 520520520520    
 
 

1639 Nevbet-i ‘íş-i günbed-i müşgín 

  Çünkim olındı şenbihe ta‘yín 

 

1640 Ķaynadup şāhı āteş-i síne521  

  Şenbe gün geldi ķaŝr-ı müşgíne 

 

1641 Duĥter-i şāh-ı Hind’e virdi selām 

  Şāh öñinde ķılup sücūd u ķıyām 

 

1642 Ŝubh-gehden šurup şeh-i Behrām 

  Ķıldı duĥter de şāhına ikrām522 

 

1643 Eyleyüp günbedini ‘anber-bíz 

  Döşedi ayaġına aġır bíz 

 

1644 Yaķdı ol dem buĥūr u ŝandal-ı ‘ūd523 

  Šutdı ŝaģn-ı sarāy-ı müşgín dūd 

 

1645 Ģāżır olmışdı ni‘met aķsāmı 

  Ol  ni‘amla šoyurdı Behrām’ı 

 

1646 ‘Aķabince getürdi cām-ı şarāb 

  Berre vü gūsfend ü murġ-ı kebāb524 

 
                                                 
 
520 Bu başlık A nüshasında yoktur. 
521 şāhı: şāh Đ; síne: gine Đ.  
522 Bu beyit Đ nüshasında yoktur. 
523 buĥūr u ŝandal-ı ‘ūd: buĥūr-ı ŝandal u ‘ūd A. 
524 gūsfend ü: gūsfend-i Đ. 
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1647 Verd ü nesrín ü sünbül ü reyģān 

  Síb ü emrūd u ābí vü rümmān 

 

1648 Sükker ü nuķl ü piste vü bādām 

  Cümlesini getürdilerdi tamām 

 

1649 Şāh anuñla içüp mey-i gül-gūn 

  Oldı Leylí cemāline Mecnūn525 

 

1650 Devrini çün teselsül itdi müdām 

  Başladı ĥvāba nerkis-i Behrām 

Đ 50a 

1651    Ĥvābınuñ def‘ı-y-ıçun ol ĥātūn 

  Diledi şāha eyleye efsūn 

 

1652  Başladı ķıŝŝa vü ģikāyāta  

  Çün mey-i dil-güşā maķālāta 

 

1653 Đbtidā eyleyüp śenāsı-y-ıla 

  Girdi ķāle şehüñ du‘āsı-y-ıla 

 

1654 Didi ‘ālemde penc-nevbet-i şāh 

  Urulup dest-gír ola Allāh 

A 40b 

1655 Tā cihān šurduġınca var olasın 

  Taĥt u tāc-ıla baĥtiyār olasın 

 

1656 Çihre-i baĥt u ‘izzetüñ mesrūr 

  Devletüñ şem‘i dāyimā pür-nūr 

 

1657 Māh-ı Hindí didi utanuruķ526 

  Ĥvāb-ı dūşíneden uyanuruķ527 

                                                 
 
525 cemāline: cemālinde A. 
526 Hindí: Hindū Đ.  
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1658 Kim işitdüm kemíne ĥurd-iken 

  Šıynetüm ŝāfí daĥı dürd-iken 

 

1659 Var-ıdı bir zen-i lašíf-sirişt 

  Pāk u ŝāfí çü ģūriyān-ı bihişt 

 

1660 Kim gelürdi bize müdām ol māh 

  Geyer-idi velí ģarír-i siyāh 

 

1661 Didiler aña iy sebíke-i sím 

  Ķıl bize sırrını bunuñ tefhím 

 

1662 Neden oldı ne odlara yanduñ528 

  Kim bu resme ķaraya boyanduñ529 

 

1663 Sen ki dāyim sefíd-kār olasın 

  Bu siyāh-ıla nite yār olasın 

 

1664 Đşidüp bu sözi didi ol zen 

  Bana añdurmañuz gine şíven 

 

1665 Var-ıdı bir güzíde şāh-ı büzürg 

  Devletinde yürürdi míş-ile gürg 

 

1666 Bu ża‘ífe anuñ keníz-idüm 

  Āsitānında kefçelíz-idüm 

 

1667 Bunca nāz u na‘ím-ile ol şāh 

  Her libāsını geymiş-idi siyāh 

 

 

                                                                                                                                          
 
527 ĥˇāb: ĥāb Đ.  
528 yanduñ: yandın Đ.  
529 boyanduñ: boyandın Đ.  
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Đ 50b 

1668 Ol sebebden o şāha ser-cūşān 

  Dirler-idi şeh-i siyeh-pūşān 

 

1669 Líkin evvel geyürdi her rengi 

  Rūmí vü Çíní Hindí vü Zengí  

 

1670 Her ġaríbi šutardı çün cānı 

  Cān u dilden severdi mihmānı 

 

1671 Żayf-ıçun yapmış-ıdı ayru sarāy 

  Düzmiş-idi ġaríb-içün bir cāy530 

 

1672 Ni‘met ü menzil ü şarāb u ša‘ām 

  Hep müretteb düzülmiş-idi tamām 

 

1673 Żayfına her dem eyleyüp ‘izzet 

  Bile iltürdi kendüsi ni‘met 

 

1674    Oturup ni‘meti bile yir-idi 

  Her sözi żayfa kendüsi dir-idi531 

 

1675  Her ġaríbüñ ŝorardı aģvālin 

   Sergüźeştin bilür[di] her ģālin 

 

1676 Bir gice yatmaz-ıdı mihmānsuz 

  Yoġ-ıdı ŝabr u šāķati ansuz 

 

1677 Nā-bedíd oldı nā-gehān ol şāh 

  Leşkeri yoġ-ıdı bile hem-rāh 

 

 

                                                 
 
530 düzmiş-idi: düzmiş-idüm A.  
531 żayfa kendüsi: żayfına kendü Đ. 
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1678 Ten ü tenhā sefer ķılup çün māh 

  Kimse ģālinden olmadı āgāh 

 

1679 Hem-çü símurg [hem] idüp ‘uzlet 

  Eyledi ‘azm-i gūşe-i vaģdet 

 

1680    Baĥt ü devlet refíķ olup nā-gāh 

  Gine geldi serírine ol şāh 

 

1681    Gördiler geydügi ķamusı siyāh 

  Cübbe vü pírehen ķabā vü külāh 

 

1682    Bí-muŝíbet geyerdi ķara libās 

  Kim ŝanurlardı šutmış-ıdı yās 

 

1683    Batmış-ıdı siyāha símín-źāt 

  Ŝanki žulmāt içinde Āb-ı ģayāt 

 

1684    Kimse ŝormazdı líkin esbābın 

  Söylemezdi o ĥānenüñ bābın532 

Đ 51a 

1685    Bir gice lušfı-y-ıla Allāh’uñ 

  Ĥalvetine yetişdüm ol şāhuñ 

 

1686    Çünki şāhuñ cemālini gördüm 

  Ĥāk-i pāyine yüzümi sürdüm 

 

1687    Şefķat idüp bu ‘āciz ü ĥvāra533 

  Başladı kemter-ile güftāra 

 

1688    Eyledi çoķ şikāyet aĥterden 

  Gerdiş-i dūn u sefle-perverden534 

                                                 
 
532 söylemezdi: ŝoylamazdı A. 
533 ‘āciz ü ĥˇāra: ‘āciz-i zāra Đ.  
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1689    Didi gördüñ mi çarĥ-ı nā-sāzı 

  Bu şeh-ile niçe ķılur bāzí 

 

1690    Menzil-iken baña sevād-ı Đrem 

  Beni çekdi sevāda hem-çü ķalem 

 

1691    Bu ‘acebdür velí maķālümden 

  Pürsiş itmez kimesne ģālümden 

 

1692    Kimse dimez niçün ķara geydüñ 

  Ašlası ķoyuban ‘abā geydüñ 

 

1693    Çün kelāmını diñledüm şāhuñ 

  Ķaŝd-ı pākini añladum şāhuñ 

 

1694    Şāh öñinde ķılup sücūd u rükū‘535 

  Eyledüm şāh-ıla kelāma şürū‘ 

 

1695    Didüm iy dest-gír-i ġam-ĥvārān 

  Bih-terín heme-i cihān-dārān 

 

1696    Kim ola sırrını ŝora şāhuñ 

  Yā bile remzini şehenşāhuñ 

 

1697    Kerem-i şāh ide meger fermān 

  Āşikār ola ķıŝŝa-i pinhān 

 

1698    Didi göñlüm severdi mihmānı 

  Kim gelürse iderdüm iģsānı 

 

1699    Geçmez-idüm cihānda ģayf-ıla  

  Eglenürdüm hemíşe żayf-ıla 

                                                                                                                                          
 
534 dūn u: dūn-ı Đ. 
535 sücūd u rükū‘: rükū‘ u sücūd Đ.  
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1700 Oturup anlaruñla bí-teşvíş536 

  Eyler-idüm güźeşteden teftíş  

 

1701 Bir gice geldi bir müsāfir-i rāh 

  Kefş ü destār u cāme cümle siyāh 

Đ 51b 

1702 Çekmedüm ģāsidüñ ġam u keydin537 

  Cümle gördüm müsāfirüñ ķaydın538 

 

1703 Başladum ŝoñra pürsiş-i ģāle 

  Çekdüm ol dem müsāfiri ķāle 

A 41a  

1704 Ŝordum andan nedür didüm bu yas 

  Kim boyanmış siyāha cümle libās 

 

1705 Didi gel geç şehā bu sevdādan 

  Kimse ŝormaz ĥaber çü ‘Anķādan 

 

1706 Gine ķıldum buña hezār iķdām 

  Diyüver diyü eyledüm ibrām 

 

1707 Niçe def‘a beni ŝavup dimedi 

           ‘Āķıbet şerm idüp sözüm ŝımadı539 

 

1708 Didi iy şehriyār-ı bende-nüvāz 

  Ģaķ naŝíb ide saña ‘ömr-i dırāz 

 

1709 Bir şehir var diyār-ı Çín içre 

  Miśli yoķ ehl-i küfr ü dín içre540 

                                                 
 
536 anlaruñla: añlar-ıla Đ. 
537 keydin: keydüñ Đ. 
538 ķaydın:  ķayduñ Đ. 
539 şerm: şer A.  
540 miśli: miśl Đ.  



                                                                                                                                                          
                        

241 

1710    Anuñ adı çü nām-ı Medhūşān 

  Ta‘ziyet-nāme-i siyeh-pūşān 

 

1711     Peykeri merdümi çü ŝūret-i māh 

   Cümle geydükleri perend-i siyāh 

 

1712    Her kim anuñ şarābın eylese nūş541 

  Eyler-idi çü mey ĥurūş-ıla cūş 

 

1713    Mest olurdı çü men velí ĥāmūş 

  Hem-çün ehl-i meŝāyib esved-pūş542 

 

1714    Bu ĥaberden ziyāde söylemezem  

  Öldürürseñ daĥı ĥaber dimezem543 

 

1715    Bu sözi söyleyüp tamām itdi 

  Raĥtını aluban o dem gitdi 

 

1716    Bu söz oldı içümde hem-çün dāġ 

  Virmedi cānuma ģużūr u ferāġ 

 

1717    Çoķ kişiden daĥı ŝorup aĥbār 

  Šuymadum ol ķażiyyeden āśār544 

 

1718    Gerçi çoġ eyledüm bu işde firíb 

  Đtmedi fāyide dükendi şikíb 

Đ 52a 

1719    Lā-cerem memleketden el yudum 

  Taĥt u raĥt u vilāyetüm ķodum 

 

                                                 
 
541 şarābın: şarābuñ Đ.  
542 ehl-i meŝāyib: ehli meŝāyib Đ.  
543 öldürürseñ: öldürürsen Đ. 
544 šuymadum: duymadum Đ.  
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1720    Çekmeyem diyü yolda zaģmet ü renc 

  Vāfir aldum bile cevāhir ü genc 

 

1721    Ŝordum ol şehrüñ adını bildüm 

  Yil bigi yolda šurmadum yildüm 

 

1722    Seyr-i rāh içre gerçi yoruldum 

  Āĥır ol şehri varuban buldum 

 

1723    Gördüm ol şehri miśl-i bāġ-ı Đrem 

  Zínet-ile cihān içinde ‘alem 

 

1724   Gerçi peykerleri sefíd çün şír 545 

  Lík geydükleri siyeh çün ķír546 

 

1725   Ķondum ol şehr içinde bir ĥāna 

            Gezdüm anda çü merd-i dívāne 

 

1726   Kimseye bir ĥaber diyemedüm 

            Ol yirüñ ģālini šuyamadum 

 

1727   ‘Āķıbet gördüm anda bir ķaŝŝāb 

  Merd-i pākize-dil revāne çü āb 

 

1728    Eyleyüp baña şefķat-ıla nažar 

  Oldum anuñla hem-çü şír ü şeker 

 

1729   Aramuzda geçildi çoġ aģvāl 

            Aña ĥarc eyledüm ‘adedsüz māl547 

 

 

                                                 
 
545 çün: çü A.  
546 çün: çü A. 
547 ‘adedsüz: ‘adedsiz Đ. 
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1730    Her ne kim var-ıdı bile ģāżır 

  Genc ü sím ü cevāhir-i vāfir548 

 

1731 Cümlesin yolına niśār itdüm 

  Aña in‘āmı bí-şümār itdüm 

 

1732 Ol ķadar ķıldum aña iģsānı 

  Ŝaydum oldı çü gāv-ı ķurbānı 

 

1733 ‘Āķıbet ol daĥı beni bir gün 

  Eylemişdi evinde ŝanki dügün 

 

1734 Da‘vet itdi beni sarāyına 

  Ģürmet-ile iletdi cāyına 

 

1735 Ĥıdmet idüp getürdi ni‘metler 

           ‘Aķabince içürdi şerbetler 

Đ 52b 

1736 Píş-keş çekdi bí-ģisāb u ķıyās 

  La‘l ü yāķūt u lü’lü’-i elmās 

 

1737 Bí-nihāyet daĥı ķumāş u metā‘ 

  Her birinden çeküp hezār envā‘549 

 

1738 O benüm virdügüm hediyyeleri 

  Kendüye olınan ‘ašiyyeleri 

 

1739 Cümlesin getürüp bile çekdi 

  Üstüme ķulle-i miģen çökdi 

 

1740 Didüm iy ĥvāce bu ne ‘ādetdür 

  Bizüm illerde bu şenā‘atdür 

                                                 
 
548 cevāhir-i: cevāhir ü Đ.  
549 çeküp hezār: hezār çeküp Đ. 
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1741 Nā-revādur ‘ašāmuzı urmaķ 

           ‘Ayb u noķŝān yüzümüze urmaķ 

 

1742 Çekmezüz māl-ıçun ġam u ģüzni 

  Źerre ķadrince yoķdurur vezni 

 

1743 Yek cihet yanımuzda seng ü güher 

  Ķatımuzda bizüm çi ĥāk ü çi zer 

 

1744 Ĥādime söyledüm o dem pinhān 

  Đtmedüm sırrumı velí i‘lān 

 

1745 Didüm aña ne var-ısa memlūk 

  Tuģfeler kim ola sezā-yı mülūk 

 

1746 Bí-ķuŝūr al getür ģużūruma tíz 

  Pür-şitāb ol çü bād-ı rüstā-ĥíz 

 

1747 Varup ol demde ĥādim-i ma‘hūd 

  Hep getürdi ne var-ısa mevcūd 

 

1748 Cümlesin yolına sebíl itdüm 

  Merd-i ķaŝŝābı key źelíl itdüm550 

 

1749 Didüm iy merdüm-i kerím-nihād 

  Degülüz biz çü ester-i ĥar-zād 

 

1750 Đşimüz cūd-ıla fütüvvetdür 

           ‘Āleme şefķat ü mürüvvetdür 

 

1751 Gördüm anuñ baña çün iĥlāŝın 

  Ŝıdķ u ŝāf u maģabbet-i ĥāŝın 

 
                                                 
 
550 key: ki Đ.  
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1752 Lā-cerem sırrumı ‘ıyān itdüm 

  Ķıŝŝamı ser-be-ser beyān itdüm 

Đ 53a 

1753 Didüm aña yirümde şāh ide kim551 

  Bir vilāyetde pādişāh ide kim552 

A 41b   

1754 Ķoyuban gitdügüm vilāyetümi553 

  Cümle şerģ eyledüm ģikāyetümi 

 

1755 Gördüm ol yādı bí-ġışş u sāde 

  Muģkem oldı meveddet ortada 

 

1756 Çünki ķalmadı aramuzda ģicāb 

  Başladum k’eyleyem su’āl ü cevāb 

 

1757 Didüm ol şaĥŝa iy bürāder-i cān 

  Keremüñden bu sırrı eyle ‘ıyān554 

 

1758 Ne-y-içün hep ķara geyer bu nās 

  Bunlaruñ ĥod ķamusı šutmaz yas 

 

1759 Didi ķılduñ bugün beni dil-ríş 

  Bir ‘aceb yirden eyledüñ teftíş 

 

1760 Ŝormasañ yig-idi baña anı 

  Açmasañ ĥoşdı rāz-ı pinhāní555 

 

1761 Nāliş-ile gine ķılup iķdām 

  Üstüne sürdüm eyledüm ibrām 

                                                 
 
551 ide kim: idüñem Đ. 
552 ide kim: idüñem Đ. 
553 gitdügüm: geldügüm Đ. 
554 ‘ıyān: beyān Đ.  
555 ĥoşdı: coşdı Đ. 



                                                                                                                                                          
                        

246 

1762 Didi ŝabr it olınca şeb-hengām 

  Şāma dek ķıl taģammül ü ārām 

 

1763 Çünki şām oldı šaġıdup leşker  

  Šutdı rūy-ı zamāneyi ‘anber 

 

1764 Šurdı ķaŝŝāb öñince oldı revān 

  Ben de gitdüm anuñ ŝuyınca devān556 

 

1765 Şehri ķoyup düşüp beyābāna 

  Yolumuz vardı cāy-ı vírāna   

 

1766 Varup anda anuñla eglendük 

  Ol ĥarābuñ içinde diñlendük557 

 

1767 Otururken šurup yirinden örü 

  Yürüdi bir zamān ilerü gerü 

 

1768 Bir seped buldı ip-ile beste  

  Aldı getürdi anı āheste 

 

1769 Didi gel bu seped içinde otur558 

  Ĥāšıruñdan ġam-ı melāli götür 

Đ 53b 

1770 Tā ki fehm idesin işāretini 

  Cāme-i esvedüñ ģikāyetini 

 

1771 Çünki dilden ĥayāli götürdüm 

  Seped içinde girdüm oturdum 

 

 

                                                 
 
556 anuñ ŝuyınca: ŝuyınca anuñ Đ. 
557 ĥarābuñ: ĥarābın Đ. 
558 gel: ger A. 
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1772 Nā-gehān bu seped göge uçdı 

  Ŝanki murġ-ıdı per ü bāl açdı 

 

1773 Seped aġdı çü evc-i ‘ulyāya 

  Đrdüm anuñla bir bülend-cāya  

 

1774 Sepedüñ bend ü bāġı çözülmez559 

  Saĥt u muģkem-resende üzülmez 

 

1775 Kendümi eyledüm Hebennaķ ben 

  Ķaldum ender-hevā mu‘allaķ ben 

 

1776 Ol ider bu sefāheti ancaķ 560 

  Hem-çü sever ģiŝāriyān aģmaķ 

 

1777 Yuķaru gök aşaġa baķsañ yir 

  Çāk olur zehreler ne bālā zír 

 

1778 Yolum  irdi semāda bir míle 

  Šurdum anda hezār idüp ģíle 

 

1779 Oturup ‘āciz ü ĥıred-mānde 

  Ķaldum anda çü ĥar beyābānda 

 

1780 Çünki sūd itmedi ümíd-ile bím 

  Eyledüm kendümi Ģaķ’a teslím 

 

1781 Ben bu ģayretde zār-iken nā-gāh 

  Geldi bir murġ-ı bā-şükūh u siyāh 

 

1782 Ķondı ol mílüñ üstüne çün kūh 

  Üstüme çökdi kūh kūh endūh  

                                                 
 
559 bāġı: bāġ Đ. 
560 sefāheti: sefāleti Đ. 
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1783 Düşdi ol mílüñ üstüne çün píl 

  Ķopayazdı yirinden ol dem míl 

 

1784 Per-ile bāli ŝanki şāĥ-ı dıraĥt 

  Sāķ u pāyı miśāl-i pāye-i taĥt561 

 

1785 Başı bir günbed idi yāĥūd ġār 

  Ortasında sütūn-ıdı minķār 

 

1786 Ol ķuş anda oturdı eglendi 

  Niçe müddet ķaşındı diñlendi 

Đ 54a 

1787 Her ķaşınduķça ol hümāyūn-per 

  Dökülürdi ŝadef šolu gevher 

 

1788 Başum üzre varurdı ol ĥvāba  

  Ben de ŝankim ġaríķ-ıdum āba 

 

1789 Ģayret-ile tefekküre vardum 

  Zír ü bālā ķamu ĥašar gördüm 

 

1790    Ķalmadı ol maģalde çün cāyum 

  Buña yetişdi ‘āķıbet rāyum 

 

1791    Kendüme zūr idüp šuram çalışam562 

  Ol ķuşuñ ayaġına berk yapışam 

 

1792 Çünki devr eyledi biraz dāyir 

  Uyĥusından uyandı ol šāyir 

 

1793 Ķıldı bir dem ĥurūş-ıla āvāz 

  Niyet itdi kim eyleye pervāz 

                                                 
 
561 sāķ u pāyı : sāķ-ı pāyı Đ. 
562 zūr: rūz Đ. 
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1794    Eyleyüp sūz u derd-ile zārí563 

  Đtdüm ol dem tevekkül-i Bārí 

 

1795    Ķudretüm yitdügince çalışdum  

  Ol ķuşuñ ayaġına yapışdum 

 

1796    Ķalķup uçdı o murġ-ı bāl-güşāy564  

  Đtmedi ķonmaġa šaleb bir cāy565 

 

1797    Níme-i rūza dek idüp pervāz 

  Đtmedi ķonmaġa heves çün bāz 

 

1798    Öyle çaġında āfitāb-ı münír 

  Eyledi murġ-ı šāyire te’śír 

 

1799    Lā-cerem çeşmi gözledi sāye 

  Anı ķaŝd itdi k’ine bir cāya 

 

1800 Đndi bir cāy-ı sebzeye çü ģarír 

  Āb u ĥāki gül-āb ü müşg ü ‘abír566 

  

1801 Yire indükde çözüp el baġın 

  Ķoyuvirdüm o ķuşuñ ayaġın 

 

1802 Rabbüme şükr idüp śenā ķıldum 

  Ol ķuşa ŝıdķ-ıla du‘ā ķıldum 

 

1803 Gördüm ol cāy-ı tāze nāzük ü nerm 

  Mu‘tedíl ĥoş hevā ne serd ne germ 

 

                                                 
 
563 sūz u: sūz-ı Đ. 
564 bāl-güşāy: bāl-güşā Đ; ķalķup: ķalķu Đ. 
565 cāy: cā Đ. 
566 gül-āb ü müşg ü: gül-āb-ı  müşg-i Đ. 
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A 42a, Đ 54b 

1804 Ravża-i ĥuld u cāy-ı āzāde567 

  Baŝmamış pāy-ı ādemí-zāde 

 

1805 Gül-şen-i tāze güller açılmış 

  Berg-i lāle içinde ŝaçılmış 

 

1806 Gülleri gūne gūne reng-ā-reng 

  Kim giderdi ķoĥusı bir ferseng 

 

1807 Šaġıdup kākülini sünbüller 

  Ca‘dını baġlamış ķaranfiller 

 

1808 Çeşmeler ŝāfí müşg-i bū çü gül-āb 

  Ríze-i sengi la‘l ü dürr-i ĥoşāb568 

 

1809 Ŝaģn-ı ŝaģrāsı ser-be-ser gül-zār 

  Bíşe vü kūhı serv ü şāĥ-ı çenār569 

 

1810 ‘Ūd u ŝandal šolu-y-ıdı ol cāy 

  Bādí olmışdı ‘ūd u ŝandal-sāy 

 

1811 Đrem ārāmí-dil ķomış-ıdı ad 

  Çarĥ-ı mínā dimişdi mínū-bād 

 

1812 Çünki bu resme genc-i cā buldum 

  Ŝanki rūy-ı zemíne şāh oldum 

 

1813 Ol çemende biraz ķarār itdüm 

  Ĥālıķ’a şükr-i bí-şümār itdüm 

 

                                                 
 
567 ĥuld u: ĥuld-ı Đ. 
568 la‘l ü: la‘l-i Đ. 
569 kūhı: kūh Đ.  
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1814 Çünki buldı sükūn-ı dil pāyān 

  Ĥāšırum istedi biraz seyrān 

 

1815 Sa‘y-ıla eyleyüp šavāf-ı Ģicāz 

  Gezdüm ol ravża-i nişíb ü firāz 

 

1816 Míveler buldum anda pür-leźźet 

  Dil-keş ü ābdār u pür-şerbet 

 

1817 Ol  ne‘amdan çü ķıldum ifšārı 

  Eyledüm şükr-i ni‘met-i Bārí 

 

1818 Gördüm ol būstānda bir ‘ar‘ar 

  Āb-ı ŝāfí kenārı çün Kevśer 

 

1819 Eyleyüp sāyesinde aĥşāmı 

  Ŝubģa dek ķıldum anda ārāmı 

 

1820 Baġladı çünki şāh-ı şeb evreng 

  Šutdı rūy-ı zemíni leşker-i zeng570 

Đ 55a 

1821 Ķarşudan gördüm anı ķopdı ġubār 

  Çıķdı bir yıl daĥı çü bād-ı bahār 

 

1822 Nā-gehāní çü rāģ-ı reyģāní 

  Žāhir oldı bir ebr-i nísāní 

 

1823 Māh-rūlar çü lü’lü’-i mercān571 

  Yaġdı gökden zemíne çün bārān 

 

 

 

                                                 
 
570 zemíni: zemín A. 
571 lü’lü’-i: lü’lü’ ü Đ. 
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1824 Her biri verd-i tāze-i gül-şen572 

  Lāle-ruĥsār u serv-i símín-ten 

 

1825 Başdan ayaġa cümlesi pür-zer 

  Gerden ü gūşı pür leālí ter 

 

1826 Her birinüñ elinde şāhāne 

  Şem‘-i kāfūrı pādişāhāne 

 

1827 Her birisi šutar elinde ferş 

  Ferş-ile hem güzíde taĥt çü ‘arş 

 

1828 Getürüp ferşleri döşediler 

  Taĥtı daĥı ķurup ķuşadılar 

 

1829 Geçmeden ním sā‘at aradan573 

  Çıķageldi revān ol eśnādan574 

 

1830 Bir Hümā-peyker ü melek-síret 

  Māh-ı ferĥunde Müşterí-šal‘at 

 

1831 Meclisüñ yandı şem‘-i cāvídi 

  Nā-bedíd itdi nūr-ı ĥurşídi 

 

1832 Bir perídür ki díde-i devrān 

  Görmemişdi nažíri bir cānān 

 

1833 Ģüsnini görse māh-tāb utanur 

  Güneşi yiryüzine indi ŝanur 

 

 

                                                 
 
572 verd-i: verdí A.  
573 aradan: arada A. 
574 revān ol eśnādan: hemān ol eśnāda A. 
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1834 Gül-şeker şerm ider šušaġından  

  Yaşınur lāle gül yañaġından 

 

1835 Çevresinde miśāl-i ģūr u perí 

  Ŝad hezārān sitāre-i siģrí 

 

1836 Ol gül-i sürĥ-ıdı ķalanı semen 

  Kendü serv-idi çevresinde çemen 

 

1837 Geldi ol bānū-yı hümāyūn-baĥt 

   Ŝanasın āfitāb-ı gerdūn-taĥt 

Đ 55b 

1838 Çihresinden niķābı götürdi575 

  Cevherí taĥta geçdi oturdı 

 

1839 Çünkim oturdı ol ķad-i bālā 

  Ķopdı ol dem ķıyāmet-i kübrā 

 

1840 Söykenüp mesnedini diñlendi576 

  Ním sā‘at geçince eglendi 

 

1841 Didi bígāne reng ü būsı gelür 

  Burnuma ādemí ķoĥusı gelür 

 

1842 Tíz oluñ ġayrı maģremi buluñ 

  Zāde-i ĥāki ādemi buluñ 

 

1843 Bu diyārı ķamu urup götürüñ577 

  Kimi bulursañuz baña getürüñ 

 

 

                                                 
 
575 niķābı: niķāb Đ. 
576 mesnedini: mesnedine Đ.  
577 urup: uruñ Đ. 
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1844 Ol perí leşkeri çü buldı yaķín 

  Meh yanından šaġıldı çün Pervín  

 

1845 Her perí gitdiler aramaġa 

  Şāne-veş yiryüzin šaramaġa 

 

1846 Seyr iderken sitāreler çün māh 

  Biri šuş oldı bendeye nā-gāh 

 

1847 Elüme yapışup benüm çü esír 

  Ol períye iletdi hem-çün şír 

 

1848 Ben daĥı itmeyüp ĥılāf u ‘inād 

  Ĥāšır-ı ŝāfí-y-ile ĥurrem ü şād 

 

1849 Ol Hümā-y-ıla bāl açup çün zāġ 

  Taĥt-ı bānūma dek getürdüm ayaġ578 

 

1850 Yüzümi ĥāke urdum öñinde  

  Ol mehe ķarşu šurdum öñinde 

 

1851 Baña ‘izzetler eyleyüp ol māh 

  Yanına da‘vet itdi hem-çün şāh 

 

1852 Cāy-ı mihmān gerek çü yanumda 

  Kerem it šurma ķarşu yanumda  

 

1853 Dil-nüvāzum egerçi sulšānum 

  Cān u dilden muģibb ü mihmānum579 

A 42b 

1854 Ĥāme kim ola bir senüñ bigi yār 

  Merdüm-i ġam-güsār u şírín-kār 

                                                 
 
578 bānūma: bānūya Đ. 
579 muģibb ü: muģibb-i Đ. 
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Đ 56a 

1855 Olalum gel senüñle taĥt-nişín 

  Yaraşur çünki māh-ıla Pervín 

 

1856 Didüm iy bānū-yı firişte-ĥıŝāl 

  Bendede var mıdur liyāķat-ģāl 

 

1857 Ki varam menzil-i Süleymān’a 

  Yā geçem taĥt-ı şāh-ı Ken‘ān’a 

 

1858 Taĥt-ı Belķís ola mı mesken diyü 

  Yā Züleyĥā’yı ŝayd ide mi diyü 

 

1859 Didi itme bahāne yanuma gel 

  Oĥ bigi šoġrulup nişānuma gel580  

 

1860 Hep senüñdür bu menzil ü bu cāy 

  Olma vesvāslar bigi ĥod-rāy 

 

1861 Şefķatüm bil ki sūd-mend olasın  

  Ķaçma benden ki behre-mend olasın 

 

1862 Didüm iy meh ne ģaddüm ola benüm 

  Kim ola ravża-i Đrem vašanum 

 

1863 Serv-isen hem-serüñ çü sāyeñdür581 

  Ĥāk-i pāyüñ şahāne pāyeñdür 

 

1864 Eyleyüp baña rıfķ-ıla çoķ pend 

  Virdi bí-ģadd ġılāž-ıla sevgend582 

 

                                                 
 
580 oĥ: oķ Đ; šoġrulup: doġrulup Đ. 
581 serv-isen: serv-iseñ Đ. 
582 bí-ģadd: bí-‘add Đ. 
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1865 Didi ķaçma benüm kenāruma gel 

  Üştür-i mest-veş ķašāruma gel 

 

1866 Żayfımuzsın ri‘āyetüñ vācib583 

  Saña yoķdur bu ķapuda ģācib 

 

1867 Gerçi çoġ itdi ol perí ibrām 

  Olmadum dāmına çü vaģşí-rām 

 

1868 Kendüme ķulluġı revā gördüm 

  Bendeler bigi ķarşuda šurdum 

 

1869 Ĥāzini geldi āĥır ol māhuñ 

  Cebrí iltdi serírine şāhuñ 

 

1870 Taĥtına çünki geçdüm oturdum 

  Ara yirden ģicābı götürdüm584 

 

1871 Gösterüp baña mihr ü şefķatler 

  Eyledi ŝıdķ-ıla maģabbetler 

Đ 56b 

1872 Bes buyurdı getürdiler ni‘met 

  Ni‘met ardınca şekkerí şerbet 

 

1873 Her ša‘āmı velí çü ĥvān-ı bihişt585 

           ‘Anber-āmíz ü hem ‘abír-i sirişt 

 

1874 Ĥvānı pírūze kāsesi yāķūt 

  Cān-ı pākíze bulur andan ķut 

 

 

                                                 
 
583 ri‘āyetüñ: ri‘āyetin Đ. 
584 ģicābı: ģicāb Đ. 
585 çü: çün A. 
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1875 Çün ša‘ām āĥır oldı geldi sāz 

  Mušrib itdi terāneye āġāz 

 

1876 Geldi cevlāna sāķí-i šāvūs 

  Dehen-i kebge döñdi çeşm-i ĥurūs 

 

1877 Bezm-i cānānı eyleyüp tezyín 

  Girdiler raķŝa māh-ıla Pervín 

 

1878 Ķalmadı kimsene ferāġ üzre 

  Šurdılar cümlesi ayaġ üzre   

 

1879 Her birisi ri‘āyet idüp uŝūl 

  Sāz-ıla raķŝa oldılar meşġūl 

 

1880 Çün biraz raķŝ-bāzí eylediler586 

  Her biri bir terāne söylediler 

 

1881 Ol ‘amelden daĥı uŝandılar 

  Şerbet-i raķŝa cümle ķandılar 

 

1882 Gine andan ferāġat eylediler 

  ‘Ìş u nūşa işāret eylediler 

 

1883 Meclis oldı mey-i müdām-ıla germ 

  Ķalmadı götürüldi perde-i şerm 

 

1884 Şūriş-i ‘ışķ u rūz-ı cām-ı šarab 

  Ķomadı bende iĥtiyār u edeb 

 

1885 Başladum yār-ıla barışmaġa 

  Şír ü şekker bigi ķarışmaġa 

 
                                                 
 
586 raķŝ-bāzí: raķŝ u bāzí Đ. 
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1886 Gerçi gördi bu cür’etüm dil-dār 

  Đtmedi ĥışm-ıla beni āźār 

 

1887 Gösterüp baña mihr ü dem-sāzí 

  Didi itme bunuñ bigi bāzí 

 

1888 Çünki yāruñ maģabbetin gördüm587 

  Bu ġaríbe mürüvvetin gördüm 

Đ 57a 

1889 Zülfi bigi ayaġına düşdüm 

  Göz ķarasıyla aġına düşdüm 

 

1890 Şefķati eyleyüp beni güstāĥ 

  Oldı meydān-ı güft ü gūy ferāĥ 

 

1891 Başladum rıfķ-ıla muŝāģabete 

  Yār-ıla söyleşüp münāsebete 

 

1892 Çünki gördüm kelāmınuñ šādın 

  Ŝormaġa başladum o dem adın 

 

1893 Didüm iy meh-liķā nedür aduñ 

  Nām-ı ābā vü ism-i ecdāduñ 

 

1894 Didi benüm çü terk-i ĥūb-endām588 

  Didiler Türknāz anuñçün nām 

 

1895 Didüm iy meh senüñle ĥoş imişüz 

  Hem-dem ü yek zebān u kíş imişüz 

 

1896 Olmışuz sen nigār-ıla adaş 

  Bu ‘aceb ķanı şeh ķanı evbāş 

                                                 
 
587 yāruñ: yārın Đ. 
588 benüm: benūn A. 
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1897 Sen de iy terk-i nāzenín-endām 

  Çün senüñle bir oldı nisbet ü nām 

 

1898 Birlüge büt-i bezmle çün ten ü cān 

  Đkilük ķal‘asını ķıl vírān589 

 

1899 Ġuŝŝasından zamānenüñ geçelüm 

  Sāķí-i la‘lüñ-ile cām içelüm 

 

1900 Nerkis-i mestí-y-ile ol mestūr 

  Virdi nāz ü kirişmeye destūr 

 

1901 Ġamzesi dir ki vaķt-i bāzídür 

  Ya‘ní hengām-ı kār-sāzídür 

 

1902 Ĥandesi dir ki yā çābükdür590 

  Būse-i la‘li ĥūb u nāzükdür591 

 

1903 Đstedüm būse-i lebin yek-bār 

  Virdi biñ şevķ-ıla birine hezār 

A 43a  

1904 Āteş-i ‘ışķı-y-ıla nerm oldum 

  Lebleri nūşı-y-ıla germ oldum 

 

1905 Ĥūn-ı maġzum bedende ķıldı cūş 

  Ol perí peyker anı eyledi gūş 

Đ 57b 

1906 Didi bu píşeden ferāġat ķıl 

  Bu gice būseye ķanā‘at ķıl 

 

 

                                                 
 
589 ķal‘asını: ķāmesini Đ . 
590 Bu mısraın vezni bozuktur. 
591 la‘li: la‘l Đ. 
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1907 ‘Āşıķ oldur ki şehveti ide terk  

  Nažarı ŝāfí ola ŝıdķı berk 

 

1908 Ger olursañ bu leźźete šālib 

  Şehvet olursa ‘aķluña ġālib 

 

1909 Bu períler ki her biri çün māh 

  Cümle bunlar kenízdür ben şāh 

 

1910 Ķanķısın ĥāšıruñ iderse ķabūl592 

  Nažaruñda  olanını maķbūl593 

 

1911 Seni anuñla eyleyüp ĥālí594 

  Göresin ĥalvetüñde her ģālí595 

 

1912 Ŝubģa dek hem-nişín ü dil-dāruñ 

  Hem ‘arūs ola hem perestāruñ 

 

1913 Āteşüñ tā ki oluban sākin 

  Olasın ŝāf u pür-ŝafā bāšın596 

 

1914 Ķalbüñ anuñla bulmaz-ise ŝafā 

  Derdüñe vaŝlı virmez-ise şifā 

 

1915 Birini daĥı eyleyem in‘ām 

  Tā ki göñlüñ bula tesellí tam597 

 

 

                                                 
 
592 iderse: eylerse Đ. 
593 nažaruñda: nažarında Đ. 
594 eyleyüp: idevüz A. 
595 ĥalvetüñde: ĥalvetinde Đ . 
596 ŝāf u: ŝāf-ı Đ. 
597göñlüñ:  göñlin Đ. 
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1916 Ol daĥı virmez-ise göñlüñe kām598 

  Eyleyem cümlesini baĥşiş-i ‘ām 

 

1917 Bu sözi diyüp itdi şefķatler 

  Baña gösterdi nice raġbetler 

 

1918 Ben daĥı şükr-i bí-şümār itdüm 

  Ol nigāríne i‘tiźār itdüm 

 

1919 Lā-cerem içlerinden evlāsın 

  Đĥtiyār eyledüm bir a‘lāsın 

 

1920 Çün begendüm cemāl-i cānānı 

  Māha gösterdüm anı pinhāní 

 

1921 Bes hemān-dem ķıġırdı māh anı 

  Didi gūşına rāz-ı pinhāní 

 

1922 Đşidüp didi bende-fermānum 

  Bir kenízüm muší‘-mihmānum 

Đ 58a 

1923 Vaķt-i ĥvāb irdi šaġılup ŝoģbet599 

  Āĥır oldı zamāne-i ‘işret 

 

1924 Māh-ı baĥşende yapışup elüme 600 

  Sür‘at-ıla iletdi menzilüme 

 

1925 Gördüm ol menzili bihişt-āsāy 

  Bār-gāh-ı bülend ü díde-güşāy 

 

 

                                                 
 
598 göñlüñe: göñline Đ. 
599 ĥˇāb: ĥāb Đ. 
600 baĥşende: taĥtında Đ.  



                                                                                                                                                          
                        

262 

1926 Menzil ü ĥāne pür-bisāš-ı bülend 

  Pister-i ĥūb u perniyān u perend 

 

1927 Bār-gāhı pür eylemiş nūrı 

  Tāb-ı ķandíl ü şem‘-i kāfūrí 

 

1928 Ŝubģa dek ol nigār-ıla ‘uryān 

  Oldum āsūde ŝanki ķāleb ü cān 

 

1929 Ģūr-ı ‘aynuñ liķāsını gördüm 

  Dār-ı cennet ŝafāsını sürdüm 

 

1930 Bir ŝadef buldum anda beste-dehān 

  Đçi pür-la‘l ü lü’lü’-i mercān 

 

1931 Ol ŝadef mihrine urup mismār 

  Eyledüm la‘lini cihāna niśār 

 

1932 Vaķt-i ŝubģ oldı šuruban gitdüm 

  Cāy-ı ĥālíde ġusl-i pāk itdüm 

 

1933 Ol períler çü kevkeb-i raĥşān 

  Ŝubģ-gāh oldılar ķamu pinhān 

 

1934 Ķaldum ol sebzede ten ü tenhā601 

  Şāma dek deng ü vālih ü şeydā 

 

1935 Ġam-ı tenhā-yı fürķat-i dil-dār602 

  Mey-i dūşíneden belā-yı ĥumār 

 

1936 Ŝubģ-gehden bulınca aĥşāmı 

  Çekdüm ol gün ‘aźāb u ālāmı 

                                                 
 
601 ten ü: ten-i Đ. 
602 tenhā-yı: tenhā vü Đ. 
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1937 Çünki şām oldı leşker-i žulmāt 

  Ķapladı rūy-ı dehri çün ‘araŝāt 

 

1938 Ol ġubārı gine ķopardı nesím 

  Dökdi bārānını seģāb-ı kerím 

 

1939 Ol períler gine dirildiler 

  Ŝanasın ģaşr idi derildiler 

Đ 58b 

1940 Her perí-çihre çün gül-i sūrí 

  Yaķdı meclisde şem‘-i kāfūrí 

 

1941 Gine ķuruldı taĥt-ı zerrínler 

  Hep düzüldi rüsūm u āyínler 

 

1942 Geldi oturdı taĥtına bānū 

  Ŝanmayup bendeye yavuz ŝanu 

 

1943 Eyleyüp bu ĥarābını ābād 

  Ķıldı bu ben ġaríbini gine yād 

 

1944 Gine bu ĥāki aldı yanına 603 

  Baġladı çün kemer miyānına 

 

1945 Gine evvelki bigi raġbetler 

  Daĥı yig itdi mihr ü şefķatler 

 

1946 Bendesine biraz kim itdi kelām 

  Ĥāšırı isteyüp şarāb u ša‘ām 

 

1947 ‘Āde üzre çekildi ni‘metler 

  ‘Aķabince şarāb ü şerbetler 

 
                                                 
 
603 ĥāki aldı yanına: ĥāk aldı yādına Đ. 
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1948 Çün ša‘ām āĥır oldı geldi şarāb 

  Şeker ü nuķl ü cām u murġ-ı kebāb 

 

1949 Gine meclisde devr idüp sāķí 

  Ŝundı bezm ehline mey-i ŝāfí604 

 

1950 Gine söz-ile o muġanníler 

  Eyleyüp her biri teġanníler 

 

1951 Söylediler terāne-i terler 

  Her biri ŝaçdı dürr ü gevherler605 

 

1952 Çün yetişdi dimāġına mestí 

  Urdı zānū-yı bendeye desti606 

 

1953 Başladı dört yaña çalınmaġa 

  Nāzla bu yanuma ŝalınmaġa 

A 43b 

1954 Eyledi ol perílere yeksān 

  Ġamzesiyle işāret-i pinhān 

 

1955 Meh ķatından uruldılar ķamu 

  Çün Śüreyyā šaġıldılar ķamu 

 

1956 Ķaldı tenhā benümle ol dil-dār 

  Ķıldı nāz u kirişme[y]le bāzār 

Đ 59a 

1957 Ķalmadı bende šāķat-ıla ķarār 

  Sürdüm ayaġına yüzüm nā-çār 

 

 

                                                 
 
604 ŝāfí: bāķí A. 
605 dürr ü: dürr-i Đ. 
606 urdı: uzdı Đ. 
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1958 Didüm iy māh-ı āfitāb-cemāl 

  Olmışam ‘ışķuñ-ıla źerre-miśāl 

 

1959 Ķalmadı bende ŝabr u hūşa mecāl 

  Vaŝluñ oldı baña ĥayāl-i muģāl 

 

1960 Didi bu gice vaŝl-ı yār umma 

  Saña bu āhūyı şikār umma 

 

1961 Bu hevāyı gider dimāġuñdan607 

  Ol fetíli çıķar ķulaġuñdan608 

 

1962 Şeker ü ķand-ıla ķanā‘at ķıl 

  Kendüñe nūş-ı cāmı ‘ādet ķıl 

 

1963 Çünki ŝu bulmaduñ bulındı cevāz609 

  Ķıl żarūrí teyemmüm-ile namāz 

 

1964 Gine sevdā ķılup beni pür-cūş 

  Đtmedüm sözlerini māhuñ gūş 

 

1965 Başladum ol períye iķdāma 

  Ģadden aşru ziyāde ibrāma   

 

1966 Didüm irgür bu derdüme çāre 

  Merhem ur kim cigerdedür yāre 

 

1967 Šıfl-ı cān oldı lušf-ıla emzür 

  Aġzına penbe-y-ile ŝu šamzur 

 

 

                                                 
 
607 dimāġuñdan: dimāġından Đ. 
608 ķulaġuñdan: ķulaġından Đ. 
609 bulmaduñ: bulmadın Đ. 
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1968 Lušf-ıla bendeye gine dil-dār 

  Đstimālet ķılup didi iy yār 

 

1969 Kerem it bu gice taģammül ķıl 

           ‘Öźrümi añlayup te’emmül ķıl 

 

1970 Ger çekerseñ firāķumı bir şeb610 

  Eylemezseñ viŝālümi mašlab611 

 

1971 Yıllar-ıla viŝālüme iresin 

            ‘Ömrüm olduķça iylügüm göresin 

 

1972 Çünki bildüm ŝafāsını yāruñ 

  Ĥāšır-ı nāzükini dil-dāruñ612 

 

1973 Ŝabra šutdum gine yüzüm nā-çār 

  Yārı kendümden itmedüm bí-zār 

Đ 59b 

1974 Rūze šutdum ĥayāl-i ‘ídile 

  Šoyum olam didüm tirid-ile 

 

1975 Çünki nāz-ıla dil-ber-i šannāz 

  Kend’özinden beni getürdi vaz 

 

1976 Gine virdi perílerüñ birini613 

  Dídemüñ dil-pesendi manžarını 

 

1977 Ol gice anuñ-ıla tā-be-ŝabāģ 

  Eyledüm ‘íşi tā bulınca felāģ614 

                                                 
 
610 çekerseñ: çekersen Đ. 
611 eylemezseñ: eylemezsen Đ. 
612 ĥāšır-ı: ĥāšırı Đ. 
613 perílerüñ: perílerin Đ. 
614 ‘íşi: ‘íş Đ. 
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1978 Çün ŝabāģ oldı hep šaġıldılar 

  Çeşme-i ĥuşk-veş ŝoġuldılar 

 

1979 Yatdum anda namāz-ı şāma degin 

  Gözledüm vaķt-i nūş-ı cāma degin 

 

1980 Çünki şām oldı tozdı gine ġubār615 

  Lušf-ıla esdi bād-ı lāle-niśār 

 

1981 Žāhir oldı ol ebr-i gevher-bār 

  Gine yaġdurdı lü’lü’-i şeh-vār 

 

1982 Geldiler cümle ol melek-ĥūlar 

  Šoġdılar çün sitāre meh-rūlar 

 

1983 Gine ķuruldı taĥt-ı şāhíler 

  Yandı ol şem‘-i pādişāhíler 

 

1984 Gine zeyn oldı meclis ü dívān 

  Geldi cān bezmine ķamu yārān 

 

1985 Eyleyüp derd-mende dermānın 

  Gine yād itdi bānū mihmānın 

 

1986 Gül bigi tāze ķıldı ĥandesini 

  Gine taĥta geçürdi bendesini 

 

1987 Gine vāfir çekildi ĥvān u ne‘am616 

  Süfre-i cūda ķondı ĥvān-ı kerem 

 

1988 Gine ķuruldı bezm-i şāhāne 

  Meclis-i ĥāŝ-ı pādişāhāne617 

                                                 
 
615 çünki: çünkim A. 
616 ĥˇān u: ĥˇān-ı Đ. 
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1989 Gine devr itdi sāķí-i dil-keş 

  Ŝundı yārāna bāde-i bí-ġışş 

 

1990 Meclisi çünki pür-ŝafā buldum 

  Gine şevķ-ı mey-ile mest oldum 

Đ 60a 

1991 Başladum yāra cehd ü iķdāma 

  Gine evvelki gibi ibrāma618 

 

1992 Baña ķılduķça ol tereffu‘lar 

  Eyledüm ben aña tażarru‘lar 

 

1993 Başladum āĥır el uzatmaġa 

  Hedefe tírümi uz atmaġa 

  

1994 Ģāŝılı ceng-ile müdārāda 

  Mācerā çoķ geçildi arada 

 

1995 ‘Āķıbet ķaķıyup baña seģģār 

  Gör ne mekr itdi cānuma mekkār 

 

1996 Didi nāz-ıla ol büt-i šannāz 

  Gösterüp žāhiren baña i‘zāz 

 

1997 Ger dilerseñ ki vaŝluma iresin619 

  Gözlerüñ yum ki vuŝlatum göresin620 

 

1998  Lā-cerem ben de gözlerüm yumdum 

   Sehv-ile vaŝl-ı dilberi umdum 

 

                                                                                                                                          
 
617 ĥāŝ-ı: ĥāŝ u Đ. 
618 gibi: bigi Đ. 
619 dilerseñ: dilersen Đ. 
620 gözlerüñ: gözlerin Đ. 
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1999  Gözlerüm nā-gehān açınca ‘ıyān 

   Kendümi buldum ol sepedde hemān621 

 

2000     Ferd ü tenhā gine beyābānda 

   Gördügüm yirde genc-i vírānda 

 

2001     Ŝoģbet-i yār dünyeden mehcūr 

   Ķalmışam sāye-veş güneşden dūr 

 

2002  Ben bu ģālāt-ıla iderken enín 

   Cünbiş itdi seped çü lerz-i zemín 

 

2003 Žāhir oldı o dil-ber-i meh-veş 

  Ruĥları urdı ‘āleme āteş 

A 44a 

2004 Đ‘tiźār-ıla bendeye ol yār 

  Eyleyüp lušf-ıla gine güftār 

 

2005 Gine bir bāz-ıla avutdı beni 

  Kesdi ol dem sepeddeki reseni 

 

2006 Didi yüz yıl bizümle bezm-i müdām 

  Eyleseñ ‘íş ü nūş-ı sāġar-ı cām622 

 

2007 Āĥırı bil ki níş-i miģnetdür623 

  Şerbeti zehr ü vaŝlı fürķatdür 

Đ 60b 

2008 Her šolu āĥırı esilmekdür 

  Resenüñ de ŝoñı kesilmekdür 

 

 

                                                 
 
621 sepedde: sepetde Đ. 
622 sāġar-ı: sāġar u Đ. 
623 níş-i: níş ü Đ. 
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2009 Kimsene bilmedi ģaķíķat-i ģāl 

  Žāhir olmadı bir kişiye māl 

 

2010 Lā-cerem ben daĥı šutup mātem 

  Boyanup reng-i māteme her dem 

 

2011 Fürķat ü zārı-y-ıla āh itdüm 

  Geydigüm šonları siyāh itdüm 

 

2012 ‘Āķıbet yalvarup nigāríne 

  Didüm ol māha ķıyma miskíne 

 

2013 Bendenüñ ģāli ĥod saña ma‘lūm 

  Eyleme bu ġaríbüñi maģrūm 

 

2014 Baña da geydür ol ķara šondan 

  Acuñam ben daĥı šoyur ĥvondan  

 

2015 ‘Đzz ü nāz-ıla lā-cerem ol māh 

  Egnüme ŝaldı bir perend-i siyāh 

 

2016 Ol šarafdan çü behremi aldum 

  Biñ belā-y-ıla taĥtuma geldüm 

 

2017 Ben ki şāh-ı siyāh-pūşānum 

  Şehriyār-ı cihān-cūşānum 

 

2018 Eyledüm ārzū-yı puĥte vü ĥām 

           ‘Ömrüm içinde bulmadum bir kām 

 

2019 Ģayret-ile şeh-i siyeh-pūşān 

  Sergüźeştini ķıldı cümle beyān 

 

2020 Ben daĥı çün keníziyem anuñ 

  Bir ża‘ífe faķíri sulšānuñ 



                                                                                                                                                          
                        

271 

2021 Ģālüme geydügüm güvāh itdüm 

  Lā-cerem šonlarum siyāh itdüm 

 

2022 Šutma reng-i siyāhı levn-i memāt624 

  Žulmet içindedür çü Āb-ı ģayāt 

 

2023 Reng-i mū-yı cüvān olur çü siyāh 

  Merdi píri ķılur sepídi tebāh625 

 

2024 Çün siyāh oldı reng-i bālā-ter 

  Her ķumāşuñ siyāhı zíbā-ter 

Đ 61a 

2025 Dil-ber-i ‘anberín ü ten müşgín 

  Çün mavíz-i siyāh olur şírín 

 

2026 Bu ģikāyātı ser-be-ser taķrír 

  Vaŝf-ı ģāl-ıla eyleyüp tefsír 

 

2027 Evvelinden irince encāma  

  Bānū-yı Hindí didi Behrām’a 

 

2028 Şāh işidüp begendi bí-kíne 

  Āferín didi māh-ı müşgíne 

 

2029 Ol gice ŝubģa dek şeh-i mihmān 

  Yatdı ol māh-ıla çü ķāleb ü cān 

 

2030 Mušribi ol gice nigārínüñ  

  Duĥter-i şāh-ı Hindū müşgínüñ 

 

2031 Eyleyüp bu maķāleyi ezber 

  Šūší-i Hind-veş yidi şeker 

                                                 
 
624 siyāhı: siyāh Đ. 
625 merdi: merd Đ. 
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          ĠazelĠazelĠazelĠazel----i Terānei Terānei Terānei Terāne----i Ter i Ter i Ter i Ter 626626626626    

            Mef‘ūlü/ Fā‘ilātü/ Mefā‘            Mef‘ūlü/ Fā‘ilātü/ Mefā‘            Mef‘ūlü/ Fā‘ilātü/ Mefā‘            Mef‘ūlü/ Fā‘ilātü/ Mefā‘ílü/ Fílü/ Fílü/ Fílü/ Fā‘ilünā‘ilünā‘ilünā‘ilün            
 
 

2032 Ĥūn-ı dil-ile müşg-i teri eyleyüp midād 

  Yazdum ģikāyet-i şeb-i hicrānı bāmdād 

 

2033 Rūşen-dil oldum ol ĥašš-ı müşgín şu‘ā‘-ıla 

  Dirler ŝaģíģmiş bu kim  627 انور فى السواد 

    

2034 Göz ķarasıyla kendümi žulmāta ŝalmışam628 

  Āb-ı ģayāt leblerüñi idinüp murād 

 

2035 Mār-ı siyāh šurresi bíminden ol mehüñ 

  Düşdüm ķarañu gūşeler herçi-bād-ābād629 

 

2036 Çāh-ı zenaĥda ķaldı göñül zülfi bū yine630 

Ol ķara günlü ĥasteyi yād eylemez mi bād 

 

2037 Lušf eyle bu ġubāruñı ŝavurma göklere 

Nār-ı maģabbetüñ çü ķılupdur beni remād 

 

2038 Žulmetde ķalmışuz bu Ģayātí ġaríb-ile 

 631  يا ملھم الرشاد    بفضلكفق لنا و

 

 

 

 

 

                                                 
 
626 Bu başlık A nüshasında yoktur. 
627 Nur(parlaklık, aydınlık) karanlığın içindedir. (Parlaklığın, aydınlığın kıymeti, karanlıkta bilinir. 
Âb-ı hayât da zulmât(karanlık) ülkesindedir.) 
628 žulmāta: ‘ummāna Đ.  
629 gūşeler: gūşelere Đ.  
630 zülfi: müşg Đ. 
631 Ey doğruyu ve doğru yolu ilhâm eden(gösteren) Allah’ım, bizi lütfunla beraber muvaffak eyle. 
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    RūzRūzRūzRūz----ı Yek ı Yek ı Yek ı Yek ŞenbeŞenbeŞenbeŞenbedür Zerddür Zerddür Zerddür Zerd632632632632    
 
 

2039 Rūz-ı yek şenbe āfitāb-ı cihān 

    Çetr-i zerrín içinde oldı nihān 

Đ 61b 

2040 Cām-ı zer šutdı elde çün ĥurşíd 

Tāc-ı zerríni geydi çün Cemşíd 

 

2041 Şāh-ı ‘ālí-cenāb u ķad-şimşād 

Günbed-i zerde geldi ĥurrrem ü şād 

 

2042 Ŝubģ-gehden ŝalup seríre bisāš633 

Şāma dek sürdi anda ‘íş-i neşāš634 

 

2043 Mey-i cām-ıdı sāķí-i mevzūn 

Def ü çeng-idi ber-baš u ķānūn 

 

2044 Meclis-i ‘ālí-y-idi ŝoģbet-i ĥāŝ 

Zühre-y-idi muġanní meh raķķāŝ 

 

2045 Şām irince çü yükleri yitdi  

Meclis ehli de ĥvāba ‘azm itdi 

 

2046 Şāh-ı Behrām-ı Gūr u zerrín-pūş 

Başladı ĥvāba varmaġa bí-hūş 

 

2047 Māh-ı Rūmí-‘arūs u Çíní-nāz 

Eyleyüp şāha medģ-ile i‘zāz 

 

2048 Ĥvābını şāhuñ itmege yaġmā  

Nerkis-i şāha çekdi kuģl-ı śenā 

                                                 
 
632 Bu başlık A nüshasında yoktur. 
633 seríre: serír Đ. 
634 ‘íş-i: ‘íş ü Đ. 
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2049 Didi şāh-ı cihāna baĥtı müdām 

Ber-ķarār ola tā-be-rūz-ı ķıyām 

 

2050 Devlet olup hemíşe yār u nedím 

Đşiginde sa‘ādet ola muķím 

 

2051 Çün du‘āyı yitürdi ġāyetine  

Başladı şevķ-ıla ģikāyetine  

A 44b 

2052 Didi bu ĥāne-i firāķ içre  

Var-ıdı bir şehir ‘Irāķ içre 

 

2053    Şehr-i zíbā-y-ıdı Süleymāní 

Var-ıdı bir ser-āmede ĥānı 

 

 2054 Bunca nāz ü na‘ím ü ni‘met-ile 

  Mülk ü māl ü sürūr u devlet-ile 

 

2055 Āfitāb-ıdı ol cihān-efrūz  

Nev-bahār-ıdı šāli‘i fírūz 

 

2056 Görmiş-idi ‘ulūm-ı cümle tamām 

Virmiş-idi vilāyetine nižām 

Đ 62a 

2057 Rām-ıdı fehmine fünūn-ı ‘ulūm 

Ģikmet ü šıbb-ı hey’et-ile nücūm635 

 

2058 Šāli‘ini şeh-i sitāre-şinās 

                        Đtmiş-idi meger ģisāb u ķıyās 

 

            2059 Kim gelürdi şehe żarar zenden  

    Đrişürdi aña ĥašar zenden 

 
                                                 
 
635 šıbb-ı: šıbb u Đ. 
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            2060   Ol sebebden müdām idüp nefret 

                        Đtmemişdi zen almaġa raġbet 

 

            2061   Geçmiş-idi bu ġuŝŝadan tenhā 

                       Ekśer-i rūzgārı çün ‘Anķā636 

 

            2062    Zen ģarímine baŝmamışdı ķadem 

                        Çekmiş-idi bu miģnet-ile elem 

 

            2063   ‘Āķıbet eyleyüp heves cānı  

                         Meyl idüp şeh de çün meges cānı 

 

            2064    Zenlerüñ şeh düşüp miyānına 637 

                        Šuş olam diyü mihribānına 

 

           2065    Başladı almaġa cevāríler 

                       Ŝu bigi pāk ü ŝāfí āríler638  

 

           2066    Ol kenízüñ ufaġı ger irisi 

                       Düşmedi göñline göre birisi 

 

           2067    Birini aluban birin ŝatdı  

                       Her gice bir keníz-ile yatdı 

 

           2068    Ķaldı nāmı bu ĥaŝlet-ile ĥurūş 

                       Didiler adına keníz-fürūş 

 

 2069    Líkin il bilmez-idi ģālini 

             Ol şehüñ çekdigi zevālini 

 

 

                                                 
 
636 ekśer-i: ekśeri Đ. 
637 zenlerüñ: zenlerin Đ. 
638 bigi: gibi Đ; ŝāfí: ŝāf Đ. 
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 2070     Alduġı cümle nā-mülāyim idi  

   Ŝanasın mādiyān-ı sāyim idi 

 

 2071     Saĥt-rūlardı serd ĥū çü ruĥām  

   Šāli‘inde düşerdi cümlesi ĥām 

  

 2072     Hem-çü seg ‘av‘av eyleyüp māha  

   Ša‘n iderlerdi yoķ yire şāha 

 

 2073     Ģayretinden şeh-i cihān-ārā 

   ‘Ālem içinde oluban rüsvā 

Đ 62b 

 2074    Aldı ġayrı eme niçe ģürre639   

  Sürdi çoķ nāfe gerçi kim hirre 

 

 2075     Anlaruñ daĥı degmeyüp ĥayrı 

   Đrdi şāha ķamusınuñ şerri 

 

 2076    Şeh de lā-büd çü mevsim-i nev-rūz  

             Đster-idi mülāyimin şeb ü rūz 

 

 2077    Ĥāne-i şehde ŝanasın Đblís   

             Var-ıdı bir ‘acūze pür-telbís 

 

 2078    Ol kenízi ki yigrenür-idi şāh  

   Kūh-ısa šutmaz-ıdı hem-çün kāh 

 

 2079    Yoķ bahāya ŝatardı şāh anı 

              Böyle-y-idi rüsūm ü erkānı 

 

 2080    Ol ‘acūze alurdı ŝatduġını 

  Şehriyāruñ ķapardı atduġını 

 
                                                 
 
639 eme: ammā Đ. 
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 2081     Eylemişdi felek ‘acūzeye cūd  

   Şeh ziyān idüp ol ķılur-ıdı sūd 

 

 2082    Bir gün ol şehre oluban yolı šuş 

  Geldi bir ĥvācegíyi berde-fürūş 

 

 2083    Ravża-i Çín’e varmış ol ĥvāce 

  Míve-i tāze dermiş ol ĥvāce 

 

 2084    Her biri bir nigār-ı ĥāne-i Çín 

  Dürr-i nā-süfte miśl-i ģūrü’l-‘ín 

 

 2085    Kimi Ĥānĥí kimi Ĥašāyíler 

  Díde-i cāna rūşenāyíler 

 

 2086    Cümlesi mihr-idi cihān-efrūz640 

  Mihribān-ıdı şem‘-veş dil-sūz 

 

 2087    Đçlerinde velí çü çeşme-i nūr 

  Āfitāb-ıdı birisi meşhūr 

 

 2088    Süfte-gūş-ıdı dürr-i nā-süfte  

  Genc-i pūşíde rāz-ı nühüfte 

 

 2089    Meh-cebínin gören dir-idi cān 

  Dirler-idi bahāsına biñ cān 

 

 2090    Lāle-ĥad idi māh-ı gül-ruĥsār 

  Serv-i ķadd idi kebg-i ĥoş-reftār 

 

 

 

 
                                                 
 
640 mihr-idi: māh-rū-yı Đ . 
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Đ 63a 

 2091    Kevkeb-idi ķalanı ol meh-tāb 641 

  Dürd idi mā-‘adāsı ol mey-i nāb 

 

 2092    Ĥvāceyi  gūş idince şāh-ı cihān 

  Didi ol ĥvāceyi baña el-ān 

 

 2093    Berdesi-y-ile varuban getürüñ 

  Cümlesini ģużūruma yitürüñ 

 

 2094    Ĥāŝekíler hemān yügürdiler 

  Ĥvāceyi varuban getürdiler 

 

 2095    Berdesini ne var-ısa mevcūd  

  Şeh buyurdı getürdiler ma‘dūd 

 

 2096    Her biri gerçi ĥūb-ıdı çü perí  

  Āfitāb-ıdı içlerinde biri 

 

 2097    Ķamusı ģüsn-ile çü māh-ıdı  

  Mihre nisbet velí sipāh-ıdı 

  

 2098    Görüben şāh anı pesend itdi 

  Şívesi şāhı şehr-bend itdi642 

 

 2099    Ol perínüñ pesend idüp rūyın  

  Ĥvāceye ŝordı şāh anuñ ĥūyın 
 

 

 

 

 

                                                 
 
641 ol: o Đ. 
642 şāhı: şāh Đ . 
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12. SONUÇ 
 

 

 

          Ahmed-i Rıdvân’ın hayatı ve eserleri hakkında kaynaklarda çok fazla bilgi 

bulunmamaktadır. Kaynaklardan elde edilen bilgilere göre, XV. yüzyılın sonu ile 

XVI. yüzyılın ilk yarısında yaşayan Ahmed-i Rıdvân’ın, “Tütünsüz” ya da “Bî-

duhân” ismiyle anıldığı, son yıllarını vakfiyesinin de bulunduğu Edirne’de geçirdiği, 

Osmanlı Devletinde defterdarlık ve sancakbeyliği görevlerinde bulunduğu ve 

şairliğiyle tanındığı anlaşılmaktadır. 

 

 

          Eserleri arasında yer alan Behrâm-ı Gûr mesnevîsi, tespit edilebildiği kadarıyla 

şimdilik iki nüshaya sahip bir metindir. Bu çalışmada iki nüshanın mukayesesi 

yapılmak suretiyle eser ilim âlemine tanıtılmaya çalışılmıştır.  

 

 

          Mesnevî genel itibariyle oldukça sade ve anlaşılır bir dille yazılmıştır. Sık sık 

Türkçe deyim ve tamlamalara yer veren şair, zaman zaman da arkaik Türkçe 

kelimeler kullanmıştır. 

 

 

          Mesnevîde geniş bir şahıs kadrosunun yer aldığı görülmektedir. Devrin 

padişahı ve şehzâdenin yanında, bazı peygamberler, dört halife, tarihî, efsanevî 

kişiler ve bazı masal kahramanları mesnevîde geçen önemli şahsiyetlerdir. Bunlar, 

devrin padişahı II. Bâyezid, şehzâde Selim, peygamberlerden Hz. Muhammed 

(s.a.v.), Hz. Yusuf, Hz. Musa, Hz. Đsa, Hz. Süleyman ve Hz. Đbrahim, tarihî ve 

efsanevî şahsiyetlerden Sıklâb, Kubad, Erdeşir, Rüstem, Đsfendiyar, Kayser, Süheyl, 

Numan, Kisra, Keykavus, Sâm, Mânî, Sinimmar, Şîde, Nersî, Fağfûr, Kiyumers, 

Cemşid, Münzir, Yezd-gürd, Feridun, Belkıs ve mesnevînin kahramanı Behrâm, 

masal kahramanlarından Vâmık, Azrâ, Leylâ, Mecnûn, Züleyhâ ve Ferhâd, meşhur 

şairlerden Hassân, Firdevsî ve Selmân’dır. Bu şahsiyetler bazen âşığın veya 
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sevgilinin herhangi bir özelliğini belirtmek için bazen de mukayese unsuru olarak 

kullanılmıştır. 

      

 

          Mesnevîde geçen Acem, Irak, Arap, Rum, Çin, Mısr, Yunan, Hind, Yemen, 

Harezm, Tatar, Maşrık ve Mağrib gibi ülkelerin yanında şehirlerden Şam, Isfahan, 

Babil, Rey, Aden, Medhûşân, Âmül ve nehirlerden de Ceyhun önde gelen yer 

adlarıdır. 

 

 

          Daha önce de belirtildiği gibi mesnevî, Behrâm’ın tarihî kimliğinden çok önce 

câriyesi Fitne ve daha sonra da yedi iklim padişahının yedi kızıyla geçirdiği eğlence 

hayatı üzerine kurulmuştur. Behrâm, bu yedi güzel için, her biri bir gezegene ve o 

gezegenin hâkim rengine eş olacak şekilde yedi kümbetli bir saray inşa ettirmiş ve 

haftanın her günü farklı bir kümbette farklı bir güzelle sohbet ve eğlenceler 

düzenlemiştir. Şair, mesnevîde yedi güzelin ağzından yedi hikâye ve her hikâyeden 

sonra da hikâyeye uygun düşecek şekilde birer gazel nakletmiştir.  

 

 

          Mesnevîde kozmik âlem, tabiat, zaman, hayvanlar ve bitkiler de göze çarpan 

önemli unsurlardır. Sarayın yapımı için uğurlu bir zamanın beklenmesi, zamana 

verilen önemi göstermektedir. Zühal, Müşteri, Mirrih, Mihr, Zühre, Utarid ve ay, 

yedi kümbete eş düşürülen önemli kozmik âlem unsurlarıdır. Hayvan ismi olarak gûr, 

ejdehâ, gâv, bülbül, hüdhüd, ‘anka, fil, ‘ankebût, ded, zenbûr, peşe, mûr, şîr, gürbe, 

kurt, mürg, mâhî, aşkar, gûsfend, bere, meges, mîş, gürg, hirre, seg ve at, çiçek ismi 

olarak da nerkis, gül, sünbül, lale, karanfil ve reyhan öne çıkmaktadır. 

 

 

          Sonuç olarak denilebilir ki Ahmed-i Rıdvân, klasik şiir geleneğiyle yetişmiş 

bir şairdir ve şiirlerinde geleneğin alışılmış ve benimsenmiş mazmunlarını başarıyla 

kullanmıştır. Ayrıca, deyimlere ve konuşma dilinden gelen söyleyişlere sıkça yer 

vermesi, sade, akıcı ve samimi bir dil kullanması, şairin en önemli özelliklerindendir. 
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